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PREFACE

This is the sixth edition of the Laboratory Manual for Morphology and

Syntax. A lot of water has gone under the bridge since its last revision

in 1974. The first edition appeared in 1960, four years after attention

began to shift from morphology to syntax in the introductory grammar

courses offered by the Summer Institute of Linguistics. I believe it was

in 1956 that Velma Pickett’s first grammar textbook (1954) was introduced

at the University of Oklahoma, marking a shift from an almost complete

emphasis on morphology and morphophonemics, based on Nida (1949), to an

increasing interest in structures larger than the word. Pickett’s text was

followed by Elson’s first text (Elson 1958), which was first used at the

Summer Institute of Linguistics at the University of Washington in 1958.

These two early texts were subsequently combined in a joint text by Elson

and Pickett (1960) which, along with the work of Longacre (1964), became

the earliest sources of pedagogy within the tagmemic framework of Kenneth

L. Pike.

It was in the context of the development of these textbooks that the

‘Lab Manual’ came into being at the University of Washington.

Unfortunately, the team that created the early editions has not been able

to work together for many years. Since the second edition, the responsi-

bility for revision and update has been left to just one of the original

authors. Now, after many years of not having taught introductory syntax,

this author has had the enjoyable experience of returning to teaching it

again. This sixth edition is the result.

This edition omits seven problems that were in the fifth edition and

adds sixty-seven new ones. To aid instructors who have used the manual

previously, the tables on the next two pages correlate problem numbers in

the old and new editions.

This edition has been computerized in the hope that subsequent

improvements can be made on a more regular basis. Such improvements

include the modification of certain problems and the addition of problems

suitable for use in the introductory syntax course. Suggestions for

further improvement will be gratefully received.

William R. Merrifield

Dallas, Texas
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The following table relates the 298 problems of this edition to the

corresponding problems of the fifth edition. The 67 problems that did not

appear, at least in their present form, in the fifth edition are marked

‘NEW’. In addition, new problems 268 and 269 have changes in format from

their earlier counterparts.

1218 44 NEW 87 NEW L3308 293 173 216 216 212 259 NEW

2 NEW 45 NEW 88 NEW 131 94 174 217 219513 260 NEW

3 200 46 28 BIRRGT 132 NEW 58226 218 120 261 NEW

4 NEW 47 30 JUENES 133 45 176 206 219 193 262 NEW

5 NEW 48 31 SINEE 134 117 177 207 220 NEW 263 NEW

6 NEW 49 35 920 135 95 178 208 221 NEW 264 194

0 RE 50 224 O3l LS CARI6 1l7£) 1 e{0) 222 147 265 NEW

8 4 ST 94 75 3798 180 131 223170 266 NEW

98NS 52 225 95 74 ngfe 2 IIBI1SN1I82 224 168 267 NEW

10 NEW 53 Me32 96 76 139 100 182 NEW 22501169 268 235

1T 54 33 97N B5 140 101 183 NEW 22601195 269 236

28237 25" 434 IBNEGS 141 196 184 133 227 NEW 270 NEW

{3 56 238 99RR66 142 197 B85S0 228 NEW 271 NEW

145499 57 NEW 100 64 143 198 186 118 229 NEW 272 135

15 10 58 NEW LOISS175 144 199 187 119 230 NEW 273136

16 NEW 59 84 02859 145 102 188 228 231 NEW 274 140

1L/ 60 26 103 205 146 106 189 NEW 23289 275 18i

18 NEW SNl 6 104 204 147 114 190 NEW 2338128 268215

19 NEW 6239 105 173 148 105 191 NEW 234 NEW 237

20 NEW 638 37, 106 44 149 103 192 NEW 235 NEW 278 138

21 NEW 64 38 107 203 150 115 1R 12 236 NEW 279 NEW

225 58 65 40 10BN 151 104 I GARSINTT 237 NEW 280 210

2308 22 66 41 109 65 52224 ks Al7ed 238 134 281 214

24 13 67 42 IRLONENT2 153 180 19682083 239 NEW 282 NEW

25,14 68 43 1S3 154 129 1) 1! 240 141 283 NEW

261 15 BIRE55 IR a8 558229 19823 241 142 284 139

24T ] 70029 RIS Rl 156 185 9922 242 143 285 187

252 7k (5l 114 82 L5755 200 125 243 144 286 186

2975 T Py 1Bl 158 156 201 126 244 233 287 172

30 24 73 80 PG5 IES 98241 202 NEW 245 234 2888221

23 74 79 1IL7 el 160 157 203 127 246 145 2895222

32 201 75 171 iLilfss feffy 161 107 204 159 247 211 290 116

33 NEW 76 174 119 88 162 108 205 NEW 248 232 291 NEW

34 NEW 77 46 20BN BY 163 158 206 NEW 249 146 292 NEW

35 16 78 47 121889 () 164 190 207 NEW 250 148 2930165

36 <17 79 48 1 el lGSE1OI: 208 NEW 251149 294 151

37 .202 80 49 120856 166 109 209 NEW 2525150 295 152

38 223 BINE5]] 124 183 167 110 210 163 253 NEW 296 153

39,18 82 4b2 125 184 168 111 2SS 62 254 NEW 297 /166

40 19 83 54 126550 1ifese) 1t 2125230 255 NEW 298 167

41 20 84 58 1276182 170 188 2138231 256 NEW

42 21 85 60 128 NEW 171 189 214 NEW 257 NEW

43 NEW 86 86 12002 1728220 215 164 258 NEW



The following table relates the problems of the fifth edition to the

corresponding problems of this edition. The notation ‘DEL’ indicates that

the earlier problem was either deleted altogether from this edition, or

that it was changed sufficiently to consider it a new problem.

OLD NEW OLD NEW OLD NEW OLD NEW OLD NEW OLD NEW OLD NEW

1 DEL 35884 (ste] gely 103 149 STl 18741 U Ay('5) 205 103

23 3616 7 OREa2 104 151 IP3BE278 22817 206 176

ST e 37 63 Til R 105 148 139 284 173 105 2elr I

4 8 38 64 {210 106 146 140 274 174 76 208 178

S 9 SORREY 73 111 107 161 141 240 173 l{ent 209 196

o3 il 40 65 74 95 108 162 142 241 68861 210 280

jiaaee 7. 41 66 75 94 109 166 143 242 177 194 211 247

) 42 67 76896 IELOS L6 144 243 IS 8195 2128216

9514 43 68 TS 111 168 145 246 179 185 213 DEL

HORSIIS 44 106 e, L 2RI 146 249 180 153 214 281

L1k s 45 133 79 74 RS2 147 222 181 275 215 276

228 46 77 800 73 114 147 148 250 B2 2GRS

13 24 47 78 SINI3 115 150 149 251 183 124 217 174

14 25 48 79 82 114 116 290 150 252 184 125 218

526 49 80 B3NN 117 134 151 294 185 156 ZIL9NI59

16 35 50 126 84 59 118 186 1525295 186 286 220072

736 SRR B5MG 7 ILIEE a7 538296 187 285 221 288

118839 DZIREZ 86 86 120 218 154 DEL 188 170 222 289

19 40 53 DEL 87 118 1211 sk 1155 2157 RIS 22338

20 41 54 83 BEWIG 22899 156858 190 164 224 50

Z1SNa2 55 69 89 120 123 198 157 160 YSRGS 22557

2223 56 123 90 121 124 197 158 163 192 DEL 226 175

23831 57 108 OI22 125 200 159 204 LGSR 228152

24 30 58 84 9ZRIZ9 llzls 2yl 160 DEL 194 264 228 188

25" 29 SYNI0Z 938130 27203 161 DEL 195 226 2298155

26 60 60 85 94 131 128 233 1628211 196 141 2308212

251 (315 e 95 135 129 154 163 210 197 142 2318213

28 46 G2 96 136 130 179 164 215 198 143 232 248

29270 63 98 978232 131 180 165 293 199 144 233 244

308247 64 100 98 137 132 181 IGERZ917 200 3 234 245

31 48 65 109 GURIISE 133 184 167 298 201532 235 268

WN ]w o2} o)) 99 OGRS 134 238 168 224 2020317 236 269

89 101 140 135 272 169" 225 203 107 2312

g1 102 145 136 273 170 223 204 104 238 56WW=W (Se,]9,TN 20>}ol|
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.Fbra path(s)

. yana dog(s)

. nu net bag(s)

other

Hyderabadi Telugu

8. pillalu

9. puwulu

10. ¢iimalu

11. domalu

12. godugulu

13. é&iirelu

14. annagaarulu

Problem 2. Kewa

Problem 1.

. pilla child

. puwu flower

. Ciima ant

. doma mosquito

. godugu elephant

. &iire sari

. annagaaru elder br

. ada house(s)

Problem 3.

(Phonemic stress is not indicated)

. kahea

. kahe

. bitia

Sabiti

5. adanu group(s)

6. poranu group(s)

7. yananu group(s)

8. nunu group(s)

Southern Barasano

eye

eyes

bead

beads

cassava tuber

cassava tubers

children

flowers

ants

mosquitos

elephants

saris

elder brothers

of houses

of paths

of dogs

of net bags
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Problem 4. Swahili

1. mtoto child

2. mtu person

3. mpisi cook

4. mgeni stranger

5. watoto

6. watu

7. wapisi

8. wageni

children

people

cooks

strangers

Problem 5. Palantla Chinantec

1. ziy2

ZElion=

3. pyelz

4. talz

dog(s)

pheasant(s)

pig(s)

bird(s)

Problem 6. Huixtec Tzotzil

1. na house(s)

2. ?ants woman, women

3. vinik man, men

4. atséb girl(s)

&)1 . naetik

6. ?antsetik

7. viniketik

8. atsébetik

houses

women

men

girls

Data from Marion M. Cowan, 1969, Tzotzil Grammar, 67-70, Norman:

Summer Institute of Linguistics.



. kindaqa?

. mindéaqa?

iS$Eaqa?

. kintanc’

. mintanc’

istanc’

. nokali

. nokalimes

. mokali

ikali

. kali

. kalimes

. nopelo

. mopelo

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 7. Tepehua

my house 7

your house 8.

his house 9

my stool H{0)-

your stool 11115

his stool 25

kintapaqa?ut

mintApaga?ut

isStapaqa?ut

kinc’ apU

minc’ ApU

isc’ apU

Problem 8. Michoacan Nahuatl

my house g.

my houses 10.

your house JLTEE

his house 12

house 1633

_houses 14.

my dog 1S5

your dog 16.

mopelomes

ipelo

pelo

nokwahmili

mokwahmili

ikwahmili

ikwahmilimes

kwahmili

my name

your name

his name

my berries

your berries

his berries

your dogs

his dog

dog

my cornfield

your cornfield

his cornfield

his cornfields

cornfield
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Problem 9. Isthmus Zapotec

(Phonemic tone and stress not indicated)

1. nee foot 12. kaZigitu your (pl) chins

2. karnee feet 13. kazigidu our chins

3. fieebe his foot 14. Zike shoulder

4. katieebe his feet 15. Zikebe his shoulder

5. neelu? your foot 16. kaZikelu? your shoulders

6. karmieetu your (pl) feet 17. diaga ear

7. kaneedu our feet 18. kadiagatu your (pl) ears

8. Zigi chin 19. kadiagadu our ears

9. kaZigi chins 20. bisSozedu our father

10. Zigibe his chin 21. bisSozetu your (pl) father

LS v sl your chin 22. kabisSozetu your (pl) fathers

Problem 10. Guaymi

1. kuge burns 5. kugaba burned

2. blite speaks 6. blitaba spoke

3. kite throws 7. kitaba threw

4. mete hits 8. metaba hit



. nikwika

. tikwika

. tikonik

. nikoniti ka

t ukwikas

. ni.¢ukatcka

. fa?a

tifa®a

. kafa®a

. S@&

tisa

. kasa

laulan

laulat

laulavi

laulamme

laulatte

laulavat

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 11. Tetelcingo Nahuatl

I sing.

You sing.

You drank.

I am drinking.

You will sing.

I am crying.

10.

1L

12.

. tiéuka

. ti.Cukataya

. tikonit cka

n i kwikataya

nikonis

niSukak

Problem 12. Chiquihuitlan Mazatec

(Phonemic tone is not indicated)

takes

is taking

took

sings

is singing

sang

(1)

1Lk

12

. ¢ha

. tic¢ha

. kacha

fal

il il

kafi

Problem 13. Finnish

I sing.

You sing.

He sings.

We sing.

You (pl) sing.

They sing.

e

8.

2

1i{0)2

151

1.

yuon

yuot

yuovi

yuomme

yuotte

yuovat

You cry.

You were crying.

You are drinking.

I was singing.

I will drink.

I cried.

speaks

is speaking

spoke

goes

is going

went

I drink.

You drink.

He drinks.

We drink.

You (pl) drink.

They drink.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 14. Palantla Chinantec

1. kwi2hni I sneeze. 7. hu?2hni I cough.

2. kwi2za He sneezes. 8. hu?3hni I’11 cough.

3. kwilhnyaw We’ll sneeze. 9. hu?2za He coughs.

4. ?mi?3hni 1’11 blink. 10. pyudhni I’11 vomit.

5. ?mi?2za He blinks. 11. pyu?zhnyaw We vomit.

6. ?mi?2hnyaw We blink. 12. pyudhnyaw We’ll vomit.

Problem 15. San Miguel Mixtec

1. sitina She will cut. 7. kygdé He is descending.

2. kygt: It (animate) will descend. 8. samat: It (animate) is changing.

3. kygéa It is raining. 9. sitina She is cutting.

4. samag It (inanimate) is changing. 10. kagZa He (god) will descend.

5. Sitiy It (inanimate) will cut. 11. samada It (water) will change.

6. samaZza He (god) will change. 12. Sitidé He is cutting.

Problem 16. Teréna

(Phonemic stress is not indicated)

1. emg?y my word 4. yemo”u your word 7. emo”?u his word

2. 3y9Q my brother 5. yayo your brother 8. ayo his brother

3. owoky my house 6. yowoku your house 9. owoku his house

Data from John T. Bendor—-Samuel, 1960, Some Problems of Segmentation in

the Phonological Analysis of Tereno, Word 16:348-55.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 17. Oaxaca Chontal

(Phonemic stress is not indicated)

. cece squirrel

. tuwa foreigner

te?a elder

. akan’0? woman

. kon’i? grandchild

e tipo possum

. sewi? magpie

. meko? spoon

. gafutan grab

. dangagan hear

. hulutan follow

. paligatan hit (pres)

1. gap to cut

2l wjuut to rub

3. panh to shoot

4. piih to sweep

Problem 18.

Problem 19.

9. ceice

10. tutwa

11. tei®a

12. akain’o?

1131 kotn Uit

14. }iipo

15. selwi?

16. melko?

Agta

5. ginafut

6. dinangag

7. hinulut

8. pinaligat

Katu

5. ganap

6. januut

7. pananh

8. paniih

squirrels

foreigners

elders

women

grandchildren

possums

magpies

spoons

grabbed

heard

followed

hit (past)

scissors

cloth

crossbow

broom



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 20. Modern Hebrew

1. nahal inherit 6. hinhil bequest

2. qara”? read oo G2 make read

3. taraf hire 8. hitrif feed

4. raqad dance 9. hirgqid make dance

5. Sa®al borrow 10. his?il lend

Data from Saad, George N. and Shmuel Bolozky, 1984, Causativization and

Transitivization in Arabic and Modern Hebrew, Afroasiatic Linguistics 9:106.

Problem 21. Arabic

1. lagima gobble 7. ?alqgama make gobble

2. sariba drink 8. %asraba make drink

SellaSiiqa lick 9 2alliSaca make lick

4. labisa wear 10. ?albasa dress (someone)

5. xasira lose 11. ?axsara make lose

6. sami®a hear 12. ?asmaa make hear

Data from Saad, George N. and Shmuel Bolozky, 1984, Causativization and

Transitivization in Arabic and Modern Hebrew, Afroasiatic Linguistics 9:105.

Problem 22. Amharic

{(Phonemic stress is not indicated)

3s-PST 3p-PST 3s-PRES 3p-FPRES s-IMPV p-IMPV INF

1. take wasada wasadu yiwasidal yiwesidalu wisad wisadu mawsad

0N resemble masala masalu vimasilal yimesilalu misal misalu mamsal

Bt goin got’oma got’amu viget’imal yigat’imalu git’em git’amu magt’am

4. repeat dagama dagomu yidagimal yidagimalu digaem digamu madgam

(%] trade nagada nagadu yinagidal yinagidalu nigad nigadu mangad

6. get down warada waradu yiwaridal yiwsridalu wirad wiradu mawrad



. dimpeni

. dantihi

. dampeni

. dintihi

. bimpeni

. bintihi

gintihi

. dampeni

. gimpeni

wgoril

. qoreht’al

tireht’al

. kiwil

. kiqgeht’al

. qokil

tikeht’al

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 23. Mezquital Otomi

low tone is unmarked.Tones: “(high), “(rising);

I launder.

I hurried.

He will launder.

I hurry.

He laundered.

He hurried.

You will hurry.

I laundered.

You launder.

10.

1L

12.

13.

14.

15.

1155

177

18.

bintihi

gimpeni

gantihi

b impen1

gantihi

gampen1

dantihi

gampen1

gintihi

Problem 24. Pocomchi

He sees us.

He recognizes us.

He recognizes you (pl).

I see them.

We recognize them.

They see us.

They recognize you (pl).

10.

1L

2%

13.

14.

Lt

. kiweht’al

kiqil

tiwil

tikil

tiqil

kikeht’al

He hurries.

You will launder.

You hurried.

He launders.

I will hurry.

I will launder.

He will hurry.

You laundered.

You hurry.

He sees them.

I recognize them.

We see them.

I see you (pl).

They see you (pl).

We see you (pl).

They recognize them.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 25. Sierra Popoluca

1. minpa He comes. 9. se-tpa He returns.

2. minyahpa They come. 10. se-tum He returned.

3. minyahum They came. 11. se-.tyahpa They return.

4. minum He came. 12. se-tyahpanam They still return.

5. mifipanam He still comes. 13. se.tyahumtYim They also returned.

6. mifiumtYim He also came. 14. se-tpanam He still returns.

7. minyahpatYim They also come. 15. se-tpat¥Yim He also returns.

8. minyahumtYim They also came. 16. se:tyahum They returned.

Problem 26. Fore

(Phonemic tone is not indicated)

1. natuwi I ate yesterday. 8. natuni We ate yesterday.

2. nagasuwi I ate today. 9. nagasuni We ate today.

3. nakuwi I will eat. 10. nakuni We will eat.

4. nata-ni You ate yesterday. 11. nagasusi We two ate today.

5. nata-naw You ate yesterday? 12. nakusi We two will eat.

6. nakiyi He will eat. 13. nata-wi They ate yesterday.

7. nakiyaw He will eat? 14. nata-.si They two ate yesterday.



. pepa?uki

. nepa?uki

. peti?uki

. pema?uki

. pepanunuci

. nimoita

. nimicita

nikita

tinedita

timoita

tikita

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 27. Huichol

(Length, juncture, and tone not indicated)

You are a man.

I am a man.

Are you a man?

you who are a man

You are a child.

Problem 28.

I see myself.

I see you.

I see him.

You see me.

You see yourself.

You see him.

10.

Michoacan Nahuatl

e

8.

9

e

11

2

. petinunuci

. pemanunuci

. netinunuci

. hemanunuci

nimoaniltia

nimicaniltia

nikaniltia

tinecdaniltia

timoaniltia

tikaniltia

Are you a child?

you who are a child

Am I a child?

I who am a child

I am a child.

I dirty myself.

I dirty you.

I dirty him.

You dirty me.

You dirty yourself.

You dirty him.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 29. Kikuyu

(Phonemic tone is not indicated)

Do not attempt to identify the meaning of ne-.

W00NOObWN-~
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. nenderadie

. neoradie

. nearadie

. neodiaga

. nemadiaga

. neogudie

. nemogudie

. nenderedie

. nearedie

. netogadie

. nemagadie

. neorediaga

. nearediaga

. nemogadiaga

. nemagadiaga

. neoadie

. netoadie

. neadiete

. netodiete

. nemadiete

. netodire

. nemodire

. nenderadire

. netoradire

. netoadire

. nemoadire

. neogudiaga

. netogudiaga

. nenderadiaga

. nemaradiaga

. neoadiaga

. nemoadiaga

I am (already) going.

You are (already) going.

He is (already) going.

You (usually) go.

They (usually) go.

You will go (immediately).

You (pl) will go (immediately).

I will go (today).

He will go (today).

We will go (after today).

They will go (after today).

You will (already) be going (today).

He will (already) be going (today).

You (pl) will (already) be going (after today).

They will (already) be going (after today).

You have (just) gone.

We have (just) gone.

He has gone (in the past).

We have gone (in the past).

They have gone (in the past).

We went (today).

You (pl) went (today).

I went (yesterday).

We went (yesterday).

We went (day before yesterday).

You (pl) went (day before yesterday).

You were (already) going (today).

We were (already) going (today).

I was (already) going (yesterday).

They were (already) going (yesterday).

You were (already) going (day before yesterday).

You (pl) were (already) going (day before yesterday).



10.

1l

I

13.

14.

15.

16.

1674

18.

iko?cpa

. apko?cpa

ipwaspa

iko?cne

. ako?cum

iwasneyahum

. apko?cta®mpa

. miwasum

iwasyahpa

awasneyahum

awasneta”mum

miko?cta?mum

ipwasta?mpa

apko?cneum

ipko?cne

miwasneyah

ipwasyahum

apgwasneyah

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 30. Sierra Popoluca

He is hitting him.

I am hitting him.

You are biting him.

He has hit him.

He hit me.

He had bitten them; They had bitten him;

They had bitten them.

We are hitting him.

He bit you.

He is biting them; They are biting him;

They are biting them.

They had bitten me.

He had bitten us.

He hit you (pl).

You (pl) are biting him.

I had hit him.

You have hit him.

They have bitten you.

You bit them.

I have bitten them.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

12l

725

13.

14.

15.

16.

e

18.

el

20.

21

A

23.

tace?mp

tance?mp

. ?incde?mp

. ?ice?mp

. ?isCe?mp

tasSée?mp

taA?e?p

tan?e?p

. ?in%e?p

2i%e?p

?i§%e?p

tas?e?p

tanhuyp

?inhuyp

?ihuyp

tanhuyhap

? inhuyhap

?ihuyhap

tahuyhap

?ishuyhap

tashuyhap

tanhuyw

tashuyhaw

Problem 31. Sayula Popoluca

I am seeking you.

I am seeking him/it.

You are seeking him/it.

He is seeking him/it.

He is seeking you/you are seeking me.

He is seeking me.

I am looking at you.

I am looking at him/it.

You are looking at him/it.

He is looking at him/it.

He is looking at you/you are looking at me.

He is looking at me.

I am buying it.

You are buying it.

He is buying it.

I am buying it for him.

You are buying it for him.

He is buying it for him.

I am buying it for you.

He is buying it for you/you are buying it for me.

He is buying it for me.

I bought it.

He bought it for me.
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LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 32. Southern Barasano

(Phonemic stress is not indicated)

. wabo

. bidibi

tidibi

. bidikoabi

. tidiboabi

. wakoabi

tidirytybi

. bidiboabeo

warutubi

tidikoabo

. bidirutybi

. waboabo

.

173

ngmesehe

. emesehe

N

. naesemesehe

. esaamesehehe

. emeomesehe

. eohkemesehe

. epevemesehe

. esaaeSemesehehe

. eohkesaapevemesehehe

. eohkepevemesehe

. nameoesemesehe

. naohkepevenemene

She went.

He went upstream.

I/you returned.

He really went upstream.

I/you unexpectedly returned.

I/you really went.

He continued to return.

She unexpectedly went upstream.

He continued going.

She really‘?t;ned.

I/you continued to go upstream.

She unexpectedly went.

Problem 33. Cheyenne

IVeat:

He eats.

I already ate.

He doesn’t eat.

He ate this morning.

He always eats.

He eats well.

He has not eaten yet.

He never eats well.

He always eats well.

I already ate this morning.

I always sing well.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 34. Huasteca Nahuatl (simplified)

1. kikwa He eats it.

2. kitemo He hunts it.

3. kitemoh He hunted it.

4. kitemos He will hunt it.

5. kitemosok He will hunt it again.

6. kitemoltih He caused him to hunt it.

7. kitemoki He comes to hunt it.

8. kitemokiya He already comes to hunt it.

9. kitemokiok He comes to hunt it again.

10. kitemoltilih He caused him to hunt it for her.

11. kitemoltiki He causes him to come to hunt it.

12. kitemoltilis He will cause him to hunt it for her.

13. kitemoltiliki He causes him to come to hunt it for her.

14. kitemoskia He would hunt it.

15. kitemoskiaya Already (now) he would hunt it.

16. kitemoltiskia He would cause him to hunt it.

17. kitemoltiliskia He would cause him to hunt it for her.

18. kitemoskiaok He would hunt it again.

19. kitemokiyaok Already he comes to hunt it again.

20. kitemoskiayaok Already (now) he would hunt it again.

Data from Elson and Pickett, 1983, Beginning Morphology and Syntax,

Dallas: Summer Institute of Linguistics, p.12.



10.

1LIES

12,

13

14.

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 35.

. nimicita

. nikita

tikmaka

tinecdita

. nannecmaka

tikonmaka

tikonitatihcinoh

tikonmakatihcinohtikah

tineconita

tineconmakatihcinoh

nanneconmakatikah

nanneconitatihcinohtikah

tineconitatikah

nannec¢onmakatihcinoh

I see you.

I see him.

You give it to him.

You see me.

You (pl) give it to me.

You give it to him, Sir.

You see him, most honored Sir.

You give it to him, most very honored Sir.

You see me, Sir.

You give it to me, most honored Sir.

You (pl) give it to me, honored Sirs.

You (pl) see me, most very honored Sirs.

You see me, honored Sir.

You (pl) give it to me, most honored Sirs.

Sierra Nahuatl



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 36. Cashinahua

1. mi piki You eat it.

2. 3epikii I eat it.

3. ¥ subizl I bring it.

4. i bisy I brought it.

5. i bisuki I bring it for him.

6. i bibaisuy I brought it all day.

7. i bitusSiriki I suddenly bring it also.

8. § bitusissuy I only brought it suddenly.

9. } biSybidasy I came and brought it for him.

10. i biSuski I only bring it for him.

11. 3 biyubaiki I first go and bring it.

12. i bibaibaisy I went and brought it all day.

13. i bibaibauki I bring it around all day.

14. bibaiyusy I first brought it all day.

15. biribaijki I also go and bring it.

16. i bisbaysuy I only brought it around.

17. i bibayki I bring it around.

18. { bimabidaki I make him come and bring it.

19. i bisytusisy I suddenly brought it for him.

20. i bimassSy I only made him bring it.

21. i bimabaiki I make him bring it all day.

22. } biyubidasuy I first came and brought it.

23. { bibaijsy I went and brought it.

24. } birisy I also brought it.

25. % bimarikij I also make him bring it.
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13.

14.

15.

16.

7

18.

193

20"

2l

22.

23

24.

25.

26.

. wabg

- bahabi

. bidiba

. warugobi

. bahabetiba

. bidikoahi

tidikudikoahi

. bahabetiboaba

tidiboakoahi

. baharytubacibi

bidibaciboabg

wabetiryutybi

wabetibaciba

bahabacikoaba

bidjkoakoabo

waryutukoabi

tidirugokoabo

bahakudiboaba

warygoboabi

bidibetikudibg

tidibetirugoba

wabacikoahi

tidirygobacibg

bidikudibacibi

tidibetikoabg

bidikudikoabi

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 37. Southern Barasano

(Phonemic stress is not indicated)

She went.

He ascended.

They went upstream.

He went on foot.

They did not ascend.

I/you went upstream there.

I/you stopped off while returning there.

Unexpectedly they did not ascend.

I/you returned there unexpectedly.

It seems he continued to ascend.

It seems she went upstream unexpectedly.

He continued not to go.

It seems they did not go.

It seems they ascended there, or

It seems they really ascended.

She really went upstream there.

He continued to go there, or

He really continued to go.

She returned there on foot, or

She really returned on foot.

They stopped off while ascending unexpectedly.

He went on foot unexpectedly.

She did not stop off while going upstream.

They did not return on foot.

It seems I/you went there.

It seems she returned on foot.

It seems he stopped off while going upstream.

She did not return there.

He stopped off while going upstream there, or

He stopped off while really going upstream.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

1LIEe

2%

137

14.

15.

16.

176

18.

. kareue

ikaurae

ikauroei

. karerovere

ikaupaovere

. kareragaoei

ikauvirorae

. kareiraoroei

ikaurovopaoe

kareviroparoe

karerovorovere

ikauragaparaei

kareragarovorae

kareragaviroroe

kareiraopauvere

ikauiraovirouei

ikauiraorovouvere

karerovoviroravere

Problem 38. Rotokas

You returned today.

I hurried today.

He hurries.

He will return.

She will be hurrying.

She only returns.

I hurried all the way today.

He really returns.

She began to be hurrying today.

He was returning all the way today.

He will begin to return.

I am only hurrying.

I began only to return today.

He only returned all the way today.

You really will be returning.

You really hurry all the way.

You will begin really to hurry.

I will begin to return all the way.



108

. Cakmanelidji I

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 39. Choctaw (regularized)

. pisalitok I saw. 8. issapisacdi

. Cipisali I see you. 9. issaso

S cisol I hit you (present). 10. iSsotok

o soldie] I will hit. 11. ispayatok

. &ipayalici I will call you. 12. issapaya

will S isires 13.

issacakmane You like me. 14. ispisa

Problem 40. Amuzgo

(Phonemic tone and stress are not

. ndiya I hear. 11. hnde?

tyondi®? You heard. 12. tyohndaeya

. nndiya I will hear. 13. nhnda?

tandi®? You no longer hear. 14. tahndeeya

tindiya I did not hear. 15. tihnda?

. Sondi? You will not hear. 16. Sohndaya

leindiya I can’t hear. 17. leihnda?

tatindi? You no longer heard. 18. tatihndeeya

. tasondiya I will no longer hear. 19. tasSohnda?

taleindi?” You can no longer hear. 20.

You will see me.

You hit me (present).

You hit (past).

You called.

You call me.

¢icakmanelitok I liked you.

You see.

indicated)

You sell.

I sold.

You will sell.

I no longer sell.

You did not sell.

I will not sell.

You can’t sell.

I no longer sold.

You will no longer sell.

taleihndaeya I can no longer sell.
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Problem 41. Kamhmu (Regularized)

si?gii today

pmgii tomorrow

. pmmuuy day after tomorrow

pmmaay day after day after tomorrow

. pmm.t the day after that

. hnja? yesterday

. Si%?muuy day before yesterday

si?maay day before day before yesterday

si?mit day before that

nimklaay last year

nimgii this year

nimmuuy year before last

nimmaay year before year before last

nimm.t year before that

. biza?na pedru

. biza”na maria

©00NOO&WN

Problem 42. Isthmus Zapotec

(Phonemic tone and stress are not indicated)

Peter’s sister

Mary’s brother

. benda maria Mary’s sister

. bi?&i pedru Peter’s brother

. biza?nabe his sister, her brother

rosa Rose

Rose’s brother

Rose’s sister

her sister

his brother



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 43. English

1. talk 5. talked 9. employ 13. employed

2. earn 6. earned 10. boil 14. boiled

3. laugh 7. laughed 11. play 15. played

4. go 8. went 12. am 16. was

Problem 44. Palantla Chinantec

1. ?1ia?'2hni I speak. 7. ?1ia”l2za He speaks.

2. ?0l2hni Sery: 8. ?0l2za He cries.

3. hu?2hni I cough. 9. hu?2za He coughs.

4. ney!2hni I go. 10. zawl2za He goes.

5. gi?2hni I drink. 11. ?372za He drinks.

6. hma?l2hni I grab. 12. ca?l2za He grabs.

Problem 45. Palantla Chinantec (simplified)

. ?el2hni 1 teach. 9. ta?2hni Ifaliis

. ?el2hnyaw We teach. 10. ta%2za He/she falls.

. %el2za He/she/they teach. 11. kyalZhnyaw We fall.

. hmo!2hni I make/do. 12. kyalZ2za They fall.

. hmol!2hnyaw We make/do. 13. ho!2hni I die.

. hmol2za He/she/théy make/do. 14. hol2za He/she dies.

. hay'2hni I see. 15. zalZhnyaw We die.

. hayl2za He/she/they see. 16. zal2za They die.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

ity

172

13.

14.

152

. aba:-nma

. emba-nma

. ba.-nma

. gyatkhd-md

. batkhd-m

. gyakhd.-md

. gyatpio-md

. batpid-md

. 8yapig-md

yato-za-nma

gyatto.za.-nma

anté-za-nma

aphg

emph

pP"9

Problem 46. Kiowa

I go.

You go.

He goes.

I read.

You read

He reads.

I cook.

You cook.

He cooks.

I talk.

You talk.

He talks.

I stand up.

You stand up.

He stands up.

16.

17/

18.

1%

20.

215

22

23.

24.

23

26%

AT

28.

28

30.

yatay

gyattay

antay

gyathi .-nmd

bathi-nmd

gyahi-nmQ

yayay

gyatyay

anyay

apottd

empatto

patta

gyatgutto

batgutto

gyaguttd

I wake up.

You wake up.

He wakes up.

T dutg?

You dig.

He digs.

I am busy.

You are busy.

He is busy.

e Cats

You eat.

He eats.

I write.

You write.

He writes.



Il

15115

152

13.

14.

15.

155,

1172

. rukaadu

rukaabe

. zukaabe

. bikaabe

. kukaabe

. ruzZoonebe

. zuZootiebe

. biZoonebe

. kuZoonebe

rijelabe

zajelabe

bijelabe

kajelabe

rikabibe

zakabibe

bikabibe

kakabibe

We

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 47.

write.

writes.

will write.

wrote.

is writing.

runs.

will run.

ran.

is running.

finds.

will find.

found.

is finding.

answers.

will answer.

answered.

is answering.

18.

9

20.

Zdl

22

23.

24.

25.

26.

il

28.

ZOL

30.

il

32.

33.

34.

Isthmus Zapotec

(Phonemic tone and stress are not indicated)

ruyubibe

zuyubibe

biyubibe

kuyubibe

rireebe

zareebe

bireebe

kareebe

ribanibe

zabanibe

bibanibe

kabanibe

kabanidu

rujiibabe

zujiibabe

bijiibabe

kuJjiibabe

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

We

He

He

He

He

looks for.

will look for.

looked for.

is looking for.

goes out.

will go out.

went out.

is going out.

wakes up.

will wake up.

woke up.

is waking up.

are waking up.

goes up.

will go up.

went up.

is going up.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 48. Spanish

(Phonemic stress not indicated)

infinitive 1lst sg. 3rd sg. 1st pl. participle

1. create krear kreo krea kreamos kreado

2. stop parar paro para paramos parado

3. throw out botar boto bota botamos botado

4. burn kemar kemo kema kemamos kemado

5. believe kreer kreo kree kreemos kreido

6. insert meter meto mete metemos metido

7. eat komer komo kome komemos komido

8. drink beber bebo bebe bebemos bebido

9. depart partir parto parte partimos partido

10. stir batir bato bate batimos batido

11. live bibir bibo bibe bibimos bibido



—
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ri2pi -ndl

. ri2pi-hn?

. ri23pi.h2

ri2pi-232ra2

. ri2pi-h2ra?3

. ri2%me-ns!

. ri2?me-hn2

. pic3?%me-he

. mi3?me-h2

. ri2%me.232rg2

. ri2?me-h2ra?3

ri2hme-.-n232

. ri2hme-hn2

g riziune-h23

. ri2hme-2ra2

. ri2hme-h?ra?3

. ri2kwens3!

ri2kwehn?

. ri23kweh?

. ri2kwe232ra?

riZ2kweh?ra?3

. ri2nghn!

riZngns?

ri23ngh?

. ri2ng232ra2

. ri2ny3lra?s

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 49.

I will laugh.

You will laugh

He will laugh.

We will laugh.

You (pl) will laugh.

I will press.

You will press.

He will press.

He pressed.

We will press.

You (pl) will press.

I will do.

You will do.

He will do.

We will do.

You (pl) will do.

I will sneeze.

You will sneeze.

He will sneeze.

We will sneeze.

You (pl) will sneeze.

I will knead.

You will knead.

He will knead.

We will knead.

You (pl) will knead.

21T

28.

293

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

4]1.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52:¢

Lalana Chinantec

ri2pi-n232

ri2pi-hn2

riz3pj-h2s

ri2pi-2ra2

ri2pi-h2ra?s

ri2ho-hn?

ri2ho-n3!

ri23ho-h2

mi3ho-h?

ri2ho-232ra?

ri2ho-31ra?3

ri2si.ns?

r+2si-hn?

ri23s8i-.h2

ri28i.232rg2

ri2si .-h2ra®?s

ri21onz32

ri21shn2

ri231sh23

ri2lo2ra?

ri218h?ra?s3

ri2hnihnl

ri2hnins3?

ri23hnih?

ri2hnj232ra?

ri2hn3lra?s

I will request.

You will request.

He will request.

We will request.

You (pl) will request.

I will see.

You will see.

He will see.

He saw.

We will see.

You (pl) will see.

I will cut.

You will cut.

He will cut.

We will cut.

You (pl) will cut.

I will speak.

You will speak.

He will speak.

We will speak.

You (pl) will speak.

[ willll ‘earrye

You will carry.

He will carry.

We will carry.

You (pl) will carry.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

il

117275

2]

14.

15.

16.

i

18.

112)

20.

AL

7k

23.

. avaravere

. avauvere

. avarovere

. avaraepa

. avauepa

. avaroepa

. puraravere

. purauvere

. purarovere

puraraepa

purauepa

puraroepa

pauavere

paurivere

paurevere

pauava

pauriva

paureva

tapaavere

taparivere

taparevere

tapaava

tapariva

tapareva

Problem 50. Rotokas

TPl %igor

You’ll go.

He’ll go.

I went.

You went.

He went.

211 say: (it).

You’ll say (it).

He’ll say (it).

INsaiid itat)n

You said (it).

He said (it).

120 Dol (ki)o

You? LlSbuald TM (ait)::

He’1ll build (it).

R bui Tttt

Yousbuidit s Git):

He built (it).

AT s JG )1

YoudliShata (it

He SIS haER 1te

ISt ()

Yourhitr(at)n

Heshit Git)y

25.

26.

Zall

Zial

29

305

Sl

32.

33

34.

35.

36.

3

38.

39.

40.

4]1.

42.

43.

44.

45,

46.

47.

48.

puraavere

purarivere

purarevere

puraava

purariva

purareva

ruiparavere

ruipauvere

ruiparovere

ruiparaepa

ruipauepa

ruiparoepa

vokaavere

vokarivere

vokarevere

vokaava

vokariva

vokareva

pauravere

pauuvere

paurovere

pauraepa

pauuepa

pauroepa

1’11 make (it).

You’ll make (it).

He’ll make (it).

I made (it).

You made (it).

He made (it).

1’11 wantGit)s

You’ll want (it).

He’ll want (it).

I wanted (it).

You wanted (it)

He wanted (it).

I’11 walk.

You’1ll walk.

He’1ll walk.

I walked.

You walked.

He walked.

T8 st

YoullfINsiite

He’ll sit.

I sat.

You sat.

He sat.



10.

ity

2%

13.

14.

15.

16.

17/

18.

9

20.

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 51.

. kunuri

. ka3l

--

. kibina

San Miguel Mixtec

I will weave.

It (the child) is speaking.

She will enter.

e warlIS S£

He is speaking.

I am entering.

It (the child) will load.

She is weaving.

He is cutting.

It (the child) will adjust.

She will load.

I am going.

He will speak.

She is sifting.

I will go.

It (the child) will cut.

It (the child) is adjusting.

He is loading.

I will come.

She is coming.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 52. Rotokas

1. kaakau dog 13. kaakaukare pack of dogs

2. avuka old woman 14. avukariako group of old women

3. avuru fly 15. avurupitu swarm of flies

4. koisi bee 16. koisipitu swarm of bees

5. atari fish 17. atarikare school of fish

6. isiso grass 18. isisokou bunch of grass

7. kokio bird 19. kokiokare flight of birds

8. aako mother 20. aakoriako group of mothers

9. kokopuo butterfly 21. kokopuopitu swarm of butterflies

10 toru wave 22. torukou series of waves

11. tavauru young girl 23. tavaururiako group of young girls

12. koie pig 24. koiekare herd of pigs

Problem 53. Huichol

(Length, juncture and tone are not indicated)

singular plural possessed

1. fishhook qaica qaicate qaicaya

2. bead kuka kukate kukaya

3. tree kaye kayezi kayeya

4. axe haca hacate hacaya

5. candle hauri haurite yuhauri

6. road huye huyete yuhuye

7. pumpkin maku makute makuya

8. cat micu micuri yumicu

9. sheep muza muzaci muzaya

102 D1t ZAnai zAnaici yuzanai



10.

1L

1747

153

14.

15.

16.

. gbebiri

. gbebie

libiri

libie

. nuo

. nudhi

. nogbani

. nogbama

. dzela

dzelii

na

nii

bie

biehi

wadze

wadzehi

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 54. Wali

toe

toes

coin

coins

fowl

fowls

lip

lips

egg

eggs

cow

Ccows

child

children

cloth

cloths

1677

18.

1192

20.

2%

2er

23k

24.

25.

26.

il

28.

ZAE)

30.

31.

32.

daa

daahi

lumbiri

lumbie

kpakpani

kpakpama

woo

woohi

nubiri

nubige

dau

dauba

poga

pogaba

nimbiri

nimbie

market

markets

orange

oranges

arm

arms

yam

yams

finger

fingers

man

men

woman

women

eye

eyes



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

11E

12

I3

14.

113)

16.

174

18.

el

20.

Problem 55. Kikuyu

(Phonemic tone is not indicated)

teacher

elderly person

o igdrl

. woman

parent

. buyer

traveler

politician

root

tree

lion

gun

mattress

bottle

comb

chair

cup

yam

tray

muscle

singular

murutani

muduuri

muiretu

mutumia

musiari

muguri

mugendi

muteti

muri

muti

muroodi

musiinga

muuto

musuuba

gisanundi

geti

gikombe

gikoa

gitaruru

gisoka

plural

arutani

aduuri

airetu

atumia

asiari

aguri

agendi

ateti

miri

miti

miroodi

misiipga

miuto

misuuba

iSanundi

eti

ikombe

ikoa

itaruru

isSoka

(continued)



Problem 55 continued:

21

22

23.

24.

255

26.

iles

28.

29

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

3

38.

39.

40.

crocodile

sugar cane

worm

folk song

flood

steering wheel

hiding place

spider

donkey

cow

pig

stomach

house

mole

wave

foot

tooth

banana

cloud

stone

LABORATORY MANUAL FOR

singular

kipapi

kigoa

kipgunu

kibata

kipguo

kibara

kimamo

mbombue

bunda

pombe

pgurue

nda

niumba

huko

ikombi

ikina

igago

irigu

itu

ihiga

MORPHOLOGY AND

plural

ipapi

igoa

ipgunu

ibata

igguo

ibara

imamo

mbombue

bunda

pombe

pgurue

nda

fiumba

huko

makombi

makina

magago

marigu

matu

mahiga

SYNTAX



. hand

receive

tortilla

. sister

. work

language

. husk corn

father

. hio

. kili

. amo

. maa

1. wa'nu

. Ce'ru

"khode

to naObWN

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 56. Chiquihuitlan Mazatec

(Phonemic tone is not indicated)

. pedee tho

IsEiSg Vst PIN@Enel)Me2nds Sgl

nca nca nce

fa%?anca fa”anca fa”ance

nifiuna?a nifiunaha nifurihi

ticha ticha tiche

Sana®a Sanaha sSarihi

?nena®a ?nenaha ?nerihi

vithia vithia vithie

na’mina?a na”minaha na”mirihi

Problem 57. Papago

go, walk 7. him

bloom 8. hios

shell corn 9. kilib

drip 10. o%ot

shout 11. amog

give 12. maak

Problem 58. Sai ja

He/she goes. 6. ‘waxi

He/she comes. 7. "dexi

He/she eats. 8. 'khoxi

He/she drinks. 9. ‘toxi

He/she talks. 10. pe deexi

2ndeRls

ncy

fa?ancy

nifiunuhu

tichuy

Sanuhu

?nenuhu

vithiy

na?minuhu

is going

is blooming

is shelling corn

is dripping

is shouting

is giving

Go!

Come!

Eat!

Drink!

Talk!'



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 59. Amuzgo.

(Phonemic tone is not indicated)

Singular Plural

1. house w?aa 1?aa

2. chile c?a 17a

3. horse kaso kaco

4. pig kacku kalku

5. coal coom noom

6. jabali kackuhnde kalkuhnda

7. deer kasohndze kacohnde

8. bottle cio lio

9. cat cmei nmei

10. blanket liaso liaco

11. cow kasondye kacondye

12. dog kacue? kalue?

13. hand c?00 255

14. mat cue lue

15. turkey kachom kanhom

16. scorpion kacho kalho

17. turtle cui lui

18. hole cue? lue®?

19. paper com nom



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

1515

1172,

13.

14.

15.

16.

1l

18.

9%

20.

nac

$i%mpa

ty aka

ka-pi

me- sah

Sapun

suskuy

Problem 62.

house

broom

butterfly

liver

cup

hen

horse

fan

name

husband

itch

wife

cooking pot

armadillo

bamboo

chick

firewood

table

soap

whistle

Sierra Popoluca

Zlle

225

23.

24.

25.

26.

2316

28.

29"

30.

Bl

32.

33.

34.

BHE

36.

37.

38¢

39.

40.

antak

ampetkuy

amme* me

anco- goy

anhe- pe

ampiyu

apkawah

anyemkuy

anna-yi

anha-ya

anc¢iksi

agwAaco ‘mo

ansuuy

annac

ansi?mpa

anty aka

apka-pi

amme- sah

ansapun

ansuskuy

my

my

my

my

my

my

my

my

my

my

my

my

my

my

my

my

my

my

my

my

house

broom

butterfly

liver

cup

hen

horse

fan

name

husband

itch

wife

cooking pot

armadillo

bamboo

chick

firewood

table

soap

whistle



10.

L

1174

el

sein

S cin

SCIn

T ciln

s ein

s cin

rein

. cim

cin

cip

cim

ta

sin

ho

kao

toa

doa

sue

pe

ay

kua

bai

. ?yakka

. ?yakki

. ?yassa

?yatta

. ?yammu

. ?yakku

. ?yassu

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 63. Min Nan Chinese

(Phonemic tone is not indicated)

very dry

very new

very good

very black

very thick

very big

very hot

very small

very white

very yellow

very cold

very ugly

Problem 64.

your (m) sister

your (f) sister

his sister

her sister

our sister

your (pl) sister

their sister

13. siop ta

14. siop sin

15. siog ho

16. siop o

17. siop kao

18. siop toa

19. siop doa

20. siop sue

21. siop pe

22. siopg ap

23. siop kua

24. siop bai

Hausa

8. gidanka

9. gidanki

10. gidansa

11. gidanta

12. gidammu

13. gidanku

14. gidansu

driest

newest

best

blackest

thickest

biggest

hottest

smallest

whitest

yvellowest

coldest

ugliest

your (m) house

your (f) house

his house

her house

our house

your (pl) house

their house



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 65. Xavante

1. stomach du 10. your stomach

2. chilld ?ra 11. your child

3. knee hi?rati 12. your knee

4. eye(s) to 13. your eye(s)

5. tooth wa 14. your tooth

6. wife brg 15. your wife

7. hair Se-re 16. your hair

8." foot pa-ra 17. your foot

9. father ba-ba 18. your father

Problem 66. San Miguel Mixtec

(Phonemic tone is not indicated)

1. kaka walk 11. skaka

2. haa be frothy 12. shaa

3:9dibz enter 13. sdibi

4. taka assemble 14. staka

5. caku live 15. scéaku

biRlili be stiff 16. S1ili

ooz4 purr 17. Sni?i

8. kunu run 18. skunu

9. data split 19. sSdata

10. ja?a landslide 20. sja%a

make

make

make

make

make

make

make

make

make

make

?addu

?ay?ra

?ayhi?rati

?atto

?ay?wa

?aybrg

?assSe-re

?aypa-ra

?ayba-ba

walk

frothy

enter

assemble

live

SWEititi

purr

run

split

landslide



. kenu

. sihku

. wihtu

. ka%u

. nahpu

% ciheu

. sohsu

talk

. eat

. do

. give

. hear

5 Al

he

he

he

he

he

e

it

]

tune

naune

une

amune

itaune

ikamune

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 67.

looked

laughed

walked

died

kicked

tore

cooked

Problem 68.

(Phonemic tone is not indicated)

you

tene

naane

one

amene

itaane

ikamone

Copainala Zoque

8. kenpa

9. sikpa

10. witpa

11. ka®pa

12. nahpa

Iicilcpa

14. sospa

Usarufa

he

tiye

naiye

iye

amiye

itaiye

ikamiye

he looks

he laughs

he walks

he dies

he kicks

it tears

it cooks

you two

tekao

naakao

okao

amekao

itaakao

ikamokao



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

P

(=] o

[bIS

17

13.

14.

15.

16.

L7/

18.

1)

20.

2%

7

23.

24.

©00=NOOsWN

Problem 69. Usarufa

(Phonemic tone is not indicated)

tree

. sound

. burned end of firewood

seed

. machete

- pitepilt

offspring

. queue

. weather

rust color

opossum

another

housetop

path

sugar cane

cut edge

mushroom

pain

lid

pit pit shoots

noise

man

face

new growth

nominative

yaama

aama

aimma

amu?a

yaamma

omma

araa”a

araama

aa”a

oima

waamma

o%a

amuma

aamma

yaa®a

aima

araamma

ai?a

oma

oimma

waa?a

waama

oi%a

amumma

predicative

yaae

aae

aine

amure

yaane

one

araare

araae

aare

oie

waane

ore

amue

aane

yaare

aie

araane

aire

oe

oine

waare

waae

oire

amune



b

14.

s.child

. knee

. father

. tongue

. head

. hand

. back

= tail

. brother

. breath

. hame

face

cousin

neck

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND

Problem 70.

my

nalfig

Luk

amag

dageg

kwbeg

arik

sageg

areg

malag

gadeg

kwag

Buang

nalum

lup

amam

dagem

nmam

kwb em

gup

arim

sagem

arem

malam

gadem

kwam

kwben

SHS

ari|

sagen

are(/

mala

gade

kwa|

SYNTAX



LABORATORY

1. biloza god’s lizard(s)

2. cakaro your fish

NI tary my sand

4. k¥anuro

Key to Phonemic symbols:

Problem 71.

your squirrel(s)

god’s hand(s)

god’s head

our puppy(ies)

my fish

god’s foot(feet)

Problem 72.

MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

San Miguel Mixtec

10.

I

117

1035,

14.

15

14(55

17

18.

da?aro

k¥ anur1

nitizo

b1l6zo

our corn

my puppy(ies)

our feet

your head

my corn

your hand(s)

my squirrel(s)

our sand

our lizard(s)

Isthmus Zapotec

(Phonemic stress is not indicated)

acute accent (°) indicates high tone.

grave accent (') indicates low tone.

wedge () indicates a low-high tone sequence.

1. cupa two

2. conna three

3. tapa four

4. nuu there are

5. beu? cherry

6. ba?du? child

7. gunaa woman

8. daa mat

9. cupa beu? two cherries

10. cupa ba?du? two children

11. cupa gunaa two women

12. cupa daa two mats

18

14.

15.

16.

107/

18.

1),

20.

L

22

23.

24.

conna beu?

conna ba®?do?

conna gunaa

conna daa

tapa beu?

tapa ba?du?

tapa gunaa

tapa daa

nuu beu?

nuu ba?du?

nuu gunaa

nuid daa

three cherries

three children

three women

three mats

four cherries

four children

four women

four mats

there

there

there

there

are cherries

are children

are women

are mats



GbWN-~
0w00=NO
10.

LIt

17

13.

14.

15.

16.

7%

18.

5]

20.

VAL

2R

23

24.

25.

Z0o+?n232

Z0os?n=32

. Z0:7282rg2

20.9232r8931

ZG 9228S rafs

. kud®je?n2naz3

. kud®je?n2ny3

kus je?n2na?

5 ku3 Jeonz na'PS i1

ku3 je?n2na?3

gWA ‘7n232nal

gWA * 9n232n‘33

gWA - onzaznaz

gWA- ?n2320g?31

gWA - ?n232ng?3

7mj -n232

')mi .n2s2

7mj-232ra2

7mj.232ra?31

Qmi .232 ra‘?S

?i.7n32

.2n32

.232yg2

i.232p231

. 23223

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 73.

I practice.

You practice.

We (in) practice.

We (ex) practice.

You (pl) practice.

I send.

You send.

We (in) send.

We (ex) send.

You (pl) send.

I change.

You change.

We (in) change.

We (ex) change.

You (pl) change.

I mend.

You mend.

We (in) mend.

We (ex) mend.

You (pl) mend.

I receive.

You receive.

We (in) receive.

We (ex) receive.

You (pl) receive.

Lalana Chinantec

26.

Al

28.

2O

30.

31.

328

33

34.

35.

36.

37.

38.

392

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

a7.

48.

49.

50.

?fiu +?2n23 naz 3

. '7n23nu3

. '7n23na2

ofiu «?2n2 3na'73 1

. ?2ne 3na‘73

2u.n232pal

2u-n232ny3

2u-n232na2

2u-n232pg?31

?ihn2na23

2ihn2ny3

?ihn2na?2

2ihn2na?31

?ihnZna?3

hni -n32na2s

hn -n32nys

hni

hni.

hni

n32 na‘73 i

.n32 na‘?G

zu”?n232nal

zu?n232nys

zu?n232ng?

zu?n232pg?31

zu9n232na93

I tie him.

You tie him.

We (in) tie him.

We (ex) tie him.

You (pl) tie him.

I pour on him.

You pour on him.

We (in) pour on him.

We (ex) pour on him.

You (pl) pour on him.

I answer.

You answer.

We (in) answer.

We (ex) answer.

You (pl) answer.

I am in the way.

You are in the way.

We (in) are in the way.

We (ex) are in the way.

You (pl) are in the way.

I fold over.

You fold over.

We (in) fold over.

We (ex) fold over.

You (pl) fold over.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

1L

12

13.

14.

15.

16.

1175

18.

Problem 74. Pitjantjat jara—Warburton Ranges Dialect (Regularized)

listen

. hide

. sing

. hurry

< getiit

.aput®it

-SCLY;

-what syt

rejoice

learn

climb

talk

breathe

arise

give it

run

hide

carry it

Desiderative Cont Impv Imperative Past

kuliltaku kulinma kulila kulinu

kumpiltaku kumpinma kumpila kumpinu

yinkataku yinkama yinka yinkapu

warpupkutaku warpupama warpuwa warpupu

mantiltaku mant inma mantila mant,inu

tunkutaku tunama tura tunu

yulataku yulama yula yulanu

pupkutaku pupama puwa pugu

pukularitaku pukularima pukulari pukularipu

nintiripkutaku nintiripama nintiriwa nintiripgu

tatiltaku tatinma tatila tatinu

wapkataku wapkama wapka wapkapu

pa-rlmankutaku ©pa-:lmanama pa-lmara pa-:lmanu

katuripkutaku katuripama katuriwa katuripu

nintiltaku nintinma nintila nintinu

kukural taku kukuranma kukurala kukuranu

kumpitunkutaku kumpitunama kumpitura kumpitunu

katitaku katima kati katipu

Future

kulilku

kumpilku

yinkaku

warpupku

mantilku

tunku

yulaku

pupku

pukulariku

nintirigku

tatilku

wapkaku

pa- lmanku

katuripgku

nintilku

kukuralku

kumpi tunku

katiku



10.

RIS

2

13.

14.

5%

. hand

. white person

. bone

. path

st batlte

. knife

. stick

. place

. bowstring

back

medicine

market

bee

river

song

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

singular plural

Problem 75. Kasem

Jipa

fala

kua

dopa

lypa

fana

daa

zZaga

mia

koga

lids

yaga

tva

bugas

lapga

Jt

fali

kui

ze

mi

kve

lidi

YE

tuL

bui

le

16.

i[E7

I8k

182)s

20.

2118

228

23.

24.

25.

265

210

28.

298

30.

funeral

shelter

truth

fishnet

farm

leg

calabash

dry season

granary

roof beam

finger

type of pot

room

shea—nut oil

bow

singular plural

lua lui

poya pue

éiga ct

buda bud.

kada kad.

naga ne

zypa ZyL

kw.a kwi

tules tuli

bape be

nva nui

kala kal.

diga di

nuga nui

tapa te



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

SPB5NSBTOMISSNBNSSNSNSBRSORS SRROOReTSEaNSS(DG0Noy1ReeS
W00NOOBWN-

Problem 76. Hungarian

. door

. woman

. pupil

. salt

. boy

. hour

tree

. brown

. pear

. camel

. brush

. tube

. stone

. Juice

ant

. horse

. red

iron

. wall

. tooth

. gentleman

. spoon

. bird

. summer

. noise

. water

fire

. name

. book

. heart

singular plural

aytoo

noo

tanuloo

soo

fiuu

oora

fa

barna

korte

teve

kefe

felole]

koo

lee

miiu

loo

piros

vas

fal

fog

uur

kanaal

madaar

naar

zorey

viiz

tuuz

neev

konv

siiv

aytook

nosk

tanulook

Sook

fiuuk

ooraak

faak

barnaak

kérteek

teveek

kefeek

covek

ksvek

levek

mivek

lovak

pirosak

vasak

falak

fogak

urak

kanalak

madarak

narak

zoreyek

vizek

tuzek

nevek

konvek

sivek



run

lie down

. sleep

go

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 77. Tetelcingo Nahuatl

1. know

2. gouo

3. stop

4. slee

5. die

6. seem

1. hand

2 beot

3. house

present

kwmati

ut kisa

mokeca

P koc.

miki

niesi

Problem 78. Wantoat

my our

katakpa katakga

kepina kepika

yotna yotda

past future

ok umat kumatis

okis kisas

omokec mokecas

okod koC.s

om ik mikis

onies niesis

his our

katakpa katakpin

kepina kepinin

yotna yotnin

Problem 79. Xavante (Regularized)

3rd sg

wa-ra

dg-brg

$o-to

bg-ri

2nd sg 3rd sg neg 2ndsg neg imperative

?aywa wara?odi

?addg dobrg?odi

RassollEsatalodi

Zaybal b ari?adil

?aywara?odi ?aywa-ra

?addpbrp?odi ?addg-brg

?assoto?odi ?assg-to

?aybori?odi ?aybg-ri



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

1L

22

13.

14.

152

16.

73

18.

. taburete

. Staburetebe

. Staburetedu

tanguyu

. Stanguyube

. pacdeeza?

. Spaceezadu

. pan

. Spanbe

sSpandu

kuba

skubabe

kuananasi

sSkuananasibe

luuna®?

hluunabe

neza

hnezabe

Problem 80. Isthmus Zapotec

(Phonemic tone and stress are not indicated)

chair

his chair

our chair

clay doll

her clay doll

meeting place

our meeting place

bread

her bread

our bread

corn dough

her corn dough

fruit

his fruit

bed

his bed

road

his road

1)

20.

2115

e

23

24.

25.

26.

21k

28.

29"

30.

SHE

32.

33.

34.

35.

36.

mani?

hmanibe

diija®

sStiijabe

daa

sStaabe

doo

sStoobe

geta

Sketabe

gina

skinabe

gamiza®?

skamiZabe

bere

Sperebe

biuuza?

Spiuuzabe

horse

his horse

word

his word

mat

his mat

rope

his rope

tortilla

her tortilla

trunk

his trunk

shirt

his shirt

chicken

her chicken

guest

his guest



0%

LI

172

I35

14.

15.

16.

15775

183

118

200

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND

(Phonemic stress is not indicated)

. Ethiopian

. Arab

. stake

. southwest

. vein

. date palm

flame

. throat

flesh

trumpet

lash

hope

key

favor

night

ear

witness

bird

nose

thong

Problem 81. Koiné Greek

nom sg

aifiops

araps

skolops

lips

fleps

foiniks

floks

larugks

sarks

salpigks

mastiks

elpis

kle:s

xaris

nuks

0-s

martus

ornis

hris

himas

en s

aifiopos

arabos

skolopos

libos

flebos

foinikos

flogos

laruggos

sarkos

salpiggos

mastigos

elpidos

kle-dos

xaritos

nuktos

o-tos

marturos

ornifos

hrinos

himantos

acc sg

aiBiopa

araba

skolopa

liba

fleba

foinika

floga

larugga

sarka

salpigga

mastiga

elpida

kle-da

xarita

nukta

o-ta

martura

ornifa

hrina

himanta

SYNTAX



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

1L

EZe

13.

14.

16%

147

. wife

train

. horse

. neck

. house

. nose

. COw

river

. storm

rose

shadow

shoe

person

winter

. elephant

guest

book

Problem 82. Polish

singular plural

Zona zont

pocok pocogi

kon konie

Siya Siye

dom domt

nos nostu

krova krovi

Zeka zeki

buza buzZe

ruza ruze

cen Cefie

but but.

osoba osobL

Zima Zime

swon swoie

gosd gosce

kSoska kSoski

18.

1)

20.

215

228

23.

24.

25.

255

240k

28.

298

30.

31.

32.

33.

34.

leg

pear tree

country

shore

bread

fish

mother

bear

cheese

cloud

bird

road

dress

kitchen

thief

physician

shop

singular plural

noga nogi

grusa gruse

kray kraye

bZek bZegi

xlep xlgbu

riba RRChiC

matka matki

nejvweé nejveje

ser ser.

xmura XmurL

ptak ptaki

droga drogi

sukiia sukiie

kuxna kuxne

Zwo jey zZwo jeye

lekas lekaze

sklep sklep.



L

2

3

4

5.

6

7

8

9

10.

1L

2

13.

14.

153

16.

00NOO&WN-~
house

. my hand

. water

. bamboo

plaited wall

pig

string

. mman

dog

grass

earth

skirt

sky

rat

bow

mist

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY

arm

. heart

. head

. nose

farm

cassava

. hand

house

no

naza

tfe

pra

afu?

nofi?

vhe?

ma?ma?

hofa

mopa

kena

mona

kfa

ati

Problem 83. Cocama

iwa

ia

dakt

ka

dawidi

pua

uka

Problem

BE S

nona

nazana

tina

tfena

prana

afura

nofira

vhera

ma”mara

hofa

mopa

kena

mona

kfa

atia

hmpoa

my

tiwa

tia

tiaks

tati

taka

tiawidi

tapua

tuka

nompi

nazampi

timpi

tfempi

prampi

afu?pi

nofi?pi

vhe?pi

ma?ma’pi

hofafi

mopafi

kenaf'i

monafi

hmpofi

our

niwa

nia

niakt

nati

naka

niawidi

napua

nuka

nonte?

nazante?

tinte?

tfente?

prante?

afu?te”?

nofi?te?

vhe?te?

ma”ma?te?

hofare?

mopare?

kenare?

monare?

atire?

hmpore?

dual

nontere

nazantere

tfentere

prantere

afu?tere

vhe?tere

ma’ma?tere

kenarere

kfarere

atirere

AND SYNTAX
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10.

1L

13

1131

14.

1.5

i

1E76s

18-

9%

20.

2

22

255

24.

25,

265

T

28,

. dog

ObW

(o)oRSS[01)

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

. bed

. bean

hummingbird

locust

. basket

. manure

coyote

night

frog

cat

grass

paper

century plant

arroyo

flower

mouse

fish

moon, month

chair

adult

path

corn

lion

tree, stick

thunder

leaf

monkey

Problem 86. North Pame

Singular

pgobé

pgokhwe?

nado

nilve

¢1khis

manca?

ngophgoi

nan?o

pgosgon

pgowo?

ne¢ilj=] =} 1

[N§W«1(94

ngok?wes

pgodoa

nanha

pgotogy

nipgyao

¢ikyao

pgom?ao?

pgop?oho

C¢ike?

nan?¢he?

pgolhwa

mancwe?

pgokwan

DgoONwWE

nissi

pgokhw?

manca?

pgophoi

nan?oi

pgosgon

pgowoi?

nimj— N¢

1S§10%

pgok?wes

pgododa

nanha

pgotogy

nipgyaoi

cikyaoi

ggom?ao?

pgop?oho

Giki1?

nan?¢he?

pgolhwa

mancwi?

pgokwap

ygonwei

nissi

pgokhwei?

Plural

mb€

pkhwe?

ladot

rilYet

Sikhist

wanca?

mphot

lan?ot

ndogy

ripgygot

sikyaot

m?30?

mb ?6ho

sike?t

lan?¢he?

nlhwa

wancwe?t

pgway

nwet

rissi

pkhwe?t
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s

ro

luo:

pisteuo:

kapiao:

paideuo:

. mageuo:

teleo:

i

8)|

6.

Problem 87. Koiné Greek

loose

believe

toil

teach

practice magic

10.

1L

125

132

14.

5%

1153

176,

1185,

leluka

pepisteuka

kekapiaka

pepaideuka

memageuka

teteleka

gegeuka

sesaleuka

dedeka

Problem 88. Lyele

finish

eat

shake

tie

kum1 bird

vala millet

na foot

Tl church

ya market

cele parrot

kuli dog

B2 kami 1 the

yvalaa the

naa the

yijii the

vaa the

celeée t he

kulii the

I have

I have

I have

I have

I have

I have

I have

I have

I have

bird

millet

foot

church

market

parrot

dog

loosed

believed

toiled

taught

practiced magic

finished

eaten

shaken

tied
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Problem 89. Pocomchi

158 q*an ripe 8. q’anq’an rotten

2. suk good 9. suksuk delicious

I ras green 10. rasras very green

4. q’eq black 11. q’eqq’eq Jet black

5. nim big 12. nimnim very big

6. kaq red 13. kaqgkagq very red

7. saq white 14. sagsaq very white

Problem 90. Amharic

(Phonemic stress is not indicated)

10.

el

2%

. got’am he joined 13. toget’amu they were joined

. masal he resembled 14. tamasalu they were resembled

. makar he counselled 15. tamsksru they were counselled

. malas he returned (tr) 16. tamalasu they returned (intr)

. kefal he divided 17. takafalu they were divided

. galabat’ he turned over 18. tagalabat’u they were turned over

. got’amu they joined 19. togst’at’amu they were joined together

. masalu they resembled 20. tamassasalu they resembled each other

. makaru they counselled 21. tamskakaru they counselled together

malasu they returned (tr) 22. tamalalasu they commuted

kafalu they divided 23. takafafslu they were all divided up

galasbat’u they turned 24. togolababst’u they were all upset
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=WN

. untu bek’et

. unse

. ump’e otot

. unk’e pop

W0NOO&WN=
eeeei SRBN

one

one

one

one

. pet

. min

- wik

. nak

hoks

. minne?

Problem 91.

Ccow

side

house

sleeping mat

Problem

. wi?kne?

hoksne?

. pedo?y

. hokso?y

. petpetne?

. wi?kwikne?

. naknakne?

. hokshoksne?

. petpedo”?y

hokshokso?y

OZe

oNoO
untuntu bek’et

. unsense

. ump’emp’e otot

. unk’enk’e pop

Tabasco Chontal

only one

only one

only one

only one

Sierra Popoluca

He swept.

He came.

He ate.

He went.

He hoed.

He has come.

He has eaten.

He has hoed.

He swept here and there.

He hoed here and there.

He kept

He kept

He kept

He kept

He kept

He kept

cow

side

house

sleeping mat

sweeping over and over.

eating over and over.

going over and over.

hoeing over and over.

sweeping here and there.

hoeing here and there.

—_——



W00NOO&WN-~

WNNNNDNNNDNNNeeeeeee S5000SRyOiRPNEeSD.(00=8O'Ou.iliNe=S

. enli

. soguk

. Jjavlak

. pasli

. yalé&in

. toparlak

. ulu

< DUZ

pembe

. besli

dolu

. yas

. yamuk

. yoz

. kara

. olgilin

S dir

. piskin

dilz

Sdine

. yassi

. kaba

. kopiiklu

. kalin

. mavi

kivrak

. babajan

. oyuk

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 93. Turkish

broad

cold

correct

empty

bald

stained

steep

round

great

ice cold

pink

fat

full

wet

uneven

wild

black

faded

vigorous

mature

smooth

healthy

flat

coarse

foamy

thick

blue

supple

good—natured

hollow

il

32

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

Sy 1S

52.

53.

54.

55.

56.

Sl

58.

59¢

60.

epenli

sopsoguk

tastamam

bombos

Jasjavlak

pampasli

yvapyalcdin

tostoparlak

upulu

bumbuz

pespembe

bembesli

dopdolu

yamyas

yasyamuk

yomyoz

kapkara

8polgln

dipdiri

pimpisSkin

diimdiiz

dipdiné

yamyassi

kaskaba

koskopiikli

kapkalin

masmavi

kiskivrak

basbaba jan

opoyuk

very broad

very cold

exactly correct

completely empty

completely bald

very stained

very steep

perfectly round

very great

extremely cold

very pink

very fat

chock full

all wet

shapeless

extremely wild

Jjet black

completely faded

extremely vigorous

very mature

perfectly smooth

very healthy

perfectly flat

very coarse

very foamy

very thick

very blue

very supple

very good—natured

completely hollow



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

W0O~OObWN
[ (e

. assap

. wer

. talobag

. bakbakat

. bag

. kvak

. pirak

. abbip

. bahuy

. pesuk

Problem 94. Agta

(Phonemic stress is not indicated)

small

creek

beetle

granny

g-string

mine

money

child

pig

peso

L1

12

15835

14.

15.

16.

1477

18.

1)

20.

ala?assapg

walawer

talatalobag

balabakbakat

balabag

k¥ alak¥ak

palapirak

ala?abbip

balabahuy

palapesuk

very small

small creek

lady-bird

little granny

small g-string

my small thing

a little money

a little child

a little pig

a mere peso

These data are taken from Phyllis M. Healey, An Agta Grammar (Manila:

Bureau of Printing, 1960),

- -O .

2:

W0ON6OO&WN
. adanuk

. addu

. apisi

. abikan

s uffu

. takki

labapg

. dakal

. dana

. papay

furab

la?wat

104 pp.

Problem 95. Agta

(Phonemic stress is not indicated)

long

many

small

near

thigh

leg

patch

big

old

long time (months)

afternoon

tomorrow

1135

14.

1i5%

16.

17/

18.

9%

2058

il

2

238

24.

adadanuk

adaddu

apapisi

ababikan

ufuffu

taktakki

lablabapg

dadakal

dadana

papapay

fufurab

lala?wat

very long

very many

very small

very near

thighs

legs

patches

very big

very old

long time (years)

late afternoon

morning

These data are taken from Phyllis M. Healey, An Agta Grammar (Manila:

Bureau of Printing, 1960), 104 pp.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 96. Afar

(Phonemic stress is not indicated)

10.

1L1L

2.

13.

14.

15

16.

7

18.

1152,

20

Singular Plural

. fire gira girari

2 sore dale dalela

. debt mago magoga

. head amo amoma

. police cap torbus torabus

. picture taswir tasawir

. canvas cloth torbal torabil

. pants sirwal sirawil

. nail bismar bisamir

nose san sanite

week ayyam ayyamite

face, health nabsi nabsite

baby al?i al®?ite

fingernail 113 2517 lifi?a

knee gulub guluba

ox a”ur a”ura

companion wakali wakalwa

brain hangala hangalwa

sieve manfio manfiwa

log gurumuda gurumudwa



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 97. Northern Tepehuan

(Phonemic tone is not indicated)

Singular Plural

1. rabbit tosi totosi

2. man kali kakali

3. foreigner obai obai

4. tree usi usi

5. son mara mamara

6. aunt vovoita vopoita

Tiar ellilitng vavoil vapavoi

8. stone odai oxodai

9. friend, relative aduni aaduni

10. arrow uyi uxuyi

11. turkey tova totova

12. older brother siagi Sisiagi

13. wool thread avoxadai apoxadai

14. species of bird adatomali aadatomali

15. needle oyi oxoyi

16. younger brother sukuli susukuli

17. species of fish aasi aasi

18. rat dagi dadagi

19. eye vuxi vupuxi

20. water jar ayi axayi



0.

103

iz

HESE

14.

157

16.

. candle

. match

. grape

. class

lesson

. hair

. eye

. bird

tooth

day

girl

hand

horse

arrow

root

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 98. Turkish

Singular Plural

mum mumlar

kibrit kibritler

Uz Um Uztimler

sinif siniflar

ders dersler

sac saélar

goz gozler

top toplar

kus kuslar

dis disler

gin giinler

kiz kizlar

el eller

at atlar

ok oklar

kok kokler

17

e

HGgR

20.

2L

RO

235

24.

25%

26.

2l

283

298

30.

31.

32.

your

your

your

your

your

your

your

your

your

your

your

your

your

your

your

your

candle

match

grape

class

lesson

hair

eye

gun

bird

tooth

day

daughter

hand

horse

arrow

root

Singular Plural

mumun mumlarin

kibritin kibritlerin

tzUmiin tiztimlerin

sinifin siniflarin

dersin derslerin

sacin saclarin

gozilin gozlerin

topun toplarin

kusun kuslarin

disin dislerin

glinlin glinlerin

kizin kizlarin

elin ellerin

atin atlarin

okun oklarin

kokiin koklerin
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LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 101. Hungarian

Note: consider each form below to be constituted of a stem followed by a

single suffix.

10.

L1

12

13

14.

15.

16.

15708

18.

115

20.

. scold

. shoot

. obtain

P

S CarLY.

. ask

. dine

lead

listen

love

recline

know

perish

fish

crawl

cook

pull

look at

wash

dig

Infinitive

vinni

keerni

ebeedelni

vezetni

hallgatni

seretni

fekudni

tudni

vesni

halaasni

maasni

foozni

huuzni

neezni

mosSni

aasni

1 singular 3 singular 1plural

Subjunctive Subjunctive Subjunctive

rooyak rooyon rooyunk

156yek 166ybn lo6yilink

kapyak kapyon kapyunk

tedyek tedyen tedytink

vidyek vidyen vidylink

keeryek keeryen keerylink

ebeedelyek ebeedelyen ebeedelytink

vezessek vezessen vezessink

hallgassak hallgasson hallgassunk

seressek seressen seressiink

fekiidyek fekiidyon fekiidylink

tudyak tudyon tudyunk

vessek vessen vesslink

halaassak halaasson halaassunk

maassak maasson maassunk

foozzek f66zz6n fo6zzUnk

huuzzak huuzzon huuzzunk

neezzek neezzen neezzlnk

mossak mosson mossunk

aassak aasson aassunk



10.

1L

i1

13.

14.

15

16t

15765

18.

198

20.

AL

22

231

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 102. Upper Asaro

. geheni

. numuno

. noso

. gesi

. embe?

- alie?

. kali

. numudo?

. gesilo”?

nosou?

gehedo®?

nosoloti?

numu?velo®?

oloto?

numugu?

nosolo?

kaliu®?

embekuti?

numuguti?

oloku?

olo?velo?

numu?veu?

gehegu?

stone

house

water

fence

village

fire

car

on the house

on the fence

in the water

on the stone

from on the water

on his house

on the fire

in the house

on the water

in the car

from in the village

from in the house

in the fire

on his fire

in his house

in the stone



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

O00N6OObWN
— o

101

172

IS

14.

5%

16

1L7f

IR

1e)e

20.

241

2

23.

24.

(257

1The last utterance is given to help verify morpheme identification, but

should not be accounted for within the analysis of the other utterances.

Problem 103. Southern Barasano

(Phonemic stress is not indicated)

. wabj

. wabetibi

. waro

. wabeto

. wadibi

. wadibetibi

. wado

. wadibeto

. bahibj

. bahibetibi

bahiro

bahibeto

yibi

yibetibi

yiro

yibeto

kitibi

kitibetibj

kito

kitibeto

budibj

budibetibij

budiro

budibeto

wahi

He went.

He did not go.

when (he) went

when (he) did not go

He came.

He did not come.

when (he) came

when (he) did not come

He was.

He was not.

when (he) was

when (he) was not

He did (it)

He did not do (it).

when (he) did (it)

when (he) did not do (it)

He had (it).

He did not have (it).

when (he) had (it)

when (he) did not have (it)

He left.

He did not leave.

when (he) left

when (he) did not leave

I went.)?



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 104. Southern Barasano

(Phonemic stress is not indicated)

10.

LIk

i

13.

14.

singular plural diminutive

. zdeer yaba yaba yabaka

fish wai waia waiaka

. parrot weko wekoa wekoaka

toucan race racea raceaka

. turtle gu gua guaka

. snake aya aya ayaka

. eagle ga ga gaka

. hummingbird bibi bibia bibiaka

. armadillo habo habga habgaka

bird bidi bidia bidijaka

quacamayo baha baha bahaka

peccary yece yecea yeceaka

crab kawia kawia kawiaka

tiger yai yaia yaiaka
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LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 106.

li min

lageci:?n

s Cl1%pa

. ma:-wi-?

1i-mit

S cl1?pat

lagqci-?1

. ma-wi-?ku?tun

laqci: ?nku?tun

1i -minku?tun

lagci:?ni?

li-minqo-?

laqgci- ?nku?tut

laqci-?nqo-?

li-mini®?%

. C¢i%?pani?ku?tut

. ka-ki-¢i?pani?qo-?%+

. naci”pa

. naka-ki-Z&i%?paku?tunqo-?

. kinc¢i?pat

. ka-&i?paqo-?

. kilaqci:?nku?tut

. nama-wi-?

. naki-ma-wi-?

. kilagci-?n

. naki-ta-.-?&i%pa

. kima-wi:-?ni?3

. kinki-¢i?pani?}

. naka-¢i®?pa

. ki-ta-?laqci-?nku?tun

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

He

Northern Puebla Totonac

brings it/him.

sees it/him.

seizes it/him.

feeds it/him.

brought it/him.

seized it/him.

saw it/him.

wants to feed it/him.

wants to see it/him.

wants to bring it/him.

sees it/him for him.

brings it all.

wanted to see it/him.

sees it all.

brought it/him for him.

wanted to seize it/him for him.

went to seize all of them for him, or

He went to seize it/him for all of them.

will seize it/him.

will want to go seize them all.

seized me.

seizes them all.

wanted to see me.

will feed it/him.

will go feed it/him.

sees me.

will go with him to grab it/him.

fed it/him for me, or

He fed me for him.

went to grab it/him for me, or
He went to grab me for him.

will seize them.

wants to go with him to see it/him.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 107. Southern Barasano

(Phonemic stress is not indicated)

singular plural sg dimin pl dimin

1. house wi wiri wiaka wiriaka

2. cassava kia ki kiaka kiaka

3. louse gia gi giaka giaka

4. eagle ga ga gaka gaka

5. snake aya aya ayaka ayaka

6. banana ohoro oho ohoroaka ohoaka

7. turtle gu gua guaka guaka

8. hair hoaba hoa hoabaka hoaka

9. bone goaro goa goaroaka goaka

10. pot coti cotiri cot iaka cotiriaka

11. vine biciba bici bicibaka biciaka

12. pile widiro widi widiroaka widiaka

13. armadillo habo haboa haboaka habgaka

14. eye kahea kahe kaheaka kaheaka

15. platform kacabo kacabori kacaboaka kacaboriaka

16. bench kubyro kubuy kubyroaka kubyaka

17. shelter wihai wihairi wihaiaka wihairiaka

18. toucan race racea raceaka raceaka

19. bead bitia biti bitiaka bitiaka

20. tiger yai yaia yaiaka yaiaka



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 108. Isthmus Zapotec

(Phonemic tone is not indicated)

All forms are in the habitual aspect indicated by ri—, ru-, or r-.

Laryngeal vowels, indicated elsewhere in the manual by VV, are here

indicated by ¥ to simplify the description of morphophonemics. Laryngeal

vowels are always stressed.

Epaipg . ' 3rd sg | - Ist ag

1. glean ribagulu? ribagube ribagua®

2.put sin rigalu? rigabe rigua®?

3. sell rutdlo? rutébe rutud®

4. sleep rasilu? rasibe rase?

BEESit ribilu? ribibe ribié?

6. scrape ruralu? rurabe rura?

7. £all riabalu? riababe riaba?

8. cover ruc¢ilu® rucibe rucié?

9. get fat rirdlo? rirébe rirua®?

10. bathe razelu? razebe raze?

11. pinch rigiélu? rigiébe rigie®?

12. walk rizalu®? rizabe rizaya?

13. put on rakulu? rakube rakua?

14. err rucélu® rucébe rucé?

15. get old riésolo? riésobe ridésua®?

16. cough rurulu? rurube rurua?

17. enter ritlu? ritbe riua®

18. take out ribélu? ribébe ribé?

19. say rabilu? rabibe rabe?

20. get up riasalu? riasabe riasa?

21. give rudilu®? rudibe rudié?

22 faint riégulu? riégube riégua?

23. suppose ruzululu? ruzulube ruzulua®

24. hunt rukuagulu? rukuagube rukuagua®

25. save rulalu? rulabe rulaya?



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

1L

17

125,

14.

152

16.

177

18.

1)

Problem 109. Alekano

(Phonemic tone is not indicated)

. nonepelene

nogupuluve

. napuluve

napelene

. nonipilive

ninepeleve

. nogipilive

. nigepeleve

. ninepelesive

nolukupuluve

nokupuluve

nokepelene

napelesive

napeleve

nikepeleve

nolikipilive

apuluve

kepeleve

nepelene

You are striking me.

I am striking you.

I am striking him.

You are striking him.

He is striking me.

They are striking me.

He is striking you.

They are striking you.

You two are striking me.

I am striking you two.

I am striking them.

You are striking them.

You two are striking him.

They are striking him.

They are striking them.

He is striking you two.

I struck him.

They struck them.

You struck me.
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LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND

Problem 110. Sierra Nahuat|l

O00=1EHLEMEBSCOTBDIN.=

singular

1. egg piotet

Zrfire (il

3. skunk epat

4. man takat

5. deer masat

6. ant askat

e abbntt tocin

8. cat miston

9 star sitalin

10. rat minic¢in

11. grasshopper ¢apolin

2 r-ock tet

13. dayv mosta

14. chicken pio

Problem

inaka his head

id¥avati his corn

ikise his knife

hembireko his wife

inambi his ear

heindiri his sister

inapeku his tongue

hupa his lying place

idY ape his shell

hape his track

1L

5168

IS

14.

-

'S5

16.

7

1k,

19.

20.

plural

piotemeh

timeh

epameh

takah

masameh

askameh

toc¢imeh

mistomeh

sitalimeh

kimicimeh

capol imeh

temeh

mostah

piomeh

Kaiwa

oaka

oavati

okise

pwembireko

onambi

pweindiri

oapeku

gwupa

oape

gwape

his

his

his

his

own

own

own

own

15 own

his

his

his

his

his

own

own

own

own

own

SYNTAX

head

corn

knife

wife

ear

sister

tongue

lying place

shell

track



LABORATORY MANUAL

10.

15

7

13.

14.

15.

1155,

17

18.

1)

. speak

s ciite

. doubt

. burn

think

. steal

. cost

. sweep

. sell

lose

eat

move

yelp

suggest

feel

ask for

sleep

burnish

follow

Inf

ablér

sitar

dudar

kemar

pensar

Fobar

kostdr

batér

bendfir

perdér

komér

mobér

gafiff

suxenir

senti}

pedi&

dormir

brufiir

|

segir

Pres

Ind

ablla

sita

ddda

kéfia

piénsa

Foba

kqgsda

bate

bénde

piérde

kéme

maébe

Problem 112. Spanish.

Pres

Subj

able

site

dude

kéme

piénse

robe

kuéste

bara

bénda

piérda

koma

muéba

gana

suxiéra

siénta

pida

duérma

bruna

FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Imperf ~ Past

Ind Part

ablaba ablado

sitaba sitado

dudaba dudado

kemaba kemado

pensaba- pensado

robaba robado

kostaba kostado

baria batrido

bendia bendido

perdia perdido

komia komido

mobia mob ido

gania ganido

suxeria suxerido

sent ia sent ido

pedia pedido

dormia dormido

bruiiia brufiido

segia segido

\D

URT



O0000AWK-
light

. egg

. song

. nest

S OX

log

. evening

maple

. paper

10.

Al

12°

124

14.

157

167

Tt

18.

19.

20.

2.

22.

23.

24.

250

26.

27:

28.

29.

30.

3

32

233k

34.

352

36.

flour

swamp

oil

cloud

woman

toad

cure

muse

coal

beast

hoof

dog

shoe

spear

murder

Jjam

residue

sprout

war

cabbage

lion

layman

comet

boy

parrot

paragraph

ox

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 113. German

nom.sg.

lict

ai

1Er10

nest

rint

sait

a-bent

a-horn

papi-r

me-1

mo-r

o-1

volke

frau

kro-te

kur

mu-ze

ko:le

ko

hu-f

hunt

su-

Spi-s

mort

mu-s

rest

tri-p

kri-k

ko-1

lo-ve

laie

kome« t

kna-be

papagai

paragra-f

okse

en.sg.

ligtes

aies

li.des

nestes

rindes

Saites

a-bents

a-horns

papi-rs

me-ls

mo:rs

6-1s

volke

frau

kro-te

kur

mu-ze

ko-1le

ti-res

hu.fes

hundes

sSu-es

Spi-ses

mordes

mu- zes

restes

tri- bes

kri- ges

ko:les

16:ven

laien

kome: ten

kna-ben

papagaien

paragra-fen

oksen

nom.pl.

licter

aier

li.der

nester

rinder

Saiter

a-bende

a-horne

papi-re

me:le

mo- re

6:le

volken

frauen

kr6:ten

kuren

mu-zen

ko:len

ti-re

hu.fe

hunde

su-e

sSpi-se

morde

mu-:ze

reste

tri-be

kri-.ge

ko:le

16:ven

laien

kome- ten

kna-ben

papagaien

paragra:fen

oksen



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 114. Palantla Chinantec

Note: The phonemic sequences iy, yi, ki and ke do not occur in Palantla

Chinantec.

NDNNNNNNNDNebeeeeeeeQNOO&SWN=©W00NOOBWN=©
©0NOO&bWN-~

. scratch

extract

. step on

. set

pay

. sell

. chew

compete

dream

strike

. slap

. do

cry

hear

catch

raise

tie

dig

rub

roast

accept

clear

grind

recite

hand over

inhale

shave

earn

d

Cél 2

1i1 2

23al2

2ayl2

kil2

2nay!?2

hwiy!2

kol2

kil2

kyewl 2;

hnaw!2

hmo?2

2012

nawl2

'?yéy’?l 2

cyol2

kiy!2

gyeéw!2

e

tol2

2yeyl2

hay!2

yey')l 2

2igl2

hay?12

hil2

teyl2

?nol2

we

ca?

1li2

2ia2

2ey?

kyi2

2niy?

hwiy?

kiw2

ki2

kyew?

hnaw?

hmo?2

? i w2

new2

2yéy?2

cyew?

kyiw?

gyéw?

ciz

tew?

2yiw2

hey?

yiw?2

?2iw2

hay2

tiw2

7new?

you

cave

1i?2

23a%2

23y?2

ki%2

'7niy')2

~ hwiy?2

kiw?2

ki?2

ky¢w92

hnaw?2

hmo?2

?2iw?2

niw?2

‘7yéy‘72

cyew?2

kiy"Z

gyéw??

ci®?2

tiw®2

'Pyiw")z

hiy')Z

yiw'?Z

Cp ia‘72

héy?Z

hi'?Z

tiw®2

7niw?2



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 115. Huixtec Tzotzil

1. ¢’ulelal soul 18. sc¢’ulel his soulx

2 mulirl sin 19. smul his sin

3. ac’am salt 20. yac’am his salt

4. abtel work 21. yabtel his work

5. lum land 22. slum his land

6. Cenek’ beans 23. scenek’ his beans

7o dic=inal younger brother 24. yic’in his younger brother

8. motonil gift 25. smoton his gift

9. sempatil sandal 26. sempat his sandal

10. vakas bull 27. svakas his bull

.- ton stone 28. ston its egg

2z dc chili 298y ¢ her chili

13. bankilal older brother 30. sbankil his older brother

14. kerem boy 31. skerem his boy

5T nicYonitl®& son 32. sni¢’on his son

6t Eotal male 33 W stot his father

17. mod basket 34. smoc her basket

*The possessive is not specifically masculine, but rather third person

‘his/her/its’ in all forms given here.
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10.

11.

174,

I3

14.

1151

16.

16772

18.

192

207

. unuhpiy

. anuhcal

. anuhuwic

. unuhpiyal

. unuhpinéi

. unuhuwéik

. unuhcamal

. anuhéinci

. unuhuwalic

unuhuwamal

anuhuwamal

anuhuwalak

unuhpiyamal

anuhuwiccik

unuhpiyalak

unuhuwalcik

anuhuwalakic

anuhc¢incalak

unuhuwamalcik

unuhpinéindal

Problem 116. Huastec

I hurriedly sold it.

You sell it to him.

You already sold it.

I hurriedly sell it.

I hurriedly sold it to him.

I sold them.

I have sold it to him.

You sold it to him for someone.

I already sell it.

I have sold it.

You have sold it.

You would sell it.

I hurriedly have sold it.

You already sold them.

I hurriedly would sell it.

I sell them.

You already would sell it.

You would sell it to him for someone.

I have sold them.

I hurriedly sell it to him for someone.



10}

1L

25

14.

15.

16.

1677,

18.

2]

205

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

die

fall

recover

coburst

increase

return

stop

. be hindered

get separated

be cut open

make it wilt

drop it

raise it

burst it

make it increase

return it

stop it

close it

separate it

cut it open

Problem 117. Highland Tzeltal

1 sg fut

ya§éamon

yasSyahlon

yaskolon

yaét’ohdon

yas$p’ohlon

yasSmahkon

yaspihton

yasxuht ’on

yafiéamkes
{

yafiyalkes

yaxkoqtes

yaxt’ofites

yvaxp’oltes

yafisutps

yafikom

yakmak

yaxpit

ya#ut’

2.sg fut

yascamat

yasyahlat

yaskolat

yast’ohmat

yasp’ohlat

y@suhtat

yaskohmat

yasmahkat

yaspihtat

yasxuht’at

yakakamtes

yakayaltes

yaka&oltes

yakak’omies

yakaP’olfies

yakasutgs

yakakom

yakamak

yakapit

yakaxut’

1l sgperf 2 sg perf

camenon camenat

yahlemon yahlemat

kolemon kolemat

t’ ohmenon t’ohmenat

p’ohlemon p’ohlemat

suhtemon suhtemat

kohmenbn kohmenat

mahkemon mahkemat

pihtemon pihtemat

xuht’bmon xuht’emat

xkam&eséx acamtesex

x&aliesex ayaltesex

xkoltesex akoltesex

xk’omtesex

xb’oitesex

xsutesex

xkofiox

xmakox

%pitox

xut’bx

at’omtesex

ap’oltespx

aéutesgx

akomox

amakox

apitox

qxut’ox



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

10.

Problem 118. Ocotepec Zoque

. kobahk head 11. kyobahk

wHaei brother 125 yaei

ane tortilla 13. yane

tuwi dog 14, tyuwi

apbahk beard 15. yapbahk

. eme aunt 16. yeme

Srec tobacco ISy eei

. une child 18. yune

. Apguy bed 19. yapguy

kama cornfield 20. kyama

Problem 119. Yagua

her

. man wany cawany

. bread paa capaa

. poison raawaa caraawaa

. grub fat nii cani1

o wild* fruit nijyaa canjyaa

fishhook todya catooya

. bug tootodo catootodo

. snack kokoo cakokoo

. bottle puutiya capuut iya

table mjjca camjjca

his head

his brother

his tortilla

his dog

his beard

his aunt

his tobacco

his child

his bed

his cornfield

my

rawyany

rapyaa

raryaawaa

ranyii

rany jyaa

ratyooya

ratyootoo

rakyQko¢

rapyuut iya

ramyijica



10.

1113

125

13.

14.

15.

16.

1765

o Latikl

. unite

frighten

. warm

cusilap

. make despicable

. Justify

. equip

. watch

steal

honor

purify

stupify

mark

prove perjury

compare

mock

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 120. Biblical Hebrew

3 sg imperf

intensive

yaattel

y@abbeq

|

yPRpPEq

yPazze

ykaddeq

ykazzer

ySammer

ygannev

yvhadder

y?akkex

yfiamtem

ycayyen

Ykammem

ydamme

flta“atea“

3 sg perf

reflexive

hitfiattel

hydabbeq

hityare’

hifhammem

higtappeq

hiflbazze

hyctaddeq

hifi”azzer

h#étammer

hitgannev

hithadder

hizdakkex

hitamtem

hflctayyen

hi%dammem

hildamme

hi¢a°atea°
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TeTeeTTeBBSR(o0]NO[9)]iwN=O
©0NOOsWN-~

axe

clothes

one (thing)

liver

. knot

eye

. shell

snake

trap

skin

. bee

. house

name

. bag

vomit

. kneecap

ginger

navel

see

play

. plow

get angry

sneezeOOAWN- laugh

Problem 121. Fore

(Phonemic tone is not indicated)

my

tunte

kayne

ka- ?ne

awnte

aw?ne

awne

pine

ma-* ?ne

kone

aw?ne

inte

na-nte

agene

ko?ne

mune

arawnte

kaynte

abe”ne

Problem 122.

n?is

nko-?ya

nyu?u

n?ekha

nha?anja

nzi?ik

tuka

kayga

ka-ka

awka

awka

awga

piga

ma- ka

koga

awka

ika

na-ka

agega

koka

muga

arawka

kayka

abeka

his

tunkwa

kaywa

ka:?wa

ad;La

aw?wa

awwa

piwa

ma- ?wa

kowa

aw?wa

inkwa

na - nkwa

agewa

ko?wa

muwa

arawnkwa

kaynkwa

abe®”wa

Totontepec Mixe

you

s v

m?is

mko- ?ya

myu?u

m?ekha

mha?anja

mzi?ik

y?is

our

tute

kayre

ka-te

awte

awte

awre

pire

ma-te

kore

awte

ite

na-te

agere

kote

mure

arawte

kayte

abete

kyo:?ya

yu?u

y?ekha

hya?anja

Syi?ik
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131

L2

11855

14.

157

16.

17/

118.

. kap

. poot

S Eak

. see

. paay

. paay

. klam

. hoom

. hiip

cok

crieh

phrak

ph ru?

cmool

teh

tiap

bo?

sal

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 123. Kamhmu

to grasp with tongs

to walk on

to chisel

toNdrall

to drill

to fan

to carry suspended

from the two ends

of a pole

to tie

to eat with a spoon

to gouge

comb

to place on a shelf

to place a kettle on

the fire

to make a hole with

a dibble stick

to kick backwards

to fold a small

package

to carry a child tied

to one’s back

to place in earlobe

krnap

prnoot

trnoh

srnee

prnaay

prnaay

krlam

hrnoom

hrniip

crnok

cndrieh

pndrak

pndru?

crmool

trneh

trniap

prno”?

srnal

tongs

platform around house

a chisel

avdriill

a drill (another kind)

a fan

a pole carried on the

shoulder

thing with which to tie

a spoon

a gouging instrument

a comb

a shelf

support for a kettle over

the fire

a dibble stick

a match

a small package

a shawl for carrying

a child

an ear ornament
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10.
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128

=WN
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Problem 124. Huixtec Tzotzil

Problem

nibat I went

. nikom I stayed

. nivé? I ate

nital I came

tsibat I will go

tsikom I will stay

tsive”? T will eat

tsital I will come

. batemun I have gone

koémenun I have stayed

vé?emun I have eaten

talemun I have come

1. Zomoluiprezat

2. ilmolUiprezat

3. ilmoloprezat

4. Zololuiprezat

5. illoluiprezat

6. Zomoloprezat

7. zonomdlUiprezatpa

8. ilnomsluiprezatpa

9. ilnomdloprezatpa

10. Zomoluieprezate

11. ilmsluiaprezate

12. ilmdlaprezate

13. Zslsluieprezate

14. Zomdleprezate

15. ilndmolUiapaprezate

16. ilnomélapaprezate

13. nabat you went

14. nakom you‘stayed

15. nave? you ate

16. natal you came

17. tsabat you will go

18. tSakom you will stay

19. tsave? you will eat

20. tsatal you will come

21. batemot you have gone

22. komenot you have stayed

23. vé?emot you have eaten

24. talemot you have come

125. French

I present myself to him.

He presents me to him.

He presents him to me.

I present him to him.

He presents him to him.

I present him to myself.

I don’t present myself to him.

He doesn’t present me to him.

He doesn’t present him to me.

I presented myself to him.

He presented me to him.

He presented him to me.

I presented him to him.

I presented him to myself.

He didn’t present me to him.

He didn’t present him to me.
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13.
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21.

Bar

23.

24.

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND

Problem 126. Waorani

. abo I see.

. amo I say.

- apa He says.

. kena She eats.

. adata She saw.

- ®ina He will take.

. akjimo I shall see.

. kaetamg We (incl) did.

. ada She sees.

atabo I said.

kask imo We (incl) shall do.

akina She will see.

kakata He did.

kaamo We (incl) do.

kakipa He will do.

kggata He ate.

kepina She will eat.

kaka He does.

gnata She took.

FPimo We (incl) shall take.

gtabo I took.

kagimo I shall eat.

amoQ We (incl) see.

gyimo I shall take.

SYNTAX



LABORATORY

Il ax ket I saw you.

2. lax-k-?il I saw him.

3. lax—av-?il-un You saw me.

4. lax—av-?1l You saw him.

5. lax-y—?1ilun He saw me.

6. lax-y-?il-ot He saw you.

Teoiliax—y="71il He saw him.

8. lax-k-?il-ot-Uk I saw you (pl).

9. lax-k-?11-Uk I saw them.

10. lax—av-?il-un-—-tutik You saw us.

PSS lax—av=21li You saw them.

12. lax-y-?il-ukutik He saw us (incl).

13. lax-y-?il-un-—tutik He saw us (excl).

14. lax-y-?il-ot-Uk He saw you (pl).

15. lax-y-?il He saw them.

16. lax-k-?11-tik We (incl) saw him.

17. lax-k-?1l-tutik-ot We (excl) saw you.

18. lax-k-?i1l-tutik We (excl) saw him.

19. lax—av-?il1-Uk—un You (pl) saw me.

20. lax-av-?1il1-Uk You (pl) saw him.

21. lax-y-?11-Uk—un They saw me.

22. lax-y—?i11-Uk-—ot They saw you.

235 MNevey= = They saw him.

24. lax-k-?i11-tik We (incl) saw them.

25. lax-k-?il-ot-Uk We (excl) saw you (pl).

26. lax-k-?i1l-tutik We (excl) saw them.

27. lax—-av-?il-un-tutik You (pl) saw us.

28. lax—-av-?11-Uk You (pl) saw them.

29. lax-y-?il-ukutik They saw us (incl).

30. lax-y-?il-un—tutik They saw us (excl).

31. lax-y-?il-ot-Uk They saw you (pl).

2 e w20Sk They saw them.

MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 127. Huixtec Tzotzil

These data are presented in a morphophonemic orthography with morpheme

boundaries indicated by hyphen (-? to expedite the analysis. Assume the
following structure for the verb: tns + pn + vs + pl + pn + pl. Describe

when, where, and how plural is marked in Tzotzil.
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Problem 128. English

1. Mary went.

2. John came.

3. Judy fell.

4. Ralph swam.

Problem 129. San Miguel Mixtec

?1s0

koo

Suci

sana

The

The

The

The

The

The

The

The

rabbit will go away.

snake will go away.

child will go away.

turkey will go away.

snake will stay.

child will stay.

rabbit is eating.

turkey is eating.
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10.

. we topa na?

ibani topa uwi

arari karipe tidi?

. wee karipe uwi

. mabi apgko na?

ibani topa tidi?

ibani apko uwi

arari ca uwi

. mabi apko tidi?

ibani ca na?

idulak atulo ema

idulak atulo aful

abak atulo ezok

. ohonya eito erizo

amata eito aari

amata odwoti aari

ohonya odwoti erizo

ohonya ezok erizo

Problem 130. Awa

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

man is eating sweet potatoes.

woman is planting sweet potatoes.

girl is cooking peanuts.

man is planting peanuts.

young man is eating taro.

woman is cooking sweet potatoes.

woman is planting taro.

girl is planting sugar cane.

young man is cooking taro.

woman is eating sugar cane.

Problem 131.

The

The

The

The

The

The

The

The

Lotuko

man is planting grain.

man is planting peanuts.

man hit the dog.

child is eating meat.

child is drinking water.

girl is drinking water.

girl is eating meat.

dog is eating meat.



10.

100

1

13.

14.

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 132. Hixkaryéna

toto yahosiye kamara The jaguar grabbed the man.

. biryekomo yahosiye toto The man grabbed the boy.

. waywi yeryeye biryekomo The boy put the arrow down.

yawaka yeryeye wosi The woman put the axe down.

. kamara yotahano toto The man hit the jaguar.

. wosi yotahano biryekomo The boy hit the woman.

Problem 133. Mono

aba da m: Father spanked me.

aba da m: Father will spank me.

. gbolo 1u mange The child planted corn.

gbolo u lu mange The child will plant corn.

. komba zi gbaga The bird ate the peanut.

. komba zi gbaga The bird will eat the peanut.

. kapita $6 kind: The chief burned the field.

. kapita 6 $6 kind: The chief will burn the field.

. yasé zi gbaga The woman ate the peanut.

yase i zi gbaga The woman will eat the peanut.

mura wo Se The leopard killed him.

mira wo Sé The leopard will kill him.

aba da se Father spanked him.

aba da se Father will spank him.
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Problem 134. Palantla Chinantec

?mal2hni kwiy?

?mal3hni ?iw?

?mal2za sey3

?mal za hnew?

ra?l3hni kwiy?

ra?l2za ?iw2

ra®”lza hnew?

z:?12hni seys3

z3?13hni ?iwe

zi?2za kwiy?

?il12hni kwiy?

?313hni ?iw?

?il2za seyS

?ilza hnew?

hwi3hni sey3

hwil2za kwiy?

hwilza kwiy?

?nayl2hni kwiy?

?nayl!3hni ?iw2

?nayl2za sey3

?nayl!za hnew?

Fm¥haid tngh corn.

1’11 hide the peppers.

He’s hiding the cassava.

He’ll hide the beans.

I’'m/1I’11 wash the corn.

He’s washing the peppers.

He’1l wash the beans.

I’m burning up the cassava.

I’11 burn up the peppers.

He’s/He’1l burn up the corn.

I’m counting the ears of corn.

I’11l count the peppers.

He’s counting the cassava.

He’1ll count the beans.

I’m/1’11 stack the cassava

He’s stacking the corn.

He’1ll stack the corn.

I’m selling the corn.

I’11] sell the peppers.

He’s selling the cassava.

He’1ll sell the beans.

(continued)
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225

3.

24.

258

262

27

28"

295

30

S

82

83

34.

35!,

36.

37

38.

29

40.

41.

427

43.

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

hpyaw?3hni ?iw?

hpyaw?12za hnew?

hpyaw?lza seySs

hlil2hni ?3w2

hl1il3hni kwiy?

hli2za hnew?

zy6?13hni sey3

zy6?l2za kw;y2

zyo?lza ?iw2

gye?12hni hnew?

gye?l3hni kwiy?

gye?l2za ?jw?2

gye?lza sey3

?wa%hni hnew?

?wal2za ?iw?

?walza seyS

hpyé?l12hni kwiy?

hpyé?'3hni hnew?

hpyé?2za ?3iw?

tel2hni kwiy?

tel2za sey3

telza hnew?

I’'m/I’11 move the peppers.

He’s moving the beans.

He’1ll move the cassava.

I’m covering the peppers.

1518 cover the fconn.:

He’s/He’1l cover the beans.

I’m/I’11 distribute the cassava.

He’s distributing the corn.

He’1ll distribute the peppers.

I’'m throwing away the beans.

I’11] throw away the corn.

He’s throwing away the peppers.

He’1ll throw away the cassava.

I’m/I1’11 sort out the bad beans.

He’s sorting out the bad peppers.

He’1ll sort out the bad cassava.

I’m removing the corn.

I’11 remove the beans.

He’s/He’1l]l remove the peppers.

I’m/I’11 let down the corn.

He’s letting down the cassava.

He’1ll let down the beans.
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10.
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liZe

Problem 135.

. hay?12 2yol3 kowd

hay?12 gyu?l3 si2?

9e12

')el 2

9e12

. kuwi

taeni

p&he

. kuwi

. p&hé&

tani

. kuwi

. p€hé

tani

kuwi

teni

kuwi

. héy?lZ ci®?2

. hgi?2 ci?2 siz

. hpi?2 gyu?13 kowS

B hni?Z 9y013

ci?2 kowd3

2yol3 gi2

gyu9l3

ra

ri

g!

ra

ma

ma

ra

ma

el

ri

ma

Palantla Chinantec

The woman hands over the money.

The man hands over the paper.

The child hands it over.

The child removes the paper.

The man removes the money.

The woman removes it.

The child indicates the money.

The woman indicates the paper.

The man indicates it.

Problem 136. Mezquital Otomi

(Phonemic tone is not indicated)

fani

misi

catyo

t’1ka fani

data misi

t’asa catyo

catyo

fani

t’t1ka catyo

t’asa misi

fani

data fani

Chase the horse!

Follow your cat!

Rescue my dog!'

Chase your little horse!

Rescue the big cat!

Follow my white dog!

Chase my dog!

Rescue the horse!

Follow my little dog'

Chase your white cat!

Follow your horse!

Chase my big horse!
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Problem 137. Palantla Chinantec

\

1.(§§}‘mi2 ba?2 [ci?2

. h&2 kwi3 mi2 pals

. zya?l2 gyu?l3 ci?2

. h&2 kwid gyu?l?3

. zya?l2 kwi® ba?2 ci?2

. sel ci?2 kwi3 p17?3

. h&2 mi2 ci?2 ba?2(7oooJERRIC[NoORIS)[RGRT-RN7) . h&2 gyu?13 pald mi2

(=] o . h&2 ci?2 te2 gyu?l3

bN 5 zya’?lZ mze gyu’)lS

. sel gyu?!3 pi?3 kwid te?

The chubby woman will bathe the child.

The horse will see the fat woman.

The gentleman will find the child.

The horse will see the gentleman.

The stocky horse will find the child.

The child will bathe the little horse.

The woman will see the chubby child.

. zya?l2 ci?2 pi?3 kwi3 ba?2 The little child will find the stocky

horse.

The fat gentleman will see the woman.

The skinny child will see the gentleman.

The little gentleman will bathe the

skinny horse.

The woman will find the gentleman.

Problem 138. Vietnamese

(Phonemic tone is not indicated)

. ¢o sem ¢&im to

. o to xawp sem o fio

. thay &im 1o

. ¢im ku?p sem &o

. ¢im ku?p thay

. xawyg thay

b Ca thAy cim00=NOObWN . sem

9. ¢im ta. thay.éo.to

10. &im 1o ku?p thay &im to

The dog sees the big bird.

The big dog does not see the little dog.

Someone perceives the little bird.

The bird also sees the dog.

The bird also perceives.

Someone does not perceive.

The dog perceives the bird.

Someone sees.

The big bird perceives the big dog.

The little bird also perceives the big bird.
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Problem 139. Apinayé

. kukre kokoi The monkey eats.

. kukre kra The child eats.

. ape kra The child works.

. kukre kokoi rac The big monkey eats.

. ape kra mec The good child works.

. ape mec kra The child works well.

. ape rac¢ mi mec The good man works a lot.

. kukre rac¢ kokoi punui The bad monkey eats a lot.

. ape pre mi punui The bad man works a little.

ape punui mi The man works badly.

Problem 140. Oaxaca Chontal (Regularized)

(Phonemic stress is not indicated)

. xoy?pa? tige law?a ataxu law?ay?

. Simpa? law?ay? pitki lapanlay?

. Simpa nulyi law?a nulyi lapanla One

. Simpa lapanla law”a The

. xoy?pa law?a lapanla The

. xanaxpa lapanla tige law?a The

. xoy?pa? lapanla pitki lapanlay? The

. xanaxpa? pitki lapanlay? tige law?a All

child sees one duck.

duck sees the child.

child calls the duck.

duck likes that child.

duck called all the ducks.

the ducks liked that child.

That child called many children.

The children saw all the ducks.

. xanaxpa? pitki law?ay? pitki lapanlay? All the children liked all the

ducks.

xanaxpa? pitki lapanlay” pitki law?ay? All the ducks liked all the

children.
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Problem 141. Michoacan Nahuatl

1. mayanak inpelo we The big dog hungered.

2. mayanaya imula we His big mule was hungry.

3. mayanas nosolul My child will be hungry.

4. mayana intundi tomawak The/their fat cat is hungry.

5. mayana nomula My mule is hungry.

6. molaluk inmula tomawak The/their fat mule ran.

7. molaluk itundi we His big cat ran.

8. molaluaya nopelo tomawak My fat dog was running.

9. molalus insSolul we The/their big child will run.

10. molalua impico Their turkey is running.

11. nehnemik ipico we His big turkey walked.

12. nehnemiaya notundi My cat was walking.

13. nehnemis impelo Their dog will walk.

14. nehnemis inpico tomawak The fat turkey will walk.

15. nehnemi isSolul tomawak His fat child is walking.

Problem 142. Bahnar

1.0 ks dog

2. ’dak water

3. banat dam

4. panai stirring stick

5. kd kél kd két disgusting dog

6. ’dak ’dél ’dak ’dét disgusting water

7. banadt banél bandt banét disgusting dam

8. panai panél panai panét disgusting stirring stick

These data are taken from Elizabeth M. Banker, 1964, "Bahnar

Reduplication," Mon-Khmer Studies I, Publication No. 1 of the Linguistic

Circle of Saigon.
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W0NOO&WN
. go

tok

. sa

. pahruk

taton

. g6 géh

tok téh

. sa séh

. pahruk hréh

10. taton téh

Problem 143. Bahnar

Wait!

Go up!

Eat it!

Dress him!

Hit each other!

Don’t wait! What are you waiting for?

Don’t go up! Why are you going up?

Don’t eat it! It isn’t worth eating!

Don’t dress him! Why are you doing that?

Don’t hit each other! That’s not good!

These data are taken from Elizabeth M. Banker, 1964, 'Bahnar
Reduplication,'" Mon-Khmer Studies I, Publication No. 1 of the Linguistic
Circle of Saigon.

—be wN-~O
©00NOOSWN=

. hanir

. babrak

tabul

. salwé

’ba’bld

. hahah

. malwén

. hanir hafnon mon

. babrak babron mon

tabul tabon mém

. salwé salwon mon

’ba’bld ’ba’blén mén

. hahah hahén mon

14. mAalwéy malwon mon

Problem 144. Bahnar

sweaty person

noise of people talking

person to sleep curled up

evil looking face

lazy person

girls laughing and giggling

drunk person

each of many sweaty people

noise of each group of many people talking

each of many people to sleep curled up

each of many evil looking faces

each of many lazy people

each of many girls laughing and giggling

each of many drunk people

These data are taken from Elizabeth M. Banker, 1964, '"Bahnar

Reduplication,'" Mon—-Khmer Studies I, Publication No. 1 of the Linguistic

Circle of Saigon.
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Problem 145. Northern Puebla Totonac

wan & ¢1'?2sku? pu?sa kafe pata®?

the man is-picking coffee energetically

The man is energetically picking coffee.

qatatin puska:t wa? la.sas wampala

one woman is—-eating oranges again

A woman is eating oranges again.

wa?ma qa®”wa-?cu sta-:? stapu‘n lakacuku

thishE boy is-selling beans slowly

This boy is slowly selling beans.

gqatatin qa®wa-?cu pu?sa la-sas pata?

one boy is—-picking oranges energetically

A boy is energetically picking oranges.

wa?ma c¢i?sku? sta-.? kafe lakacuku

this man is-selling coffee slowly

This man is slowly selling coffee.

wan puska-t sta-? stapu'n wampala

the woman is-selling beans again

The woman is selling beans again.

wan qga®wa:?cu wa? stapu:n pata?

the boy is-eating beans energetically

The boy is eating beans energetically.

qatatin ¢&i?sku® wa? la-sas

one man is—-eating oranges

A man is eating oranges.

wa’?ma puska:t pu?sa kafe lakacuku

this woman is-picking coffee slowly

This woman is picking coffee slowly.

wa?ma qa®wa-?&u sta:? stapu-'n

this boy is—-selling beans

This boy is selling beans.
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Problem 146. Coatlan Mixe

. he cuk cuk ti?is

that rat ant saw

That rat saw the ant.

. he muc cu-k tuga:k cuk ti?is

that 1little rat three ant saw

That little rat saw three ants.

. he cu: & po'p cu‘k ti?is

that horsefly white rat saw

That horsefly saw the white rat.

. 2uk mec cuk ti?is

dog two ant saw

The dog saw two ants.

tuga:k cuk mec po.S ti%is

three ant two spider saw

Three ants saw two spiders.

. curk po-p CUte taiZis

rat white horsefly saw

The rat saw the white horsefly.

Teiit muce cu-k tikos

cat ISEEet Srat hit

The cat hit the little rat.

. mak casitishe muc cu-k tikos

strong cat that little rat hit

The strong cat hit that little rat.

. he ka- muc wah tiyah?o0?0k

that tiger 1little calf killed

That tiger killed the little calf.

mah ka- mec wah tiyah?o0?0ok

big tiger two calf killed

The big tiger killed two calves.

(continued)
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Problem 146 continued:

11. he mah cu:‘k cahka:yk tika:y

Ehats b e Srat bread ate

That big rat ate the bread.

122 ?2uk’. ‘he mAak ka-: ti?is

dog that strong tiger saw

The dog saw that strong tiger.

13. he mec po:p cu-k cahka:yk ka-yip

that two white rat bread will-eat

Those two white rats will eat the bread.

14. tuga:k mak ka. he muc wah ka:.yip

three strong tiger that 1little calf will-eat

Three strong tigers will eat that little calf.

15. mah cu:é he tuga:k muc cuk ?isp

big horsefly that three little ant sees

The big horsefly sees those three little ants.

16. he tuga:k ¢ci:t 2uk yah?o?okp

that three cat dog kill

Those three cats kill the dog.

178 po-ip ?uk cuk yah?o”okip

white dog ant will-kill

The white dog will kill the ant.

18. mah wah he cahka:yk ?isip

big calf that bread will-see

The big calf will see that bread.

19. po:$ cuse ka.yp

spider horsefly eats

The spider eats the horsefly.

20. he po:p &i:t mec mah cu-k kosip

that white cat two big rat will-hit

That white cat will hit the two big rats.
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Problem 147. Waorani

. mgpo omede go

Daddy goes to the jungle.

. gita go

Doggie goes along.

. mgpo taadg go

Daddy goes along the trail.

. gita wiji taadg go

Doggie doesn’t go along the trail.

. ongke omade go

He just goes in the jungle.

- wii kipe go
He doesn’t go fast.

gopa pQ

A red monkey comes.

. kipe go
He goes fast.

- IFEPO ayE QQ

Then daddy shoots (his blowgun).

gopa ayg omade we
The red monkey then falls in the jungle.

wii taado we

He doesn’t fall on the trail.

gita aye kipe omzde go
Doggie then goes fast through the jungle.

®

He takes it.

wii ke
He doesn’t eat it.

onoke kipe @
He just takes it fast.

IMEpPo aye g

Daddy then takes it.

(continued)
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Problem 147 continued:

17. wii omade ke
He doesn’t eat it in the jungle.

18. o¢ngke o¢kone po

He just comes home.

19. po

He comes.

20. aye ke

Then he eats.

21. kipe ke

He eats fast.

22. gita aye okone ke

Doggie then eats at home.

Problem 148. Hausa

IS nantati I went away.

2. na fita gidansa I went out of his house.

3. na Siga gidanku I went into your (pl) house.

4. na dawd jiya I returned here yesterday.

5. zan tafi gobeé 1’11 go away tomorrow.

6. ka Siga gidansa You (masc) went into his house.

7. kin dawé You (fem) returned here.

8. zan fita gidammu gobé 1’11 go out of our house tomorrow.

9. ka dawo gidajénsu jiya You (masc) returned here to their houses

yesterday.

10. kin tafi gidansu You (fem) went away to their house.

11. na Siga gidajénsa I went into his houses.

12. z3n dawo I’11 return here.
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Problem 149. State of Mexico Otomi

(Phonemic tone is only partially indicated)

. bihyoni karphani kar?n&hé

. bihohki karhiiuni kar?bahiia

. bi?Tni karphani kar?n&hé&

. biza kar?nghé& karphani

. bime karbayo kar?bahiia ranoho

. bimeni karbayo ranoho kar?bahnia

. bi?Tni karphani ranthani karbahci

. bihohki karhifiuni kar?behiia ¢icé?71

. bihyoni karphani kar?n&hé

dahyoni kiphani nur?n&hg

damo?ti nurbahci kar”yo ranthami

da?tni kar?yo nur?n&hée

daza kibahci nur?yo ranoho

bimo?ti ki?yo ¢i¢?7T nurphani ranoho

biza ki?nehé& nur?yo &idé?71

dameni kibayo nur?bahna

dahohki karhnuni kar®?bahna

dame nurbayo nur?bahna

The man hunted for the horse.

The woman fixed the meal.

The man hurt the horse.

The horse bit the man.

The big woman wove the shawl.

The woman washed the big shawl.

The child hurt the red horse.

The little woman fixed the meal.

The man hunted for his horse.

This man will hunt for the horses.

The red dog will kill this child.

This man will hurt his dog.

This big dog will bite the

children.

This big horse killed the little

dogs.

This little dog bit the men.

This woman will wash the shawls.

His wife will fix his meal.

This woman will weave this shawl.
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. gua

. gua

o gon

. gua

gua

. gua

. gua

gua

gua

gua

gua

gua

gua

gua

gua

gua

gua
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Problem 150. Min Nan Chinese

(Phonemic tone is not

at cu

book

k’ua cu

tiat cu

it tiat en

be t’at cu

e sai t’at cu

e hiag t’at cu

betditEtfaticu

EroNsaR iRt fat i cu

bo e hiapg t’at cu

bo e hiapg be t’at cu

e sai be k’i t’at cu

e sai k’i t’at cu

bo e sai k’i t’at cu

e hiapg k’i t’at cu

e hiapg be t’it t’at cu

bo e hiag be t’it t’at cu

be k’i t’at cu

bo' tadtyt2aticu

tio si bo be t’at cu

indicated)

He reads a book.

I

i

1

see a book.

read a book.

am reading a book.

shall read a book.

am permitted to read a book.

am able to read a book.

shall be reading a book.

am reading a book.

am not able to read a book.

shall not be able to read a book.

shall be permitted to go read a book.

am permitted to go read a book.

am not permitted to go read a book.

am able to go read a book.

shall be able to read a book.

shall not be able to read a book.

shall go read a book.

am not reading a book.

shall not read a book.
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Problem 151. Pitjantjat jara——Warburton Ranges Dialect

1. titi yulapgu

The child cried.

2. kupka yulapu

The girl cried.

3. titi kutara yulapu

The two children cried.

4. titi paripu

The child lay down.

5. kupka walkumunu yikarinpu

The good girl laughed.

6. kupka pukularinu

The girl rejoiced.

7. titi walkumunu yikarigu

The good child laughed.

8. kupka pulka kutara yulagu

The two big girls cried.

9. titi walkumunu kutara yulagu

The two good children cried.

10. wati pulka kutu paranpu

One big man stood up.

11. titi mankurpa puluripu

The three children became afraid.

12. wati yikaripu

The man laughed.

13. titi walkumunu mankurpa pukularipu

The three good children rejoiced.

14. wati pa-na ninapu

This man sat down.

(continued)
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Problem 151 continued:

15. titi kutu kutipitapu

One child went away.

16. wati kutu pa-.na katuripu

This one man arose.

17. pankuku titi paripu

My child lay down.

18. titi walkumunu kutu narana yulanpu

That (distant) one good child cried.

19. wati pulka kutu palana palturinu

That (mid-distant) one big man became sorry.

20. palaku titi yikaripu

His child laughed.

21. titi palana miriripu

That (mid-distant) child died.

22. minma mankurpa yulangu

Three women cried.

23. pankuku titi pa-naya pukularipu

These children of mine rejoiced.

24. funtuku kupka pulka kutara kutipitapu

Your two big girls went away.

25. palaku yuntalpa kutara pa-naya yikarinpu

These two daughters of his laughed.

26. pankuku titi pika kutara naranaya kulirinu

Yonder two sick children of mine became hot.

27. nuntuku kupka pika mankurpa palafiaya palyaruguripu

Those (mid-distant) three sick girls of yours have become better.

28. palaku wati walkumunu mankurpa narataya kutipitapu

Yonder three good men of his went away.
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Problem 152. Rotokas

. kareaera

pouviroaepa

tuariri kareaera

. voea pouviroaepa

. vairo rutu kareaera

vairo rutu pouviroaepa

ikauvira raga pouviroaepa

. voea ikauvira pouviroaepa

. vairo raga tuariri kareaera

vairo tuariri rutu kareaera

. voea rutu tuariri raga kareaera

They returned.

They arrived.

They returned long ago.

The people arrived.

All the women returned.

All the women arrived.

They arrived only momentarily.

The people arrived quickly.

Only the women returned long ago.

The women returned very long ago.

All the people returned only long ago.

. voea raga ikauvira rutu pouviroaepa Only the people arrived very quickly.

Problem 153. Pocomchi

kinwirik

tiq’ehb

incal

nimes indal

ac’i? 1inq’ehb

ihin king’ehb

rimes 1inq’ehb

nic’i? inwirik©00NOOsWN- hat tical

- o ames inwirik

[ [— ric’i? sancéail

el N re? inwirik

— w re? indal

—S ihin kinwirik

I sleep.

You fall down.

He comes.

My cat comes.

Your dog falls down.

I fall down.

His cat falls down.

My dog sleeps.

You come.

Your cat sleeps.

His dog comes.

He sleeps.

He comes.

I sleep.
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. mri med

. pico med

pico punui

. mri me¢ kumred

. mri me¢ kena

. pico meé Zape

pi¢o punui kena

. mri zZa med

pic¢o myi meé¢ kumred

pico Za zar med

mri myi atar punui

mri Za Zar med

pico myi atar meé Zape

mri Za Zar punui kena

Problem 154. Apinaye

The

The

The

The

The

The

The

meat is

bananas

bananas

meat is

meat is

bananas

bananas

good.

are good.

are bad.

very good.

definitely good.

may be good.

are definitely bad.

This meat is good.

Those bananas are very good.

These bananas here are good.

That meat there is bad.

This meat here is good.

Those bananas there may be good.

This meat here is definitely bad.
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Problem 155. Rotokas

ragai uusiraepa tuariri

. vii uriouepa rovopakekiraia

rera uusiroera rovopakekiraia

oira uriooera tuariri

ragai urioraerao rovopakekiraia

vii uusiuerao aruvea

rera urioroe vovokio

oira uusioe rovopakekiraia

ragai uusiraei vovokio

vii uriouei vaviopavira

rera uusiroei rovopakekiraia

oira urioovere vovokio

ragal urioravere vokipavira

vii uusiuvere rovopakekiraia

rera uriorovere utupaiva

oira uusioverea utupaiva

I slept long ago (remote).

You came in January (remote).

He slept in January.

She came long ago.

I came in January (near).

You slept yesterday.

He came today.

She slept in January (today).

I sleep today (now).

You come now.

He sleeps in January (now).

She will come today.

I will come tomorrow.

You will sleep in January (near).

He will come next year (near).

She will sleep next year (remote).

ragai urioraverea rovopakekiraia I will come in January (remote).
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Problem 156. Lalana Chinantec

. ka23gwi.n3 §i:?3 mi3ho-h?

slept boy day-before-yesterday

The boy slept day before yesterday.

. ka23na:-?n23 zi.3 Jjo-hd

got—up dog yesterday

The dog got up yesterday.

. mi{3na:?n23 $i.?3 “mi.hs

got—up boy earlier-today

The boy got up earlier today.

. mi3gwi-n® 2.3 ri3ni2s

slept dog today

The dog slept today.

ri23na.?n23 §i.?3 rid3pj2s

will-get-up boy today

The boy will get up today.

ri23gwi-n3 §i.-?3 24.h23

will-sleep boy tomorrow

The boy will sleep tomorrow.

ri23na.-?n23 zi.3 “?yo-h2

will-get—up dog day—after—tomorrow

The dog will get up day after tomorrow.
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. kala-hni

. kala-hni

Problem 157. Palantla Chinantec

(Phonemic tone is only partially indicated)

ziy2

. ba—za pyél?2

2maz

. ba—za pis3

. kala?-?niw pyél!2 pals3

. ba?-?niw ow! pyélZ2

. kaba-za kiw? “ma?

. ba?-?niw uw2 ziy?

. ba-hni 2ziy2 ca%2

kala?-?niw pi3® pad

kaba?-?niw to! pid

la-hni “ma2 ca®??

ba-hni ?nial? pi3 ca?2

la-hni ow! =ziy? ca?2

kala?-?niw ?nital? “ma2 paS

la-hni kiw2 pi3 ca?2

kala-hni ha2 pyél2 ca?2

kaba-za ha? ziy2 pal3

I bought the dog(s).

He will strike the pig(s).

I bought the wood.

He will strike the metal object(s).

You bought the fat pig(s).

You will strike two pigs.

He struck one piece of wood.

You will strike three dogs.

I will strike the dirty dog(s).

You bought the big metal object(s).

You struck two metal objects.

I will buy the dirty wood.

I will strike three dirty metal objects.

I will buy two dirty dogs.

You bought three big pieces of wood.

I will buy one dirty metal object.

I bought one dirty pig.

He struck one fat dog.
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Problem 158. Spanish

yo yegé

tu yegaste

. el yegod

. éyos yegaron

. yo miré

tu miraste

. €l miro

. éyos miraron

. el ledn miro

los ombres yegaron

las muxéres yegaron

la yégua yego

el leén ermoso yegod

el ombre &iko miré

la muxér cCika yego

la muxér ermésa miro

las yéguas ¢ikas miraron

las yéguas ermosas yegaron

los lednes ¢ikos miraron

los ombres ermosos miraron

I arrived.

You arrived.

He arrived.

They arrived.

I looked.

You looked.

He looked.

They looked.

The lion looked.

The men arrived.

The women arrived.

The mare arrived.

The handsome lion arrived.

The small man looked.

The small woman arrived.

The beautiful woman looked.

The small mares looked.

The handsome mares arrived.

The small lions looked.

The handsome men looked.
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Problem 159. Hyderabadi Telugu

. waadu manciwaadu

. atanu peddawaadu

. adi peddadi

. aame mancidi

. naanna manciwaadu

. anna peddawaadu

. pilla mandidi

. akka peddadi

. amma mancidi

godugu peddadi

¢iire mancidi

puwu peddadi

waallu peddawaallu

awi manciwi

naannalu peddawaallu

annalu manciwaallu

pillalu peddawaallu

akkalu manciwaallu

ammalu peddawaallu

godugulu mancéiwi

Giirelu peddawi‘

puwulu manciwi

He is good.

He (respect) i; big.

She/it is big.

She (respect) is good.

Father is good.

Older brother is big.

The child is good.

Older sister is big.

Mother is good.

The elephant is big.

The sari is good.

The flower is big.

They (human) are big.

They (nonhuman) are good.

The fathers are big.

The older brothers are good.

The children are big.

The older sisters are good.

The mothers are big.

The elephants are good.

The saris are big.

The flowers are good.
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. mufana

. mufana

. mufana

. mufana

mufana

. vafana

. vafana

. vafana

. vafana

vafana

Sihari

Sihari

§i1uva

sihari

sihari

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 160. Tsonga (Regularized)

(Phonemic tone is not indicated)

watlapa

lonhulu wétirha

wFieka

watsutsuma

wédya

vatlapga

lavékulu vatirha

fla}eka

vgtsutsuma

védya

Satsutsuma

lesikulu Sabaleka

leSitsopgo Sanuhela

satsutsuma

lesflkulu sabaleka

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

boy plays.

big boy works.

boy laughs.

boy runs.

boy eats.

boys play.

big boys work.

boys laugh.

boys run.

boys eat.

animal runs.

big animal runs away.

small flower smells nice.

animals run.

big animals run away.
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Problem 161. Turkish

5 bfi(kuéufldggdi buradadir

. 0 kara kfipék buradadir

. o hoja oradadir

. kucéuk kedi buradadir

. bu kediler buradadir

. kuduk arkadas buradadir

. kucuk arkadaslari buradadir

. o hojalar buradaydi

iki hoJja buradaydi

hojasi oradadir

kopeklerim oradaydi

iki biiyuk kopek buradadir

kara kedi buradadir

kara kedim buradadir

o U¢ kucuk kiz buradadir

hojamin kiuic¢uk kizi oradadir

hojasinin buyllk kopekleri oradadir

bu kuctikk kizin hojasi buradadir

Thiillitt}édcat is here.

That black dog is here.

That teacher is there.

The little cat is here.

These cats are here.

The little friend is here.

His little friends are here.

Those teachers were here.

Two teachers were here.

His teacher is there.

My dogs were there.

Two big dogs are here.

The black cat is here. |

My black cat is here.

Those three little girls are here.

My teacher’s little girl is there.

His teacher’s big dogs are there.

The teacher of this little girl is here.

(continued)
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Problem 161 continued:

19. kucuk kopeklerimin iki arkadasi buradadir

My little dogs’ two friends are here.

20. bu iki glizel arkadasin hojalari buradaydi

These two pretty friends’ teachers were here.

21. Uc¢ glzel kizimin arkadaslari buradaydi

My three pretty daughters’ friends were here.

22. o kizlarin glizel kedileri buradadir

Those girls’ pretty cats are here.

23. iki kiuclik arkadasinin glizel hojasi oradadir

His two little friends’ pretty teacher is there.

24. arkadasimin Ui¢ blyllk kedisi oradadir

My friends’ three big cats are there.

25. iki kucdiuk kizimin U¢ arkadasi oradaydi

My two little daughters’ three friends were there.

Problem 162. San Miguel Mixtec

(Phonemic tone is not indicated)

1. Zeei It (a child) will eat.

2. kisina She will sleep.

3. ki%ide He will go.

4. Zeenia Zata haku She will eat behind the corral.

5. kisii ?ini be%e It (a child) will sleep in the house.

6. kiside $ini Zuku He will sleep on the top of the mountain.

7. ki?ina Zata be%e She will go behind the house.

8. Zeede ?ini bekaa He will eat in the jail.

9. ki?ii Sini Zuku It (a child) will go to the top of the mountain.
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Problem 163 Pocomchi

1. arild

S/he sees him/her.

2. kireht®al

S/he knows them.

3. inkoxq’or

They urge him/her.

4. ' kikil

They see them.

5. kiroxq’or re 1isSok take

s/he—urge—-them the woman PLURAL

She urges the women.

6. inkeht’al re halak’un take.

they—know—him/her the child PLURAL

The children know him/her.

7. iroxq’or re winak

s/he-urge—-him/her the man

The man urges him/her, or S/he urges the man.

8. kiketh’al re halak’un take
they-know-them the child PLURAL

The children know them, or They know the children.

9. ireht’al re isSok re halak’un

s/he—know—him/her the woman the child

The child knows the woman.

10. kiril f#im. re halak’un take re winak

s/he—see—himther the child PLURAL the man

The man sees the children.

TS imias] re winak re isSok take

they-see-him/her the man the woman PLURAL

The women see the man.

12. kikoxq’or re isSok take re winak take

they-urge-them the woman PLURAL the man PLURAL

The men urge the women.
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. Speak.

. Watch.

. Speak

. Speak

. Watch

. Watch

. Speak

. Speak

. Speak

. Speak

. Watch

. Watch

. Watch

. Watch

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 164. English

carefully.

casually.

carefully.

casually.

very

less

very

less

very

less

very

less

(0OF=gOgnBCOFDN,=
OT_WwN-~O

carefully.

carefully.

casually.

casually.

carefully.

carefully.

casually.

casually.

Hable.

Mire.

Hable con cuidado.

Hable con indiferencia.

Mire con cuidado.

Mire con indiferencia.

Hable con mucho cuidado.

Hable con menos cuidado.

Hable con mucha indiferencia.

Hable con menos indiferencia.

Mire con mucho cuidado.

Mire con menos cuidado.

Mire con mucha indiferencia.

Mire con menos indiferencia.

Problem 165. English

SRnan

. Walk.

. Run here.

. Run there.

. Walk here.

. Walk there.

. Run to town.

. Walk to town.

. Run to school.

. Walk to school.

. Run from town.

. Walk from town.

. Run from school.

. Walk from school.

Corra.

Ande.

Corra aca.

Corra alla.

Ande aca.

Ande alla.

Corra al pueblo.

Ande al pueblo.

Corra a la escuela.

Ande a la escuela.

Corra del pueblo.

Ande del pueblo.

Corra de la escuela.

Ande de la escuela.
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Problem 166. Pocomchi

inelik

. nel kin%ox ru-k’

. yu?nak nel kinokik wibil

. nel inelik ribil

. ti%ox pan pat

igal nel telik wu'm

inokik ru-'m

igal nel in%ox pan k’aybal awu-k’

. yu?nak telik pan k’aybal awibil

tokik wu-k’

vu?nak kin%?ox awu-m

nel tokik pan k’aybal

kin?ox

telik

ti%ox ru-m

nel inokik awu-m

kinelik ru-m

nel in%?ox ribil

telik pan pat wu-'m

kinokik pan pat awu-k’

in?ox pan tinamit

He is leaving.

I will go with him.

I will enter alone now.

He will leave by himself.

You are going to the house.

Tomorrow I will make you leave.

I ém;fiéking him enter.

Tomorrow he will go with you to market.

Now you are leaving the market by

yourself.

You are entering with me.

Now you are making me go.

You will enter the market.

I am going.

You are leaving.

He is making you go;

You will make him enter.

He is making me leave.

He will go by himself.

I am making you leave the house.

I am entering the house with you.

He is going to town.
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Problem 167. Guajajdra

. oho kuze ko pe

. oho kwez kuza taw pe

. ur kuzs kwez taw wi

ur mokoz awa ko wi

nata kwez awa taw rupi

. uata mane pehu rupi

. uata mane ra?ir ko rupi

. ur mane reimaw pehu wi

oho mokoz mane reimaw ko pe

. oho kuzs mane rupi

. ur mokoz awa wi

. uata mane

oho mokoz mane ra%ir rupi

The woman went to the field.

That woman went to town.

The woman came from that town.

Two men came from the field.

That man walked around town.

Manuel walked along the road.

Manuel’s son walked around the field.

Manuel’s dog came from the road.

Two of Manuel’s dogs went to the field.

The woman went along with Manuel.

He came from the two men.

Manuel walked around.

He went with Manuel’s two sons.

Problem 168. Mezquital Otomi

(Phonemic tone is not indicated)

: bflma FareintT

. bfiyit’i mbo ra dehe

. bidagi ra dehe

. dabéc’e ri cint’it mana ri fani

déma ma t’asa fani xa ra dehe

dama ri data cint’7T mbo ra t’asa ngu

dédagi ra dehe xa ra hai

. bibéc’e mana ma data ngu

. bima

dadagi ma fani xa ra hai

. bib&c’e

. dayrt’i ra dehe mbe ra hai

The boy went.

He entered the water.

The water fell.

Your boy will climb onto your
horse.

My white horse will go to the

water.

Your big boy will go into the

white house.

The water will fall to the
ground.

He climbed onto my large house.

He went.

My horse will fall to the ground.

He climbed up.

The water will seep into the

ground.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

11k

174

113

14.

15%

JI[e5

IL7f

'8

el

20.

22l

Ay

Problem 169.

ahnon

. puc’i

. puc’on

. ahnet ta k’ankan

. wayi &itam yaba ump’e\é’en.

. wayl tuyak’o ump’e kah

. o¢i'a pap tan cCoh

. odon tan c&oh

oégt“tan u c¢oh =

wayon yaba ump’e‘kA c’eé'

oCet tan &ap’e &oh

ahni 'untu ka &itam ta ¢oh

¢ami untu u Citam

puc’i &a?tu ka Citam

wAyi ka pap

¢ami a Citam

éAami a pap

ahni untu mulu?

¢ami ¢a?tu mulu?

yalet ta kab

yali winik ta kab

t’abon ta ump’e a c’ep

Tabasco Chontal

I was there.

He fled.

I fled.

You were on an errand.

The pig slept under a bed.

He slept in a town.

Your father entered the cornfield.

I entered the cornfield.

You entered his cornfield.

I slept under one of my beds.

You entered two cornfields.

One of my pigs was in the cornfield.

One of his pigs died.

Two of my pigs fled.

My father slept.

Your pig died.

Your father died.

There was a turkey.

Two turkeys died.

You fell to the ground.

The man fell to the ground.

I climbed up in one of your beds.
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Problem 170.

. He departed today.

. She departed yesterday.

. He called early.

. She called late.

. She departs tomorrow.

. He departs early.

She calls today.

He calls late.

. He’ll depart today.

. She’ll depart late.

. He’ll call tomorrow.

. She’ll call early.

Problem 171.

. My mother came.

. Your brother swam.

. His wife went.

. My son spoke.

. Your mother’s father came.

. His brother’s daughter went.

. Her sister’s husband swam.

. My wife’s sister’s husband spoke.

. Her husband’s brother’s son came.

English

El salié hoy.

Ella salié ayer.

El 1llamé temprano.

Ella llamé tarde.

Ella sale manana.

El sale temprano.

Ella 1lama hoy.

El llama tarde.

El saldra hoy.

Ella saldra tarde.

El llamara mafnana.

Ella llamara temprano.

English

. Your father’s wife’s mother’s husband went.

His daughter’s husband’s father’s mother’s brother came.

My son’s son’s wife’s father’s sister’s...daughter swam.
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Problem 172. Wolaytta

1. ta na%ai ne mac¢céiyo be%iis

My son saw your wife.

2. ne aawai ta aayiyo be?iis

Your father saw my mother.

3. ta macddiya ne aayiyo maddaasu

My wife helped your mother.

4. ta iSai ne isaa mac¢Ciyo maddiis

My brother helped your brother’s wife.

5. ne aawaa aawali ne na%aa be®iis

Your father’s father saw your son.

6. ne na%aa macdciya ta madciyo aawaa be?aasu

Your son’s wife saw my wife’s father.

7. ta isSaa na%aa mac¢diyo aayiyo iSaa...na”ai ne iSaa maddiis

My brother’s son’s wife’s mother’s brother’s...son helped your brother.

8. ne na%ai ne iSaa na%aa madCiyo aayiyo iSaa...na%aa maddiis

Your son helped your brother’s son’s wife’s mother’s brother’s...son.

9. ta aayiyo isSaa...maC¢¢iya ne aawaa isaa...iSaa be?aasu

My mother’s brother’s...wife saw your father’s brother’s...brother.

Problem 173. Palantla Chinantec

1. zawlza He’ll go.

2. hyilci®? The child will come.

3. hu?2 ti®hmi2ci? The child’s father will cough.

4. zaw! mi3cyéw3za His mother will go.

5. hyi! ti®hmi2 mi3cyéw3ci?

The child’s maternal grandfather will come.

6. hu?2 mi3cyéw® ti3hmi2za

His paternal grandmother will cough.

7. zaw! ti®hmi? ti®hmi? mi3cyéw3ci?

The child’s mother’s father’s father will go.

8. hyi! ti%hmi? mi3cyéw® mi3cyéw3 ti3hmi? ti®hmiZ?...ci?

The child’s...’s father’s father’s mother’s maternal grandfather.
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LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 174. Tok Pisin

. mi kam

nau yu go

yu kam wantaim mi

. mi go wantaim yu

. mi stap long bus

yku stap long haus

. mi go long taun

. bai yu go wantaim mi

. nau mi stap long haus

bai mi stap wantaim yu

yu go wantaim mi long bus

. mi kam wantaim yu long haus

. bai yu kam long bus

I come.

You go now.

You come with me.

I go with you.

I am in the jungle.

You are in the house.

I go to town.

You’ll go with me later.

I am in the house now.

I’11 be with you later.

You go with me to the jungle.

I come with you to the house.

You’ll come to the jungle later.

1 7 ; : ;.'flau yu stap wantaim mi long taun You are with me in the town now.

bai mi kam wantaim yu long taun I’1]1 come with you to town later.

Problem 175. Rotokas

. kareuviro

uriopa

. hosi avaera

avaera kepa iava

kakaeto kareuviro

uriopa urui iare

hosi kareuviro evaova iava

kakaeto uriopa kepa iava

kareuviro kepa iare

kakaeto avaera urui iava

kakaeto avaera evaova iare

hosi uriopa evaova iava

He returns all the way.

He is coming.

The horse went.

He went from the house.

The boy returns all the way.

He is coming to the village.

The horse returns all the way from the

Thetggg'is coming from the house.
He returns all the way to the house.

The boy went from the village.

The boy went to the tree.

The horse is coming from the tree.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

L1

2

1555

14.

115

16.

17.

18.

Problem 176. Southern Barasano

(Phonemic stress is not indicated)

. abibi

. koebo kede

. wecikahi cudi abibi

to wecikahi abibi

to cudi koebo

tohi koebo

ti wecikahi koebi

tihi koebi kede

ti burohi abijbi

to koaro abibji kede

to burohi ti koaro abibo

burohi abibo

cudi koebo kede

wecikahi ti cudi abibi

tohi cudi abibi

tohi ti koebg kede

burohi to abibg

ti wecikahi to koebj

He carried (it).

She washed (it) also.

He carried the garment upstream.

He carried (it) there upstream.

She washed that garment.

She washed (it) there.

He washed (it) here upstream.

He washed (it) here also.

He carried (it) to this hill.

He carried that gourd also.

She carried this gourd to that hill.

She carried (it) to the hill.

She washed the garment also.

He carried this garment upstream.

He carried the garment there.

She washed this one there again.

She carried that one to the hill.

He washed that one here upstream.
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LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 177. Southern Barasano

(Phonemic stress is not indicated)

. kyhi bi

. kuybo co

. otebo co

. otekahi yi

. otekahi bi

. ki kuykahi yi

. yuki kuyha bi

. ki otegoha bi

. yuki oteha yi

. yuki oteaha bi

yabo oteabo co

yabo kugoha yi

yabika kybi i

buciyi kyha yi

yuki otegibi i

buciyi kygiha bi

ohorika kuyaha bi

yuki ki ku:pbo co

ohorika oteaha yi

buciyi otegiha yi

buciyi ki otebi i

yuki yabo kyabi i

yuki yabo otehi bi

tiribihi kykabo co

yabika ohorika kyhi yi

tiribihi ohorika otekabj i

You stored (it).

She will store (it); or She stored (it).

She will plant (it); or She planted (it).

I planted (it).

You planted (it).

I stored the cassava.

You will store (it) now/today.

You (fem) intend to plant the cassava.

I will plant (it) now/today.

You plant (it) now/today.

She plants the yams.

I (fem) intend to store the yams.

He stored (it) yesterday.

I will store (it) tomorrow.

He intends to plant (it) now/today.

You (masc) intend to store (it) tomorrow.

You store the corn.

She intends to store the cassava now/today.

I plant the corn.

I (masc) intend to plant (it) tomorrow.

He will plant th?y/cassava tomorrow.

He stores the yams now/today.

You planted the yams today.

She stored (it) long ago.

I stored the corn yesterday.

He planted the corn long ago.
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. babi

. yuki

. yuki

tihi

tohi

tihi

tohi

tihi

yuki

tohi

tihi

Problem 178. Southern Barasano

(Phonemic stress is not indicated)

bi

. babo co

. koehi yi

. bakabji i

. koebo co

. koekabg co

babi i

. yabika babj i

koehi bi

bakahi bi

koekahi yi

ki koebji i

ki bahi bi

yaba babi yi

yaba koebi yi

yvaba koebg co

babg co, yuki

tiribihi koekahi bi

tohi

tohi

koebi i, yabika

bahi yi, yabika

tiribihi ki bakahi yi

tihi

tohi

tihi

koebi b}, yabika

bakabg co, tiribihi

koekabi j, tiribihi

You ate (it here).

She ate (it).

I washed (it there).

He ate (it long ago).

She washed (it).

She washed (it long ago).

He ate (it) today.

He ate (it) yesterday.

You washed (it there) today.

You ate (it) here (long ago).

I washed (it) there (long ago).

He washed cassava here.

You ate cassava there.

I ate yams here.

I washed yams today.

She washed yams there.

She ate (it) here today.

You washed (it) long ago.

He washed (it) there yesterday.

I ate (it) there yesterday.

I ate cassava long ago.

You washed (it) here yesterday.

She ate (it) there long ago.

He washed (it) here long ago.
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LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 179. Huave

(Phonemic tone is not indicated)

tandok tisSem

tahond kiet nop nasey

tehanc

. apmahanc kiet

. aaga nen¢ apmehanc

. apmandok tisSem aaga nenc

. nop nen¢ tendok

. aaga nasey tehond

. nop nen¢ apmahond kret

nop nasSey apmehond

aaga naSey tahanc tisem

apmendok

ngg nasey apmandok kiet

t&hond tisSem

nop nasey tahond kiet

aaga nené¢ apmehond

nop nen¢ apmehanc

aaga nen¢ apmandok tisSem

He netted shrimp.

A man dried fish.

He washed (something).

He will wash fish.

That boy will wash (something).

That boy will net shrimp.

A boy netted (something).

That man dried (something).

A boy will dry fish.

A man will dry (something).

That man washed shrimp.

He will net (something).

A man will net fish.

He dried shrimp.

A man dried fish.

That boy will dry (something).

A boy will wash (something).

That boy will net shrimp.
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. kiStho3ntal

Problem 180.

< kiSSecozitis

. hiScol s%2j4

. hi3&o! che?2

. kis c¢ho#2 2ntil

. kiSsko?ya® ¢&ho%2 co2tis3

. kiStho3ntal! $?j¢ hc&ilnka3

. cadved co2ti® cheo¢2 “?ntil

co2tid nt?el

. cadved §?j¢ Che%2 hc¢ilnka®

calk?elle? Chg*2 nt?el §7?j¢

calk?elle? $?j¢ hcilnkad® co2ti®

ki3sko2yas3 co?tid® ?ntil! S§?j4 nt?el

FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Highland Mazatec

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

girl went.

man arrived there.

woman arrived there.

little woman went.

girl waited for the woman.

old man perspired.

little woman saw the girl.

hard-working girl perspired.

old woman saw the man.

man hit the hard-working woman.

girl hit the old man.

hard-working man waited for

the little girl.



0k

P

172

13.

14.

15.

157

1T

18.

1)

20

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND

Problem 181. Palantla Chinantec

. hwiy! tiw2

16?71 szals

piy? bed

g:a?! bed

. hli?2 tawd

onyul mi2ged 2wu?!2

téw2 sials3

20l mi2ge3

tyi?2 tiw?

hwiy! ?wu?l2

g:a?! miZged taws

7nyul! bed

téw2 be3 tiw?

16?1 bed

?2nyul sial3 ?wu?lz

piy? mizge3

tyi?2 taw3

téw?2 mi2ged taw?

Gt o AL

hli'}Z '7wu'71 2

The banana will ripen.

Joe will bathe.

Bob will laugh.

Bob will eat it.

The avocado will spoil.

Mike will want the orange.

Joe will discard it.

Mike will cry.

The banana will fall.

The orange will ripen.

Mike will eat the avocado.

Bob will want it.

Bob will discard the banana.

Bob will bathe.

Joe will want the orange.

Mike will laugh.

The avocado will fall.

Mike will discard the avocado.

Joe will cry.

The orange will spoil.

SYNTAX
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Problem 182.

ni qu

you go

ni bu qu

you not go

ni hao

you well

ta hdo

he well

ni hdo ma

you well ?

ta lai

he come

ta lai ma

he come ?

ta lai le

he come PAST

ta lai le ma

he come PAST ?

ta mai shua

he buy book

ta bu mdai shu

he not buy book

ta mai shu le ma

he buy book PAST ?

ni bu kan shu

you not read book

ta kan shu ma

he read book ?

ta kan sha le ma

he read book PAST ?

Mandarin Chinese

You are going.

You are not going.

You are well.

He is well.

Are you well?

He is coming.

Is he coming?

He came.

Did he come?

He buys books.

He doesn’t buy books.

Did he buy books?

You do not read books.

Does he read books?

Did he read the book?



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 183. Northern Paiute

1. i piawabi tikaba timikwi

my old-woman bread will-buy

My old woman will buy bread.

2. tikaba dzagwi

bread carry

She carries bread.

3. tikaba i gea?akwi

bread me will-give

She will give me bread.

4. i piawabi tikaba i makakwi

my old-woman bread me will-feed

My old woman will feed me bread.

5. ni tsipisa dzagwikwi

I squirrel will-carry

I will carry ground squirrels.

6. tsipisa yapa tika

squirrel carrot eat

The ground squirrel eats wild carrots.

7. ni tsipisa u gea?a

I squirrel her give

I give ground squirrels to her.

8. ni tsipisa i piawabi maka

I squirrel my old-woman feed

I feed my old woman ground squirrel.

9. ni tsipisa puni

I squirrel see

I see the ground squirrel.

10. i punikwi

me will-see

It will see me.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 184. Sierra Popoluca

1. hesak he?m $is wi?kpa ko-pho:'m

Then that cow will eat in the meadow.

2. he?m sis iku®”tpa so?k ko:pho:m hoyma

That cow will eat grass in the meadow tomorrow.

3. apoyum A¢ ka-:mho:m

F ran in the cornficlids

4. okma ipetum he?m Siwan tak matak

Later yesterday that John swept the house.

5. wi?kum cCimpa

The dog ate.

6. iku®?tum

He ate it.

7. anu?kpa

I will arrive.

8. hesak tu'm ¢impa annuusum A¢ takho:m

Then I held a dog in the house.

9. Siwan ihuyum tu:m ko:pa

John bought a meadow.

10. miwi?kpa mi¢ ka -mkaam hoyma

Tomorrow you will eat at the cornfield.

11. mié¢ ipku®”tpa sak

You will eat beans.

12. okma he?m ¢impa iku?tum sSis

Later that dog ate beef.

13. mié¢ innuuspa Siwan takkaam

You will hold John at the house.

14. hesak anhuypa tu'm $is ad

Then I will buy a cow.

(continued)
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Problem 184 continued:

15. he?m ¢impa iwasum he”?m $§is mawaski

That dog bit that cow day before yesterday.

16. poyum Siwan

John ran.

17. mi¢ inhuyum tu:m ka- ma

You bought a cornfield.

18. A¢ apku?tum sak

I ate beans.

19. okma mipoypa mié¢ ko :pkaam

Later you will run at the meadow.

20. tu'm S$is nu®kpa sa-bay

A cow will arrive later.

21. minu?kpa

You will arrive.

22. ihuyum huuma mawaski

He bought it far away day before yesterday.

23. hesak nu?kpa takho:m hoyma

Then he will arrive in the house tomorrow.

24. hesak A¢ apku?tpa

Then I will eat it.

25. apwaspa A&

IEwisb ite 1t

26. Siwan inuuspa caA-Si

fohnewitlilwhoeld \the chilld:

27. caA-S$i ifiuusum c¢impa

The child held the dog.

28. sak ipwaspa mic

You will bite beans.
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. Sniloq’ iSim ar

. kink’ul ar

. Sk’ul ar

. wilik

. amol kape ayu?

. risik’ kape wulu?

. 8q’ehb

. kacalkin

. Cuhnulkat

. kinbirxik ayu?

tibirxik wulu?

inq’ehb

. Satk’ul wulu?

. Sbirxik ar

. 8ik’ay kinaq’ ar

. Simol isim

riloq’ tulul

. nimol kinaq’

ink’ul

. wilkat

. Sasik’ iSim ar

> kinaq’ wulu?

. Sak’ay tulul

kacalkat

. Satq’ehb ar

. wilkin

. Sinbirxik ayu?

. nik’ay kape ayu?

. 8inq’ehb wulu?

. ¢uhnulkin

Problem 185. Pocomchi

I bought corn there.

I arrive there.

He arrived there.

He is here.

You pick coffee here.

He looks for coffee over there.

He fell down.

I am alive.

You are seated.

I hear here.

You hear over there.

He falls down.

You arrived over there.

He heard there.

He sold beans there.

He picked corn.

He buys bananas.

I pick beans.

He arrives.

You are here.

You looked for corn there.

You buy beans over there.

You sold bananas.

You are alive.

You fell down there.

I am here.

1 heard here.

I sell coffee here.

I fell down over there.

I am seated.



110

1171

15

115

14.

1451

16.

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 186. Huichol

(Length, juncture, and tone are not indicated)

. mepayehu

They are going.

. mepatekuzatakai

They chatted.

. mepeutuaziyu

They are going hunting.

tepeutuaziyu

We are going hunting.

. mepayehu ?akicie

They are going to the canyon.

tepayehu ?akicie

We are going to the canyon.

. mepatekuzatakai haricie

They chatted in the mountains.

. mepatekuzatakai zariuka

They chatted by radio.

. mepatekuzatakai 7aki 7amapacie

They chatted in the big canyon.

mepatekuzatakai zariu ?amapaka

They chatted on the big radio.

mepeutuaziyu ?Araka

They are going hunting with arrows.

mepeutuaziyu ?Ara manuyemamacaka ?aki ?amapacie

They are going hunting in the big canyon with sharp arrows.

tepayehu hari ?amapacie

We are going to the big mountains.

mepatekuzatakai zariuka ?aki ?amapacie

They chatted by radio in the big canyon.

tepeutuaziyu ?Ara manuyemamacaka

We are going hunting with sharp arrows.

mepatekuzatakai zariucie

They chatted on the radio (i.e., they were sitting on top of it).
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Problem 187. Isthmus Zapotec

(Phonemic tone and stress are not indicated)

ricdesa tibigu

ruziji cupa bigu ro?

. bidee biguka

ruyaédu

. guza bigu wiinika

. ruyaa Cupa waga

. biZiji tiwaga wiini

. bizijime

. biyaa wagaka

rucee c¢onna waga ro?

ricesame

riza bere wiinika

gucesa conna bere

bicee bereka

riza bere ro%ka

ruéeebe

ruzijJi tileZu ro?

biyaa ¢upa leZu wiini

gucesa leZuka

guzadu

ricesa kaleZuka

ruyaa kawaga wiinika

bizZziji kabere

riza cupa biguka

riza kabigu

A turtle jumps.

Two big turtles laugh.

That turtle erred.

We dance.

That little turtle walked.

Two rats dance.

A little rat laughed.

It laughed.

That rat danced.

Three big rats err.

It jumps.

That little chicken walks.

Three chickens jumped.

That chicken erred.

That big chicken walks.

He errs.

A big rabbit laughs.

Two little rabbits danced.

That rabbit jumped.

We walked.

Those rabbits jump.

Those little rats dance.

The chickens laughed.

Those two turtles walk.

The turtles walk.
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Problem 188. Rotokas

uriopa

avaera

araoko uriopa

kaakauva avaera

popote aite avaera

vearo aiteva uriopa

popote voropato avaera

riro voropatova uriopa

aite voropatova uriopa

voropato aiteva uriopa

kaakau riro araokova avaera

popote araoko aiteva uriopa

voropato vearo araokova uriopa

riro aite vearo kaakauva avaera

riro kaakau popote kaakauva avaera

He is coming.

He went.

Brother is coming.

He went with the dog.

White father went.

He is coming with good father.

White hunter went.

He is coming with big hunter.

Father is coming with the hunter.

The hunter is coming with father.

The dog went with big brother.

White brother is coming with father.

The hunter is coming with good brother.

Big father went with the good dog.

The big dog went with the white dog.
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Problem 189. Isthmus Zapotec

(Phonemic tone and stress are not indicated)

1. biZoone leZu

ran rabbit

Rabbit ran.

2. ruZoone ngiiu-ka

runs man—that

The man runs.

3. bicdesa ¢upa mistu

Jumped two cat

The two cats jumped.

4. bicdesa ti—geu? ro?

Jjumped one—coyote big

A big coyote jumped.

5. bidesa Conna ngiiu ro?-ka

Jumped three man big-that

Those three big men jumped.

6. rukwaagu ngiiu-ka leZu

hunts man—that rabbit

The man hunts rabbits.

7. bikwaagu &upa ngiiu wiini conna geu?

hunted two man little three coyote

Two little men hunted three coyotes.

8. biiya leZu ngiiu-ka

saw rabbit man-that

Rabbit saw the man.

9. biiya ngiiu-ka ti-mistu wiini

saw man—that one—cat 1little

The man saw a little cat.

10. biiya ngiiu-ka conna geu? xo?

saw man-that three coyote big

The man saw three big coyotes.

11. rukwaagu geu? lezZu

hunts coyote rabbit

Coyote hunts rabbit.

12. rukwaagu ngiiu-ka leZu wiini—ka

hunts man—that rabbit little-that

The man hunts the little rabbit.
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Problem 190. Penoles Mixtec

IESe N =& Fnu téee—-a

COMPL-run man—that

That man ran.

2 ni—-ndua-si

COMPL-fall-she

She fell.

SNl Stin ! tée-a ¥ 1ina

COMPL-see man-that one dog

That man saw a dog.

b ni-tusi-dé bitu

COMPL-hew-he beam

He hewed the beam.

5. ni—-sa?a tée—a dé?e-dé ii 1ina

COMPL-give man-that child-he one dog

That man gave his child a dog.

GENE s i < dito-si ¥ kwendu

COMPL-say-she wuncle-she one story

She told her uncle something.

Note that the following sentences are ungrammatical (as indicated by X):

7. ¥ni-sinu tée-a ${¢ 1ina

COMPL-run man-that one dog

That man ran a dog.

Bkl=S iniy tée—a

COMPL-see man-that

That man saw.

9. *ni-sa®a téee—a dé?e—-de

COMPL-give man-—-that child-he

That man gave to his child.

10. *ni-sa®a tée-—-a ${ 1na

COMPL-give man—-that one dog

That man gave a dog.
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Problem 191. Choapan Zapotec

The basic order of Zapotec clause constituents is presented in (1).

(1) wuyo ben? na?” taria uga niogue

went man that rapidly there yesterday

That man went there quickly yesterday.

The arrangements of constituents in (2) through (4) represent focussed

constituents, as indicated by underlining in the free translation of

each clause.

(2) taria uyo ben? na? uga niogue

rapidly went man that there yesterday

That man went there quickly yesterday.

(3) uga uyo ben? na? taria niogue

there went man that rapidly yesterday

That man went there quickly yesterday.

(4) niogue uyo ben? na? taria uga

yesterday went man that rapidly there

That man went there quickly yesterday.

(5) represents the neutral ordering of additional clause constituents.

(5) bé&? ben? na? nigula na? dumi

gave man that woman that money

That man gave money to that woman.

(6) through (8) show focussed constituents. Ignore the special form of

the verb in (6) since you would need more information to handle it

properly.

7 al
(6) ben? na? bé?ne? nigula dumi

man that gave woman money

That man gave money to that woman.

(7) nigula na? b&? ben? na”?” dumi

woman that gave man that money

To that woman that man gave money.

(8) dumi b&? ben? na” nigula na?

money gave man that woman that

(It was) money (that) that man gave to that woman.

There are also clauses like (9) for which one (but only one) element can

be placed in focus at a time in the same manner as shown above.

(9) bé?” ben? na”?” nigula dumi tzadica”?dao? zan yu?u niogue

gave man that woman money quickly in house yesterday

That man quickly gave money to the woman yesterday in his house.
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Problem 192. Palantla Chinantec

. kalnyi! ?yol3 gowl!2 hwa?l2

opened woman trunk large

The woman opened the large trunk.

. kalnyil! ?yol3 gyuw?2 gow!?2

opened woman old trunk

The old woman opened the trunk.

. kalnyi! ha2 ?yol3 gyuw?2 gow!?2

opened one woman old trunk

One old woman opened the trunk.

. kalnyi! ?yol3 gyuw?2 to! gow!2

opened woman old two trunks

The old woman opened two trunks.

. kalnyi! ba?3 ?yol3 gowl?

opened AFFIRM woman trunk

The woman opened the trunk.

. ?yol3 ba?3 kalnyil! gow!?

woman AFFIRM opened trunk

It was the woman who opened the trunk.

gowl2 ba?3 kalnyil! ?yol3

trunk AFFIRM opened woman

It was the trunk the woman opened.

two trunk AFFIRM opened woman

It was two trunks the woman opened.

to! ba?3 gowl2 kalnyil! ?yol3

two AFFIRM trunk opened woman

It was two trunks the woman opened.

gowl2 hwa?l2 ba®3 kalnyi! ?yol3 gyuw??

trunk large AFFIRM opened woman old

It was the large trunk the old woman opened.

haz ?yol3 gyuw®?2 ba?3 kalnyi! gow!Z2.

one woman old AFFIRM opened trunk

It was one old woman who opened the trunk.

haz ba?3 ?2yol3 gyuw?2 kalnyil! gowlZz.

one AFFIRM woman old opened trunk

It was one old woman who opened the trunk.

Xhaz ?yol3 ba?3 gyuw?2 kalnyi! gowlZ2.

Xto! gow!2 ba”3 hwa?l!2 kalnyil ?yol3.
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Problem 193. Sierra Popoluca

nakpa pe-toh

Peter is going.

nakpa Siwan a-tebet

John is going to Soteapan.

lu-$ minpa hoyma kawahyukma

Louis is coming tomorrow on horseback.

. matak nakum labrada puyma

He went to Piedra Labrada yesterday on foot.

. minum matak kamyonyukma pe-toh

Peter came yesterday on a truck.

. kamyonyukma nakpa mina lu-s

Louis is going to Minatitlan on a truck.

. kawahyukma nakum Siwan a-tebet

John went to Soteapan on horseback.

. hoyma nakpa labrada pe-:toh puyma

Peter is going to Piedra Labrada tomorrow on foot.

. wastakma minpa Siwan

John is coming day after tomorrow.

puymaA minpa lu-s$ wastakma

Louis is coming day after tomorrow on foot.

nakpa lu-$ a-tebet hoyma

Louis is going to Soteapan tomorrow.

nakum Siwan matak a-tebet

John went to Soteapan yesterday.

mina nakpa hoyma lu-s

Louis is going to Minatitlan tomorrow.

nakum puyma mina matak

He went to Minatitlan yesterday on foot.
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LABORATORY MANUAL

Problem 194. Tabasco Chontal

(Phonemic stress is not indicated)

anume

ayalo

. kak’usnan

kayalo nanti

. ubon ¢&’oye

kac’ oye

ac’oye wida

ak’alin k’uSnan

. unume nanti

va?i kanume

wida uk’usSnan

upApA? yalo

ak’usnan ya?i

uk’usnan wida

wida kak’alin yalo

kabon nume wida

ya?i abon ¢&’oye

kapapa? &’oye nanti

nanti upApA? nume

ubon yalo ya®i

You pass by,

You fall.

i eath

I fall way over there.

He gets up frequently.

I get up way over there.

You get up here.

You eat well.

He passes by way over there.

I pass by there.

He eats here.

He falls without cause.

You eat there.

He eats here.

I fall here well.

I pass by here frequently.

You get up there frequently.

I get up way over there without cause.

He passes by aimlessly way over there.

He falls there frequently.

FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX
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Problem 195. Tabasco Chontal

(Phonemic stress is not indicated)

umane? bu?u

uk’usi isim

kat’abo

ak’Ab yalet

ak’aAb uk’use? we?%e

. kamani bu?u ak’ab

yali i?sapan

ak’usi we?e ak’ab

ayalo

i?sapan kamane? isSim

uéapi bu?u

p’isSon

i?sapan kayalo

up’iso i%?sapan

t’abon ak’ab

acape? we?e 1i?sapan

t’ abet

i?sapan amani we®e

ut’aAbo i?sapan

kak’use? bu?u

p’is8i ak’ab

ak’Ab kacapi iSim

uéape? isSim

ak’Ab ap’iso

He buys beans.

He ate corn.

I climb up.

You fell at night.

He eats meat at night.

I bought beans at night.

He fell early in the morning.

You ate meat at night.

Monsfal

I buy corn early in the morning.

He cooked beans.

I woke up.

I fall early in the morning.

He wakes up early in the morning.

I climbed up at night.

You cook meat early in the morning.

You climbed up.

You bought meat early in the morning.

He climbs up early in the morning.

I eat beans.

He woke up at night.

I cooked corn at night.

He cooks corn.

You wake up at night.



@80STOST0TTe

NNNNN-eeeeeesWM=TSOsYBTNe

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 196. Southern Barasano

(Phonemic stress is not indicated)

. wadibj i

. wadibi bi, yuki

. yabika wadibi yi

. bahabi yi

. yuki bahabi i

. b@habé co, yabika

. yuki cena jabg co

. wai jabi bi

. yece jabi i, yabika

. yabjka wai babji i

. yece babg co

. cena babi yi, yuki

ire ekabg co, cena, yabika

ire ekabi yi

. yuki bire ekabi yi, wai

. core ekabj i, yuki

. core ekabi b}, yece

. yabika yire ekabi bi

. yire jcibj i, yece, yuki

. yuki bire jcibj i

. yabika core jcibi yi, cena

ire jcibi b}, yabika

. bire icibg co, wai

. yire jcibg co

He came.

You came today.

I came yesterday.

I ascended.

He ascended today.

She ascended yesterday.

She saw the pineapple today.

You saw the fish.

He saw the pig yesterday.

He ate fish yesterday.

She ate the pig(-meat).

I ate the pineapple today.

She fed the pineapple to him yesterday.

S tedN (Gt Nt him:

I fed the fish to you today.

He fed (it) to her today.

You fed the pig(-meat) to her.

You fed (it) to me yesterday.

He gave the pig to me today.

He gave (it) to you today.

I gave the pineapple to her yesterday.

You gave (it) to him yesterday.

She gave fish to you.

She gave (it) to me.
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Note:

Ihe

10.

Problem 197.

(Phonemic tone 1is not indicated)

Tlingit

htt t’ex’ awajak we kagak

house behind he-killed that mouse

He killed the mouse behind the house.

. as ganx’ awahun

tree outside he-sold

He sold the timber outside.

. kuk t’et awaxié we x’ux’

box behind he-threw that book

He threw the book behind the box.

. awat’e we X’

he—found that book

He found the book.

. kuk tayix’ awajak

box under he-killed

He killed it under the box.

. gant awAx LC we yi?at

outside he-threw that bed

He threw the bed outside.

. as xandax awat’e

tree near he—found

He found it near the tree.

. kuk h.t tayit awax.é

box house under he-threw

He threw the box under the house.

gandax awat’e

outside he—-found

He found it outside.

awAx L&

he—threw

He threw it.

treat awa- as a 3rd-person perfective prefix

(continued)
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Problem 197 continued:
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h.t yix’ awahun

house in he—-sold

He sold it in the house.

. kuk yikdax awat’e

box in he—found

He found it in the box.

awahun we hitt

he-sold that house

He sold the house.

hitt xanx’ awajak we xuc

house near he-killed that brown-bear

He killed the brown bear near the house.

h.t yix’ awajak

house in he-killed

He killed it in the house.

x’ux’ xant awax.é

book near he—threw

He threw it near the book.

yi?at t’edax awat’e we kuk

bed behind he-found that box

He found the box behind the bed.

Xuc as xanx’ awajak

brown-bear tree near he-killed

He killed the brown bear near the tree.

kagak yi?aAt tayidax awat’e

mouse bed under he—-found

He found the mouse under the bed.

xHuxSxuc t’et awAax L&

book brown-bear behind he—threw

He threw the book behind the brown bear.
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Problem 198. Northern Puebla Totonac

Note: Do not attempt morphology.

1. wat

He spoke.

[3%] a-kalista-n wat pedro
then

After that Peter spoke.

3. ki.wal pedro

Peter went to speak.

4. ki-wat pedro a”nca

there

Peter went to speak there.

qo-tan wal pedro

yesterday

Yesterday Peter spoke.

(8]

6. pedro watl laga-cu
everywhere

Peter spoke everywhere.

7. a-kalista-n pedro wat pahcu qo-tan

then nearby yesterday

After that Peter spoke nearbv vesterday.

8. nawan a”nca lagali

there tomorrow

He will speak there tomorrow.

9. nawan magituwa lagali tusuma”n

many-times tomorrow day-after—-tomorrow

He will speak many times in the future.

10. stu”?nkwa nawan laqa-cu ka-cisa-t

certainly everywhere early

He will certainly speak early everywhere.

11. J&u?nca nawan

thus

Thus he will speak.

12. a-kalista-n nawan pedro lakapail

then quickly

Then Peter will speak quickly.

83 ca?lia wat pahcu lakapat

probably nearby quickly

He probably spoke quickly nearby.

4o SSco2ila pedro lagali nawan

probably tomorrow

Peter will probably speak tomorrow.

15. wat a%?ca qo-tan tusuma?nca

here yesterday day-before-yesterday

He spoke here in the past.

{continued)
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Problem 198 continued:

16. stu”?nkwa wal tusuma?nca

certainly day-before-yesterday
He certainly spoke day before yesterday.

17. wat Siwa-n laqga-cu wampala ¢o”%h
evervwhere again today

John spoke everywherée again today.

18. ¢u?nca pedro go-tan wat pahcu

thus yesterday nearby
Peter thus spoke nearby yesterday.

19. stu?nkwa Siwa:'n ¢o?h ki.wal maqluwa

certainly today many-times
John certainly went to speak many times today.

20. ka-cisa-t pedro ki-.wal wampala

early again

Peter went early to speak again.

218 "L aqali Siwa.n naki-wan pahcu Sa?nka
tomorrow ‘ nearby well

Tomorrow John will go to speak well nearby.

22. tusuma®n pedro nawan

day-after—tomorrow

Peter will speak day after tomorrow.

23. ¢o”h Siwa-n naki-wan a®nca
today there

John will po to speak there today.

24. wal sSa”nka qo-tan
well yesterday

He spoke well yesterday.

25. nawan lakapal tusuma®n

quickly day-after-tomorrow

He will speak quickly day after tomorrow.

26. ki-wat Siwa-n pahcu

nearby
John went nearby to speak.

27. nawan pedro a”ca Sa?nka

here well

Peter will speak well here.

28. <¢u?nca ka-:cisa't &o?h nawan wampala

thus early today again

He will thus speak again this morning.

29.5 qostan tusuma®nca wal a%ca maq}uwa

yesterday day-before-yesterday here many-times

He spoke here many times in the past.

305 “co?la pedro ki-wat a”nca maqituwa ka-cisa-t c¢o?h

probably there manv-times early today
Peter probably went to speak there manv times this morning.
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Problem 199. Waorani

1. tepe kipe po bei nowg

2. kipe po beida gmama

3. fowo yowe iyikii p¢ beidani

4. nowo ao go beboi iyikii

5. iyikii teps p¢ bekai watapiye

6. kipse po aida

7. nigwo gmgma kipe go bekai

8. kipe iyikii go ai

9. yowe go aida amama

0. watapiyse yowe po ai

11. po aidani nowo

12. nowg kipe ao po akai

13. nowo go beboida

14. gmgma go aboi

15. watepiyse po beboidani

16. po akaida

17. tepz po bekaidani

18. kipe ao go ai

19. go aboida amagma

Come quickly now and drink cassava drink!

You two come across (river) fast and drink!

You all come close by now and eat tree grapes!'

Now I’11 go right here nearby and eat Inga

fruit! or Now let me go...etc.!

He’ll come near and drink cassava drink

in awhile! or Let him...'

You two come look, fast!

He’1ll hurry across now and drink'

onS et ham et

Go right here nearby quickly and see!

You two go look at the tree grapes on

the other side!

Come: see the tree grapes atterwhile!

You all come look now!

He’ll come quickly now and see the Inga fruit!

@i e eo 5

’}1] go drink now, vou two'

or Let me...!

I’ll go across and see!

@i Alzke @00 Lo

1’11 come and drink afterwhile, you all!

or Let me...!

He’ll come and look, you two!

@fe b Jaulins ol

He’ll come and drink cassava drink, you all'

on uLet shimi:s!

Go quickly and see the Inga I Erust

1’11 go across and see, you two'

oRElietEme RSt

looks)?

LThe last utterance is given to help verifv morpheme identification, but should

not be accounted for within the analysis of the other utterances.
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Problem 200. Palantla Chinantec

Note: underlining indicates emphasis.

1. kalzyeéw! za? Someone arrived.

2. hni2 ka!16?! ha3naS I bathed there.

3. za? kalzyéw! halyol zyéw? Someone arrived way over there yesterday.

4. halla2 kalpial za? ho! Someone walked here day before yesterday.

5. hni2 kalpia! halla2 I walked here.

6. halyo! kalpial! hni2 I walked way over there.

7. zyéw? kallo?! hni2 Yesterday I bathed.

8. ho! kalzyéw! za2 ha3nad Day before yesterday someone arrived there.

9. za? kallo?! Someone bathed.

10. kalzyéw! hni2 halyé! hol! 1 arrived way over there day before yesterday.

Problem 201. Northern Tepehuan

(Phonemic tone is not indicated)

Note: underlining indicates emphasis.

1. koi Slept. 9. maikoipasi api You didn’t sleep?

228 EAn Saw. 10. maitaapasi You didn’t see?

3. koini§i ana I slept? 11. apipasi koi You slept?

4. taansi I saw? 12. apipaSi taa You saw?

5. koipasi You slept? 13. apipasi maikoi You didn’t sleep?

6. taapasi api You saw? 14. apipasi maitaa You didn’t see?

7. maikoinsi I didn’t sleep? 15. maitapasi koi api You didn’t sleep?

8. maitaansi ana I didn’t see? 16. maitapasi taa You didn’t see?
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Problem 202. Carib

1. lariha wa maria

2. lariha wa auli le

3. tariha maria auyli le

4. tariha maria wa

5. wa lariha maria

6. maria tariha wa

7. maria lariha wa

8. wa tariha maria

9. ayli le tariha maria

1. Awp

2o toy.

3. toy

4. Awg

5. Awp

6. toy

7. hay

8. baw

9. baw

10. baw

John saw Mary.

John saw the dog.

Mary saw the dog.

Mary saw John.

It was John who saw Mary.

It was Mary who saw John.

It was Mary whom John saw.

It was John whom Mary saw.

It was the dog that Mary saw.

Problem 203. Vietnamese

{Phonemic tone is not indicated)

hawk

hawk

pu

pgu hay zé&

hawk baw zé&

hawk baw law

zZE toy pu

law Awn pu

law toy hawk

zé toy pu

You study.

I study.

I sleep.

You slept two hours.

How many hours did you study?

How long did I study?

I will sleep two hours.

How long will you sleep?

How long will I study?

How many hours will I sleep?
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Problem 204. Finnish

. etsin karitsaa

. koira etsii lehm&i

sisko etsii enoa

. naapuri etsii Ust&v&i

. katson koiraa

. katsot is&i

. Ustdvd katsoo karitsaa

isd katsoo naapuria

. kuuntelet naapuria

lehmd kuuntelee siskoa

eno kuuntelee isii

karitsa kuuntelee koiraa

I look for the lamb.

The dog looks for the cow.

Sister looks for mother’s brother.

The neighbor looks for a friend.

I look at the dog.

You look at father.

A friend looks at the lamb.

Father looks at the neighbor.

You listen to a neighbor.

The cow listens to sister.

Mother’s brother listens to father.

The lamb listens to the dog.
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10.

kodomo ga

Problem 205. Japanese

aruku

The child walks.

Jjosei ga aruku

The woman walks.

kodomo ga

The child

dansei no

The man’s

kodomo ga

The child

kodomo ga

The child

kuru

comes.

kodomo ga kuru

child comes.

hon o miru

sees the book.

Jjosei no okashi o miru

sees the woman’s cake.

Josei no kodomo ga hon o mitsukeru

The woman’ s child finds the book.

Josei ga hon o kodomo ni ageru

The woman gives the child the book.

Jjosei ga okashi o dansei ni ageru

The woman

dansei ga

gives the man the cake.

okashi o josei no kodomo ni motteiku

The man takes the woman’s child the cake.
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Problem 206. Russian

>
. dyévacka igit sabaku

little-girl look-for dog

The little girl is looking for the dog.

. sabaka isit byélku

dog look-for squirrel

The dog is looking for the squirrel.

. byélku ganyait sabaka

squirrel chase dog

The dog is chasing the squirrel.

. ganyait sabaku dyévacka

chase dog little—girl

The little girl is chasing the dog.

isit sabaka dyévacku

look-for dog little-girl

The dog is looking for the little girl.

Problem 207. German

. Der Kuster zeigt dem Sohn den Schuh.

The sexton shows the son the shoe.

. Der Onkel zeigt dem Kiister den Hund.

The uncle shows the sexton the dog.

. Der Sohn verkauft dem Onkel den Hund.

The son sells the uncle the dog.

. Der Kiister verkauft dem Onkel den Schuh.

The sexton sells the uncle the shoe.

. Der Hund beisst den Kiister.

The dog bites the sexton.

. Der Sohn beisst den Onkel.

The son bites the uncle.

. Der Hund jagt den Onkel.

The dog chases the uncle.

. Der Onkel jagt den Sohn.

The uncle chases the son.
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Problem 208. Pitjant jatjara—O0oldea dialect

. kulpirpa palyapityagu

kangaroo came

The kangaroo came.

yuntalpa pakanu

daughter got-up

[My] daughter got up.

. pali palyapityagu

we—-DUAL came

We (two) came.

. nura pakanu

you got—up

You got up.

ampintu kulpirpa napu

Ampin kangaroo saw

Ampin saw the kangaroo.

. nura yuntalpa kulinu

you daughter heard

You heard [my] daughter.

. kulpirtu furana napu

kangaroo you saw

The kangaroo saw you.

yuntaltu palina kulinu

daughter us-DUAL heard

[My] daughter heard us (two).

pali kulpirpa niagu

we-DUAL kangaroo saw

We (two) saw the kangaroo.

-

[S
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Problem 209. Jungle Quichua

. wawa Samun

child come

The child comes.

. kay wawa Sayahurka

this child was—-standing

This child was standing.

. Sayahun atun kari

is—standing big man

The big man is standing.

e i¢ilya mama Samurka

that small mother came

That small mother came.

. mama kay atun wawata kayan

mother this big child call

Mother calls this big child.

. kay ic¢ilya karita kayahun ali wawa

this small man is-calling good child

The good child is calling this small man.

i¢ilya wawata kari rikun

small child man watch

The man watches the small child.

. kay karita mama kayarka

this man mother called

Mother called this man.

& (el atun mama kay icilya wawata maskahun

that big mother this small child is—seeking

That big mother is seeking this small child.

kay wawa kayahurka G ali karita

this child was-calling that good man

This child was calling that good man.

el atun mamata ali wawa maskahurka

that big mother good child was—seeking

The good child was seeking that big mother.

idilya kari atun karita rikuhurka

small man big man was-watching

The small man was watching the big man.
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Problem 210. Pitjantjatjara——0oldea Dialect

. watipku kulpirpa palakatinpu

titi puragka finanu

. papa panapka fiinanu

. papapku titi patanu

titi yulanu

. payulu titi kulinu

. watigku pura wantipgu

. watipku kulpirpa kultunu

. kulpirtu wati pirinu

yuntaltu titi mantinu

minma palakulpagu

minimagku payutia fagu

payulu minma watanu

payulu mirpanaripu

fiura payunia Hanu

minmagku furanna napu

yuntalpa palapitapu

kulpirpa ilurinpu

minma mapitagu

payulu titi makatinu

The

The

The

The

The

man brought the kangaroo.

child sat in camp.

dog sat on the ground.

dog bit the child.

child cried.

I heard the child.

The

The

The

The

The

The

man left the camp.

man speared the kangaroo.

kangaroo scratched the man.

daughter picked up the child.

woman returned.

woman saw me.

I told the woman.

I became angry.

You

The

The

The

The

saw me.

woman saw you.

daughter came.

kangaroo died.

woman went away.

1 carried the child away.

(continued)
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Problem 210 continued:
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32.

SE4

34.

35.

36.

3.

38

39.

40.

41.

nunulu payuna napgu

paluru wati watanu

watipku paluna kulinu

watipku ampinpa yaltipu

ampinpa pakanu

paluru mapitapgu

nura palapitanu

ampintu furafia nagu

panana hHinakatinu

panana yuntalpa yaltipu

yuntalpa tapinunali

watipku pananarnia wananu

ampifltu palina yaltipu

nuramuka titi kulinu

pililu Huramukarna nagu

tana titi makatipu

titfgku tanana pirinu

tané titipka minanu

tana pakanu

pilina mirpanaripu

watipku pilifia punu

MANUAL FOR MORPHOLOGY

Nunu saw me.

He told the man.

The man heard him.

The man called Ampin.

Ampin got up.

He went away.

You came.

Ampin saw you.

We (pl.) sat down.

We called the daughter.

AND SYNTAX

We (2) asked the daughter.

The man followed us (pl.).

Ampin called us (2).

You (pl.) heard the child.

Bl S sawsyvoul(pile)

The (pl.) took the child away.

The child scratched them (pl.).

They (pl.) sat on the child.

They got up (arose).

Pili was angry.

The man hit Pili.
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Problem 211. Latin

filia columbam liberat

The daughter frees the dove.

femina filiam amat

The woman loves the daughter.

filiae columbas amant

The daughters love the doves.

aquila feminam salvat

The eagle saves the woman.

aquilae columbas portant

The eagles carry the doves.

feminae aquilam liberant

The women free the eagle.

femina latas 1longas columbas amat

The woman loves the long, wide doves.

magna aquila parvam columbam pugnat

The big eagle fights the small dove.

magna alba aquila alas duas portat

The big white eagle carries two wings.

mea filia gratas tuas picturas duas amat

My daughter loves your two fine paintings.

magnae meae aquilae duae parvam columbam pugnant

My two big eagles fight the small dove.

albae magnae meae columbae duae bellicosas tuas

My two big white doves fight your warlike eagles.

longae latae meae aquilae duae puellas amant

My two long, wide eagles love girls.

magnae aquilae parvas columbas duas

The big eagles fight two small doves.

mea filia albas magnas tuas columbas

pugnant

aquilas

duas liberat.

My daughter frees your two big white doves.

pugnant

N
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LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY

Problem 212.

ikauuepa

avaraepa

avarovere

avauvere evoa

urua paurivere

. kepa kipuava

ikauravere evoa

ikauroepa ragaiva

avauepa ragaiva

avaravere rerava

kepa pauavere evoa

rerapa urua paureva

ikaurovere varavira

opuruva pauava viiva

ikauraepa viiva varavira

ikauuvere rerava evoa

rerapa opuruva kipuriva

kepa kipurevere varavira

avaroepa viiva varavira

opuruva kipurivere ragaiva

viipa urua kipuavere rerava

kepa pauriva rerava varavira

Rotokas

You hurried.

I went.

He’ll go.

You’ll go over there.

You’ll build a bed.

I painted a house.

I’11 hurry over there.

He hurried with me.

You went with me.

I’11 go with him.

AND SYNTAX

I’11 build a house over there.

He built a bed for him.

He’ll hurry down to the coast.

I built a canoe with you.

I hurried with you down to the coast.

You’ll hurry with him over there.

You painted a canoe for him.

He’ll paint a house down

He went with you down to

on the coast.

the coast.

You’ll paint a canoe with me.

I’11 paint a bed with him for you.

You built a house with him down on the coast.

viipa opuruva paurevere ragaiva

He’ll build a canoe with me for you.

ragaipa urua kipureva viiva evoa

He painted a bed with you for me over there.
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Problem 213.

opuruvaepa voa

opuruvapere ipavira

papapakepaepa ipavira

papapakepapere voa

viiepa rerava voa

viivere rerava ipavira

reraepa viiva ipavira

reravere rerava voa

vii uriouepa rerava voa

rera uriorovere viiva ipavira

opuruva urioepa ipavira

papapakepa uriopere voa

opuruva virupere ipavira

papapakepa viruepa voa

vii viruuvere rerava ipavira

rera viruroepa rerava voa

vii opuruva purariva rerava ipavira

rera papapakepa purarevere viiva voa

vii papapakepa voririva ipavira

rera papapakepa purareva voa

vii opuruva voririvere rerava voa

rera opuruva vorireva rerava ipavira

vii epao rerava ipavira

rera epao viiva voa

opuruva epao voa

papapakepa epao ipavira

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Rotokas

The canoe was here.

The canoe will be up in the

mountains.

The airplane was up in the mountains.

The airplane will be here.

You were with him here.

You will be with him up in the

mountains.

He was with you up in the mountains.

He will be with him here.

You came with him here.

He will come with you up to the

mountains.

The canoe came up to the mountains.

The airplane will come here.

The canoe will move up to the

mountains.

The airplane moved here.

You will move with him up to the

mountains.

He moved with him here.

You made the canoe with him up in

the mountains.

He will make the airplane with you

here.

You bought the airplane in the

mountains.

He made the airplane here.

You will buy the canoe with him

here.

He bought the canoe with him up in

the mountains.

You are/were with him up in the

mountains.

He is/was with you here.

The canoe is/was here.

The airplane is/was up in the

mountains.
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Problem 214. Walmat jari

kunyarr pa laparni

dog it ran

The dog ran.

kunyarr pa laparni manajarti

dog it ran stick

The dog ran with a stick.

kunyarr pa pinya nganpayirlu kurraparlu

dog he hit man hand

The man hit the dog with his hand.

kakaji pa laparni

goanna it ran

The goanna ran.

nganpayi pa kurrapa pajani kakajirlu

man it hand bit goanna

The goanna bit the man on the hand.

kunyarr pa pinya nganpayirlu manajartirlu

dog he hit man stick

The man hit the dog with a stick.

mana pa nyanya nganpayirlu

stick he saw man

The man saw the stick.

Jirnal pa kanyjirni nganpayirlu jinarlu

spear he trod man foot

The man trod on the spear with his foot.

Jirnal pa kanyjirni nganpayirlu puutjartirlu

spear he trod man boot

The man trod on the spear with his boot.

yawarta pa nyanya nganpayirlu

horse he saw man

The man saw the horse.

nganpayi pa laparni yawartajarti

man he ran horse

The man rode a horse.

kunyarr pa nyanya nganpayirlu yawartajartirlu

dog he saw man horse

The man on the horse saw the dog.
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Problem 215. Cashinahua

¢ bica cakaki

$ bica isu haida cakaki

3} bica piawi isu cakaki

i isu cakai kasSuy

. miara i yisy

habu butuki

. mji kasuy

{ bica hasi yiki

haara hasiwi ina imawawasy

hasi § bica ujki

hasi kusi kaki

$ bica cakabaiki

kuma isu iwopa uisu

hunj isu iwopa haida yisuy

kuma haida huni yjiny

$ kuka yes cakai kanuy

veSa i kuka yiki

i kuka pipa isu yisy

{ ¢e haida cakabubusu

{ isu pisSupista yii kanuy

hisisa § uibaiki

$ isu Sita yiny

habuna cakabubui kaki

isu kury mina yisu

My brother shoots it.

My brother shoots man& spider monkeys.

My brother shoots spider monkey with

arrows.

I hunted (went shooting) spider monkey.

I saw you.

He goes down.

You went.

My brother sees wild turkey.

Mine killed him with a spear.

A wild turkey sees my brother.

A wild turkey goes fast (runs).

My brother shoots it, going along.

The partridge saw a big spider monkey.

The man saw a very big spider monkey.

Many partridges will see the man.

My father—in—-law will hunt (go shooting)

armadillo.

My father—in—-law sees armadillo.

My good father—in—-law saw a spider

monkey.

My many brothers—in-law shot it from

place to place.

I’11 go seeing a little spider monkey.

Going along I see ants.

1’11 see spider monkey teeth.

His hunts them from place to place.

The grey spider monkey saw yours.

(continued)
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Problem 215 continued:

25. mji bica isu kyji bicibaini butuki Your brother, going along wanting real

26. haby bica i kuma haida yjisuy

R7.

28.

29.

30.

sl

32

33

34.

86

3.

38.

39.

40.

4]1.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

mj kuka isu sita yisu

kuma iwopa haida kusi kany

$ isu bisu yiki

isu iwopa haida pia yjiny

hunira pia haidawi i cakaki

kawi

{ bicara i des pipa yiny

tara i bica uiki

. mina hasj pii biciki

cakai kawi

haby isura ina uyiki

isu imawawai inawi

inara haby isy bic¢ibainy

{na cakawi

isu mikina huni haida uikj

niwi

hasj bacira haby bicdiki

habyna mia yjibubuny

kusi butuwi

huni iwopa nisi bicikij

haa imawawawi

hisis haida inakaisy

monkeys, descends.

His brother saw my many partridges.

Your father—-in-law saw spider monkey

teeth.

The very big partridge will run.

I see a spider monkey face.

A very big spider monkey will see the

arrows.

I shoot men with many arrows.

Go!

My brother sees me.

Yours wants wild turkey feathers.

Hunt'!

Mine sees his spider monkey.

Go up killing monkey!

His spider monkey will want mine going

along.

Shoot mine!

Many men see a monkey hand.

Walk'

He wants wild turkey eggs.

His will see you from place to place.

Go down fast!

The big man wants a rope.

Kill him!

Many ants ascended going along.

(continued)
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Problem 215 continued:

49.

50.

51.

SVac

53

54.

5k

56%

57.

58.

99E

60.

&Ly

62

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

0)5

haby kuka hasi yibaisuy His father—-in-law saw the spear going

along.

inawi Go up!

Ce pipa kakukuki Good brothers—in-law go from place to

place.

mj &e pipa haida kusi kakukuS$y Your very good brother-in-law ran from

place to place.

yes bidiwi Want armadillo!

¢ hasi bac¢i biliny I’1]1 want wild turkey eggs.

mina cakai kasuy Yours hunted it.

uii butuwi Seeing go down'

haby kuka pipa kusSi butuny His good father—in—-law will descend fast.

3} kuka kuma pii bicdisSy My father-in—-law wanted partridge

feathers.

binura { bicisy I wanted a club.

{ imawawai kasy I went killing it.

habu kusi nikukusuy He walked fast from place to place.

hasi inu imawawas$y The spear killed the jaguar.

hasina t bica pipa haida yiki My very good brother sees a wild turkey.

haby des pia haidawi isu cakasy His nephew shot spider monkeys with many

arrows.

mi kuma iwopa haida haa uyikj Your very big partridge sees him.

kumara haby binuwi 3 imawawany 1’11 kill partridge with his club.

hasi haidara hisjis biéii butukukusy

The ants wanting many wild turkeys went down from place to place.

minara piawi habu imawawabaini kaki

He, going along killing yours with arrows, goes.

isura i pia haidawi i cakai inaki

I, shooting a spider monkey with my many arrows, go up.

t bica } isu pisSupiSta yjj inasSy

My brother, seeing my little spider monkey, went up.

(continued)

BT
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Problem 215 continued:

Tl

T

73.

74.

(62

Ul

78.

T4l

80.

81.

82.

83.

84.

85.

{ bica pia iwopa haidawi kuma cakabaikj

My brother going along shoots a partridge with a very big arrow.

huni iwopa haidara kuma iwopa yjisuy

The big partridge saw the very big man.

haby haby isu pisSupista haida cakasy

He shot his very small spider monkey.

mi isu haidara i pia iwopawi i cakabubui kanuy

I’11l hunt your many spider monkeys from place to place with my big

arrows.

. mi isu kyji i niSi kyiwi habyna imawawany

Your real monkey will kill his with my real rope.

yesa hasi iwopawi habu imawawai inakukunuy

He, killing armadillo with a big spear, will go up from place to

place.

isu kyina haby $itawi inu iwopa haida imawawabubuki

The very big jaguar kills real monkeys with his teeth from place to

place.

$ 3 binu haidawi mi yesS imawawai niki

I walk killing your armadillo with my many clubs.

{ Ce haida hasi iwopawi inu imawawabajsSuy

My many brothers-in—-law going along killed a jaguar with a big spear.

{ isu pisSupista haidara binu pisupisSta haidawi mj imawawaki

You kill my very small spider monkey with a very little club.

habynara mj binu iwopa haidawi mj imawawasuy

You killed his with your very big club.

iny haby Sitawi huni pisupista imawawaki

The jaguar kills the little man with his teeth.

huni haby binu iwopa haidawi yesS imawawai nikainy

The man will walk going along, killing armadillo with his very big

club.

haby isu pisupistara i pia haida imawawaki

My many arrows kill his little spider monkey.

haby binuwi imawawabaiki

He going along kills with a club.
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Problem 216. Palantla Chinantec

158 ku2riz wel2 z:al?2 hwi!3 kya?!3 ti3hmi2za

equal hard heart John with father-his

John and his father are equally mean.

2. wel2 zial2? hwil3 kya?!3 tiShmi2za

hard heart John with father-his

{a) John and his father are mean.

(b) John is mean to his father.

I wel2 zia’2 hwil® ha3kow? ti%hmiZza

hard heart John toward father-his

John is mean to his father.

4. kalpol hwi!3 kya?!3 tiShmi2za.

went(sg) John with father—-his

John went with his father.

5 kalpillé2 hwi!3 kya?!3 ti3hmi?za.

went (pl) John with father-his.

John and his father went.

6. kalbu2z hwil3 kya?!3 “ma2.

struck John with wood

John struck (someone) with a stick.

e kya?l3 hwil3 ti3hmi2za.

with John father—his

(a) John’s father is with him.

(b) John is with his father.

Ungrammatical:

8. ¥ha3kow?2 hwi!'® ti3hmi?za

9. ¥kya?!3 hwil3 “2ma2

-
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Problem 217. Sayula Popoluca

(Phonemic stress is not indicated)

. minASp huypay

nAaSp to?kpay

tanaskap huypay

nanaskap huypay

. miganaSkawu to?kpay

tanasp sishuypay

tasishuyp

nasSp huypay ?ina?w

nasSp to?kpay tanya®w

tasishuykap

misisto?kw

Sisto?kah

migasisto?kah

kanasu Sisto?kpay

tagasisto?kp

naganaskawu sishuypay

taganaskaah Sisto?kpay

nasah sishuypay ?ina®w

kanasu Sisto?kpay ?inya’w

You go buying.

He goes selling.

We (not you) go buying.

We all go buying.

You all didn’t go selling.

I go meat-buying.

I meat-buy.

Her husband goes buying.

My husband goes selling.

We {(not you) meat-buy.

You meat-sold.

He will meat-sell.

You will not meat-sell.

He did not go meat-selling.

I do not meat-sell.

We all did not go meat-buying.

We (not you) will not go meat-selling.

Her husband will go meat-buying.

Your husband did not go meat-selling.
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Problem 218.

he®?m Siwan nakum ho-yi ka:mho-m

pe-toh minpa wiiki takkaam

. A nakpa aci-pi naakaam

. mi¢ oyum miwiiki pe-:tohkaam

he?m ¢impa minum wiiki

he?m pe:toh mohum maA:¢i Siwankaam

. A¢ aho-ypa

. mi¢ miwi?kpa

¢impa Cippa

he?m ¢impa ma-cCpa takho-m

pe-toh wi?kum

anakpa

mi¢ mioyum ka-mkaam

nakpa ¢&i-pi

A¢ mohpa awiiki takho-m

mi¢ mifitum mima:&i naaho-m

geminate vowels indicate a long laryngealized vowel; V?

indicates a short laryngealized vowel. -

Sierra Popoluca

John went for a walk in the

cornfield.

Peter will come to eat at the

house.

I will go to bathe at the river.

You went to eat at Peter’s house

and returned.

The dog came to eat.

Peter began to play at John’s place.

I will go for a walk.

You will eat.

A dog will bathe.

The dog will play inside the

house.

Peter ate.

I will go.

You went to the cornfield and

returned.

He will go to bathe.

I will begin to eat inside the

house.

You came to play in the water.
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LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 219.

study.

can study.

may study.

shall study.

am studying.

can be studying.

may be studying.

shall be studying.

have studied.

can have studied.

may have studied.

shall have studied.

have been studying.

can have been studying.

may have been studying.

shall have been studying.

studied.

could study.

might study.

should study.

was studying.

could be studying.

might be studying.

should be studying.

had studied.

could have studied.

might have studied.

should have studied.

had been studyving.

could have been studying.

might have been studving.

should have been studying.

10.

1L,

102,

118

14.

5%

11(638

English
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do not study.

cannot study.

may not study.

shall not study.

am not studying.

cannot be studying.

may not be studying.

shall not be studying.

have not studied.

cannot have studied.

may not have studied.

shall not have studied.

have not been studying.

cannot have been studying.

may not have been studying.

shall not have been studying.

did not study.

could not study.

might not study.

should not study.

was not studying.

could not be studying.

might not be studying.

should not be studying.

had not studied.

could not have studied.

might not have studied.

should not have studied.

had not been studying.

could not have been studying.

might not have been studying.

should not have been studying.
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Problem 220. Huixtec Tzotzil

. molun

. molat

lékun

lékat

tsSikom

tsakom

tsibat

. nibat

s anatal

tsalik

tsilax

ni?atin

tSa%abtex

nikom ?atinukun

tSakom ?atinukat

tsibat ?atinukun

nabat ?atinukat

nital ?abtexukun

nalik ?abtexukat

tSalax ?abtexukat

I am old.

You are old.

I am fine.

You are fine.

I will stay.

You will stay.

T will go.

I went.

You came.

You will begin.

I will finish.

1 bathed.

You will work.

I stayed and bathed.

You will stay and bathe.

I will go and bathe.

You went and bathed.

I came and worked.

You began to work.

You will finish working.
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Problem 221. Colorado

na ano fi-e

child plantain eat—DECL

unila kucu ka-e

man cassava get-DECL

cacika ka—n

meat get-—-INTERR

ka-e

get—DECL

susu fi-e

dog eat-DECL

na cacika fari-e

child meat ask—-DECL

na ho—n

child be-INTERR

ano fari—no ho-e

plantain ask—-INF be-DECL

fi-no ho—n

eat-INF be-INTERR

unila ka—-no ho—-e

man get—INF be-DECL

kucu fi-ka ho—-e

cassava eat—PTCPL be-DECL

ano fari-ka ho—n

plantain ask-PTCPL be-INTERR

unila cacika munara-e

man meat need-DECL

fi-no munara-—e

eat—-INF need-DECL

na susu fari—no munara—n

The child ate plantains.

The man got cassava.

Did he get meat?

He got it.

The dog ate it.

The child asked for meat.

Is he a child?

He should ask for plantain.

Should he eat?

The man should get it.

He has eaten cassava.

Has he asked for plantain?

The man needs meat.

He needs to eat.

SYNTAX

Need the child ask for the dog?

child dog ask—INF need—-INTERR
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Problem 222. Siona

saobi

saohi

sahaihi

yvai miabi

vai daohi

. mii saihi

. mio yai dabi

. mita sade?abi

. kuya miihaihi

dai kuya miode?abi

saide?a kuya daihi

miade?a yai daohaihi

sa kuya dao miohaihi

dahai kuya sai miihi

saohai kuya da miade?abi

He sent it there.

He is sending it there.

He intends to take it there.

The shaman carried it up.

The shaman is sending it here.

He goes ascending.

The shaman who sends it up brought it.

He almost took it up there.

The foreigner intends to ascend.

The foreigner who comes almost sent it up.

The foreigner who almost went is coming.

The shaman who almost carried it up

intends to send it here.

The foreigner who takes it there intends

to sent it up here.

The foreigner who intends to bring it is

ascending as he goes.

The foreigner who intends to send it

there almost brought it up.

—

———
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Problem 223. Kalagan (Regularized)

magdala yva kuda®? sa eseg

will-carry the horse the man

The horse will carry the man.

magkamang ya bubay sa umay adti be%en

will-get the woman the rice at basket

The woman will get the rice from the basket.

maglugpat vya idu? sa kauy

will-jump the dog the wood

The dog will jump the wood.

miglabet ya eseg sa kuda® na kauy

beat the man the horse with stick

The man beat the horse with a stick.

kamangen na idu? ya kauy adti umay

will-get the dog the stick at rice-field

The dog will get the stick at the rice field.

dala?an na eseg vya be?en sa umay

will-carry the man at basket the rice

The man will carry the rice to the basket.

lugpatan na kuda?” ya umay sa kauy

will-jump the horse at rice-field the wood

The horse will jump over the wood at the rice field.

labetan na eseg ya umay sa idu?

will-beat the man at rice-field the dog

The man will beat the dog at the rice field.

pigdala na kuda? vya be®”en sa umay adti eseg

carried the horse with basket the rice at man

The horse used the basket to carry the rice to the man.

paglugpat na bubay vya kauy sa be?en

will-jump the woman with stick the basket

The lady will use a stick to jump over the basket.

(continued)
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Problem 223 continued:
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piglugpat na eseg vya kauy sa idu®?

Jumped the man with stick the dog

The man used the stick to jump over the dog.

piglabet na bubay ya kauy sa idu? adti umay

beat the woman with stick the dog at rice-field

The woman used the stick to beat the dog at the rice field.

magdala ya eseg

will-carry the man

The man will carry.

pagkamang na eseg ya be?en sa umay adti idu?

will-get the man with basket the rice at dog

The man will get the rice from the dog in_the basket.

lugpaten na idu? ya kuda?

will-jump the dog the horse

The dog will jump over the horse.

pagdala na bubay ya be?en sa umay adti eseg

will-carry the woman with basket the rice at man

The woman will use the basket to carry the rice to the man.

piglugpatan na kuda? ya be%en

Jumped the horse at basket

The horse jumped at the place of the basket.

pigdala?an na be?en yva 1idu? sa umay

carried the basket at dog the rice

The basket carried the rice to the dog.

migkamang vya umay sa be?en adti eseg

got the rice the basket at man

The rice got the basket from the man.

migdala ya eseg sa umay na be?en adti bubay

carried the man the rice with basket at woman

The man carried the rice in a basket to the woman.

(continued)
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Problem 223 continued:
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pigkamang na bubay vya be?en sa umay adti eseg

got the woman with basket the rice at man

The woman used a basket to get the rice from the man.

miglugpat ya be?en adti umay

Jumped the basket at rice

The basket jumped into the rice.

kamangan na idu? ya be%en sa umay

will-get the dog at basket the rice

The dog will get the rice from the basket.

pigkamangan na idu®? ya eseg sa umay na be?en

got the dog at man the rice with basket

The dog got the rice in a basket from the man.

dala?en na bubay vya idu®? na be”en adti eseg

will-carry the woman the dog with basket at man

The woman will carry the dog to the man in a basket.

maglabet ya eseg

will-hit the man

The man will hit.

labeten na bubay vya kuda” na kauy

will-beat the woman the horse with stick

The woman will beat the horse with a stick.

paglabet na eseg ya kauy sa kuda? adti umay

will-beat the man with stick the horse at rice-field

The man will beat the horse with a stick at the rice field.

piglabetan na eseg ya umay sa kuda?

beat the man at rice-field the horse

The man beat the horse at the rice field.
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Problem 224. Kalagan (Regularized)

. magkita? ya utaw sa balay The

. kita”en na utaw ya balay The

. magdet ya bata? sa usa The

. deten na bata? ya usa The

. magtawag ya bata? sa utaw The

tawagen na bata? ya utaw The

. magdala ya utaw sa usa The

dala”?en na utaw ya usa The

. magtuway ya utaw sa bata®? The

tuwayen na utaw ya bata? The

migdet ya bata? sa usa adti pawa?

The boy hunted the pig at the farm.

deten na utaw ya suwagan adti magalet

The man hunts the deer in the jungle.

pigtawag na utaw ya usa

The man called the pig.

magdali? ya utaw sa umay adti be?en

The man mixes the rice in a basket.

dali?an na bata? ya be?en sa umay

The boy mixes the rice in a basket.

lutu?en na utaw ya umay adti kulun

The man cooks the rice in a pot.

miglutu? ya bata” sa suwagan adti kulun

The boy cooked the deer in a pot.

piglutu”?an na bata?” ya kulun sa umay

The boy cooked the rice in a pot.

tawagan na utaw ya pawa? sa bata?

The man calls the boy at the farm.

pigdetan na utaw ya magalet sa usa

The man hunted the pig in the jungle.

man

man

boy

boy

boy

boy

man

man

man

man

sees the house.

sees the house.

hunts the pig.

hunts the pig.

calls the man.

calls the man.

carries the pig.

carries the pig.

guides the boy.

guides the boy.

(continued)

R————————————
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Problem 224 continued:

21. tawagen na utaw ya bata? adti magalet

The man calls the boy in the jungle.

22. pigdali? na bata? ya umay adti be?en

The boy mixed the rice in a basket.

23. miglutu? ya maglutu? sa usa

The one who cooks cooked the pig.

24. magtawag ya utaw sa maglutu? adti balay

The man calls the cook to the house.

25. lutu?en na bata? ya usa adti kulun

The boy cooks the pig in the pot.

26. pigtuwayan na maglutu? ya magalet sa magdet

The cook guided the hunter in the jungle.

27. migdet ya magdet na sinapang adti pawa?

The hunter hunted at the farm with a gun.

28. magtimbak ya maglutu? sa usa adti magalet

The cook shoots the pig in the jungle.

29. pagdali? na bata” ya be?en sa umay adti balay

The boy mixes the rice in a basket at the house.

30. dali?en na maglutu? ya umay adti be?en

The cook mixes the rice in a basket.

31. magdali? ya magtuway sa umay

The guide mixes the rice.

32. pagtimbak na utaw ya sinapang adti balay

The man shoots the gun in the house.

33. timbakan na magdet ya pawa? sa usa na sinapang

The hunter shoots the pig at the farm with a gun.

34. pigdali? na magtimbak ya kulun sa sitaw adti abu

The shooter mixed the beans in a pot in the kitchen

35. pigdet na magtuway ya usa na sinapang adti pawa?

The guide hunted the pig with a gun at the farm.

36. pigtimbak na maglutu? ya magtimbak sa usa adti pawa”

The cook shot a pig with a gun (with a shooter) at the farm.

37. pigtimbak na bata? ya usa na sinapang

The boy shot the pig with a gun.
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Problem 225.

. midtibas a kenikew

. edtibas a kenikew

. neketibas a kenikew

. ebpeketibas a kenikew

. midtibas ku sikew

. edtibasen ku sikew

. netibas ku sikew

egketibas ku sikew

intibas ku he?ini kenikew

idtibas ku he?ini kenikew

ipketibas ku he?ini kenikew

igketibas ku he?ini kenikew

mibpetibas a kenikew te sundaru

ebpetibas a kenikew te sundaru

. nekepetibas a kenikew te sundaru

ebpekepetibas a kenikew te sundaru

mibpetibas ku sikew te sundaru

ebpetibasen ku sikew te sundaru

nepetibas ku sikew te sundaru

egkepetibas ku sikew te sundaru

impetibas ku he”eyan te sundaru

ibpetibas ku he”eyan te sundaru

igkepetibas ku he”eyan te sundaru

]

]

=

|]]
=

Western Bukidnon Manobo

slashed you.

slash you.

was able to slash you.

am able to slash you.

slashed you.

slash you.

was able to slash you.

am able to slash you.

slashed you with this.

slash you with this.

was able to slash you with this.

am able to slash you with this.

had the soldier slash you.

have the soldier slash you.

was able to have the soldier slash

you.

am able to have the soldier slash

you.

had the soldier slash you.

have the soldier slash you.

was able to have the soldier slash

you.

am able to have the soldier slash

you.

had the soldier slashed with that.

have the soldier slashed with

that.

was able to have the soldier

slashed with that.

(continued)

Rop—



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 225 continued:
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42.

43.

44.

45.

46.

igkepetibas ku he?eyan te sundaru

waza”? a medtibas kenikew

waza? a meketibas kenikew

waza? ku sikew tibasa

waza? ku sikew metibas

waza? ku he?ini itibas kinikew

waza? ku he?ini iketibas kinikew

mibpenibas a kinikew

nekepenibas a kinikew

mibpenibas ku sikew

nepenibas ku sikew

impenibas ku he?ini kinikew

ipkepenibas ku he?ini kinikew

mibegayan a kinikew te vegas

ebegayan a kinikew te vegas

nebegayan a kinikew te vegas

egkebegayan a kinikew te vegas

mibpebegayan a kinikew te vegas

ebpebegayan a kinikew te vegas

nepebegayan a kinikew te vegas

egkepebegayan a kinikew te vegas

waza? a begayvi kinikew te vegas

waza? a kenikew mebegayi te vegas

I am able to have the soldier

slashed with that.

I did not slash you.

I was not able to slash you.

I did not slash you.

I was not able to slash you.

I did not slash you with this.

I was not able to slash you with

this.

slashed you all up.=]

was able to slash you all up.|

I slashed you all up.

I was able to slash you all up.

I slashed you all up with this.

I was able to slash you all up with

this.

You gave me rice.

You (will) give me rice.

You were able to give me rice.

You are able to give me rice.

You had someone give me rice.

You (will) have someone give me

rice.

You were able to have someone give

me rice.

You are able to have someone give me

rice.

You did not give me rice.

You were not able to give me rice.
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Problem 226. English

I washed myself.

I washed you.

I washed him.

. You washed me.

You washed yourself.

You washed him.

Problem 227.

o nigpllE ZEe

cablhipit =772

kalhpi! za”

. ha?3 “?niw?

cal ha?3® ?niw?

kalhpi?3? “?niw?

e

cal! ha®

2012 752

28w?2 2niw2

cat 2Ews

kal ?aw?3® ?2niw?

kal 1672 za?

16?2 2niw”?

callol2

kal 1yo?12 2niw?

lyo')] 2

He washed me.~

8. He washed you.

9. He washed him.

10. He washed himself.

11. Wash me!

12. Wash yourself!

13. Wash him!'

Palantla Chinantec

He rests.

He does not rest.

He rested.

Yousresits

You do not rest.

You rested.

Rest!

Don’t rest!

He cries.

You cry.

Donl't icryd

Yonsrcried.

Cryd

He bathed.

You bathe.

Don’t bathe!

You bathed.

Bathe!'
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Problem 228. Huixtec Tzotzil

The following examples illustrate the

injunctive clause:

1. sabat

2. Sabatme

3. mu Sabat

4. mume Sabat

The following examples illustrate the

stative clauses:

5. kolun

6. kolot

T4 kolukun

8. kolukot

The following examples illustrate the

second-person active intransitive clause:

9sl Sibat

OSSN S abiat

sl < bAt

128 biatan

The remaining examples illustrate the

second-person active transitive clause:

L3, xpas

14. Sapas

L5 MiNSpas

16 pdso

formation of a negative

Yonu 'go..

You go (emphatic).

You do not go.

Dion t'tu go.!

formation of injunctive

I am free.

You are free.

May I become free!

May you become free!

formation of an injunctive

T igo.

You go.

He goes.

Go!

formation of an injunctive

I dogk tE

Vousdoitt

He does it.

Dof ikt
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Problem 229. Urim

1. kupm antam namu

I boil plantain

I am boiling plantains.

2. wet kupm antam namu

Just I boil plantain

I just boiled plantains.

3. mpa kupm intam namu

Wi boil plantain

I will boil plantains.

4. kitn kaki wayu

you peel taro

You are peeling taro.

5. wet kitn kaki wayu

Just you peel taro

You just peeled taro.

6. mpa kitn kiki wayu

will you peel taro

You will peel taro.

7. intam wayu o!

boil taro IMPV

Boil the taro!

8. kiki wayu o!

peel taro IMPV

Peel the taro!

9. kiki o!

peel IMPV

Peel [it/them]!

10. kitn intam o!

you boil IMPV

You boil [it/them]!

11. kitn intam namu o!

you boil plantain IMPV

You boil the plantains'



10.

omulenzi mulangira

omulenzi muwanvu

emmere nnungi

emmere eyokya

emmere matooke

omulenzi yalya emmere

omulenzi yalya matooke

. omulenzi yafuuka mulangira

omulenzi yasigala nga mulangira

emmere yasigala nga eyokya

Problem 231.

. adidi nd wu

rich.man the died

edei demu n&d du eseni

man fat the bought fish

ade do eseni

Ade stole fish

edei nd adidi

O,

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 230.

man the rich.man

edei dori nd ade

man tall the Ade

ade doriya

Ade tall

adidi nd demuya

rich.man the big

Engenni

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

Luganda

boy is a prince.

boy is tall.

food is good.

food is hot.

food is bananas.

boy ate the food.

boy ate bananas.

boy became a prince.

boy remained a prince.

food remained hot.

(modified)

The

The

Ade

The

The

Ade

The

rich man died.

fat man bought fish.

stole fish.

man is a rich man.

tall man is Ade.

S tEalslE

rich¥mantis fat?
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Problem 232.

nicoka

. maltik in Solul

. nisiwal

timaltia

temuk se Solul

. nisolul

tilakal

. ko¢i in siwal

temua

tisolul

cokak se siwal

. wala in lakal

lakal

tikocik

siwal

nimolaluk

timolalua

niwalak

Michoacan Nahuatl_

1 ETe7e

The child bathed.

I am a woman.

You bathe.

A child descended.

IWamEatcha l'd:

You are a man.

The woman sleeps.

He descends.

You are a child.

A woman cried.

The man comes.

He is a man.

You slept.

She is a woman.

[ r=ank

You run.

I came.

HO—
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Problem 233. Lalana Chinantec

(Phonemic tone is not indicated)

za hmj- $i:? Juhn

za juhn $i:? kye:n za ha'n

za juhn za hmj

za ?we-?n $1:°

§i+? ?we:'n $i-? Jjuhn kye:n mih

za ?we:?n $i-? kye:-n za hmj-

§i-? juhn §i:? ?we:?n kye-n za ha:n

Problem 234. Copa

The good boy is a Chinantec.

The old people’s boy is good.

The Chinantec people are good.

The boy is strong.

The woman’s good boy is strong.

The Chinantec people’s boy is

strong.

The old people’s strong boy is

good.

la Trique

(Phonemic tone is not indicated)

unanh Zana

ananh Zana

ananh Zana za?

yaan Zinii

ran? Zinii

?yah Zana

?yah Zinii we?

?yah Zinii we? $ih

za? waa zana S$ih

we?e waa Zana

neh waa Zana

neh waa Zinii

¥ran? waa zZinii

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

woman runs away.

woman weaves.

pretty woman weaves.

boy isFsititing:

boy is sick.

woman makes it.

boy makes/builds a house.

boy builds a large house.

large woman is pretty.

woman is good-looking.

woman is ugly.

boy is ugly.
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Problem

kil kul

3rd come

Yantwilm irpma

Yantwilm sit

Yantwilm irpma ti

Yantwilm sit here

Yantam kul ti ise

Yantam come here already

mayen katls il e |

old.woman 3rd come here

kin wor kul

woman good come

melnum wailwail kul ise

person important come already

mamik mayen a Yantam kul

grandmother of Yantam come

kil wor

3rd good

Yantam kil watin

Yantam 3rd long

kil melnum wailwail

3rd person important

Yantwilm kil mayen

Yantwilm 3rd old.woman

kil yar

3rd sorcerer

Yantam kil ipma wak et

Yantam 3rd stomach hot

yikal pa a Yantam

bow it of Yantam

235. Urim

S/he comes.

Yantwilm is here/alive.

Yantwilm is here.

Yantam has come here.

The old woman comes here.

The good/pretty woman comes.

The important person has come.

Yantam’s grandmother comes.

S/he is good/pretty.

Yantam is tall.

S/he is an important person.

Yantwilm is an old woman.

He is a sorcerer.

Yantam is angry.

The bow is Yantam’s.
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Problem 236. Northern Paiute

ni taunawai tikaba timi

I town-in bread buy

I bought bread in town.

i hama?a idzi?i taunawai tikaba timi

my sister yesterday town—-in bread buy

My sister bought bread in town yesterday.

i piawabi tikaba timikwi

my wife bread buy-FUT

My wife will buy bread.

ni idzi®?i taunawai

I yesterday town-—in

I was in town yesterday.

i hama?a kuiyuiwai

my sister Nixon—in

My sister is in Nixon.

i paba piawabi taunawai

my big wife town—in

My big wife is in town.

kuiyui paba®yu

Nixon big

Nixon is big.

i piawabi paba®yu

my wife big

My wife is big.

AND SYNTAX
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Problem 237. Nepali

. yo kukur ho

. yo kitaab ho

. yo gher ho

. yo nani ho

. yo Thulo kitaab ho

. yo saano kitaab ho

. yo raato kukur ho

. kitaab saano ho

. gher Thulo ho

vo kitaab raato ho

vo gher Thulo ho

raato kitaab Thulo ho

vo saano kukur kaalo ho

nani gher dekhche

vo nani Thulo kitaab dekhche

nani yo saano gher dekhche

yo nani kukurlai dekhche

nani saano kukurlai dekhche

saano kukur Thulo nanilai dekhche

yo raato kukur nanilai dekhche

This is a dog.

This is a book.

This is a house.

This is a child.

This is a big book.

This is a small book.

This is a red dog.

The book is small.

The house is big.

This book is red.

This house is big.

The red book is big.

This small dog is black.

The child sees the house.

This child sees the big book.

The child sees this small house.

This child sees the dog.

The child sees the small dog.

The small dog sees the big child.

This red dog sees the child.
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Problem 238. Mezquital Otomi

(Phonemic tone

. dama ra ?n&he

. dazéhé ma t’7Y

. nu ra baci go ma t’7Y

. bima

. stinc’o ra danga nda

nu ma danga t’7T go ri nda

. dama ma t’tka t’TY

. Smance ma baci

bima ri danga baci

Smanc’o ra ca dehe

nu ra c’o ?nehé go ra danga nda

dama ri c’o ba;i

stince ra c’o dehe

bizéh& ra dehe

Smanc’o ra danga nda

nu ra ce baci go ri t’7y

Smancea

is not indicated)

The man will go.

My son will arrive.

That child is my son.

He went.

The big chief will be bad.

That big son of mine is your boss.

My little son will go.

My child was cold.

That son of yours is the little man.

Your big child went.

The cold water was bad.

That bad man is the big chief.

Your bad child will go.

The bad water will be cold.

The water arrived.

The big chief was bad.

That cold child is your son.

It was cold.
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e biald

good

big

sick

thick

2 bixaspihits

cheap

dark

deep

thick

3 oiliaid

open

normal

sad

rhythmical

4. arrive

refuse

deny

approve

reverse

&P Oy

rage

trance

power

train

Problem 239. English

badness

goodness

bigness

sickness

thickness

brighten

cheapen

darken

deepen

thicken

gladly

openly

normally

sadly

rhythmically

arrival

refusal

denial

approval

reversal

enjoy

enrage

entrance

empower

entrain

o

0

wood

earth

gold

wool

silk

Ensitiruet

select

create

possess

prevent

brown

small

red

young

big

despot

heathen

Mohammedan

Calvin

McCarthy

day

hour

week

month

year

wooden

earthen

golden

woolen

silken

instructive

selective

creative

possessive

preventive

brownish

smallish

reddish

youngish

biggish

despotism

heathenism

Mohammedanism

Calvinism

McCarthyism

daily

hourly

weekly

monthly

yearly
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Problem 240. Palantla Chinantec

kyal! “ma? hlyu!?2 The crooked board will fall.

. cathwel! tal? The ladder will not break.

lilkyiw2 “?ma2 ?1i2 The wet board will dry.

. callilziwl!2 tal2 The ladder will not straighten.

tay?! “?ma2 ziwl? The straight board will reach.

lil?liz “2ma2 The board will get wet.

. caltay?! tal2 hlyul?2 The crooked ladder will not reach.

hwe! bia3® kyiw? The dry stick will break.

callilhlyul2 bia® 2ziwl!2 The straight stick will not become crooked.

calkya! biaS The stick will not fall.

Problem 241. Turkish

¢aliSan adam dJojuktan kacdti The working man ran from the boy.

. kus evde &tiyor The bird is singing in the house.

. biiylyen d&oJuk uyuyor The growing boy is sleeping.

. uyuyan kedi agactan dusti The sleeping cat fell from the tree.

dilSen agac¢ kumda biylimisti The falling tree had grown in the sand.

adam gililUuyor The man is laughing.

. oten kus agacta uyudu The singing bird slept in the tree.

6len adam calisSiyordu The dying man was working.

. gllen dJ&oJjuk evde olmisti The laughing boy had died in the house.

btiyllyordu He was growing.

evden kacmisti He had fled from the house.

kadan adam dusti The fleeing man fell.
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. aaga nasey tasip

. aaga nakac nenc tahanc tisem

tisem apmahaw aaga nenc

. aaga nen¢ apmakac

. aaga nasey tandok nadam kiet

tahaw nop nasip nenc

tadam

. apmahond tisSem

. aaga nasey apmasip

nop nasip nasey apmandok kfiet

apmahanc nadam tisem

apmadam

nop nenc¢ tahond kiet

nop nenc¢ takac

242. Huave

That man got fat.

That wet boy washed shrimp.

The shrimp will see that boy.

That boy will get wet.

That man netted the big fish.

He saw a fat boy.

L fons |olels

He will dry shrimp.

That man will get fat.

A fat man will net fish.

He will wash the big shrimp.

It will get big.

A boy dried the fish.

A boy got wet.
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Problem 243. Lalana Chinantec

(Phonemic tone is not indicated)

. kalakwa: kwi:. 1i:°?

1i-? kalakwa: kwi-

. kalaro+h kwi: ne

. dZo kalane kwi: kya

. kaladzo kwi-

. kalali:-? kwi-. dzZo

. dZo kalaro:h mo-h ne kya

. kaladzZzo mo-h kya

. kalane mo-h

kalaro-h kwi: kwa-

1i.? kalane kwi- kwa: kya

milakwa. kwi-

miladZo mo-h kya

1li-? ka®ya kwi:

. kaki?n kwi:. ro-'h

mi?ya kwi-

The beautiful corn grew.

The corn grew beautifully.

The yellow corn became ripe.

My corn turned yellow very well.

The corn turned out well.

The good corn became beautiful.

My yellow pineapples became ripe well.

My pineapples turned out well.

The pineapples turned yellow.

The tall corn became ripe.

My tall corn turned yellow beautifully.

The corn has grown.

My pineapples have turned out well.

The corn germinated beautifully.

The ripe corn fell over.

The corn has germinated.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

10.

1LILG

17

112

14.

15

16.

7

1ifef

1),

20.

Problem 244. Rotokas

vii ikauuei

. vili rovouvere

rera iparoepa

rera vararoei

ragai iraravere

rera siraorovere

vii irauei kepaia

ragai vararavere

vii ipauvere voari

rera rovoroei iravira

vii siraovira varauepa

rera vararoepa iravira

ragai rovovira iparaei

rera siraovira iraroepa

ragai ikauraepa ipavira

ragai siraoraei varavira

vii rovovira siraouepa voari

rera ikauvira ikaurovere kepaia

ragal rovovira iraravere ipavira

ragai ikauvira rovoraepa varavira

You hurry.

You will begin.

He ascended.

He descends.

I will precede.

He will sorrow.

You precede to the house.

I will descend.

You will ascend over there.

He begins ahead.

You descended sorrowfully.

He descended ahead.

I ascend at first.

He preceded sorrowfully.

I hurried up above.

I sorrow down below.

You sorrowed at first over there.

He will hurry quickly to the house.

I will precede at first up above.

I began quickly down below.
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Problem 245. Rotokas

vii opuruva taparivere

vii papapakepa purariva

ragai opuruva kekeavere

vii opuruva kaekaepieriva

vii vearo wiliwili kekeriva

vii papapakepa riropierivere

ragai papapakepa vuripieava

ragai opuruva vearopieavere

ragai riro papapakepa tapaava

ragal vuri wiliwili puraavere

vii vuri papapakepa vearopieriva

vii vearo wiliwili vuripierivere

ragai kaekae opuruva riropieava

ragai riro wiliwili kaekaepieavere

You will hit a canoe.

You made an airplane.

I will see a canoe.

You lengthened a canoe.

You saw a good bicycle.

You will enlarge an airplane.

I ruined an airplane.

I will improve a canoe.

I hit a big airplane.

I will make a bad bicycle.

You improved a bad airplane.

You will ruin a good bicycle.

I enlarged a long canoe.

I will lengthen a big bicycle.

Problem 246. Sierra Popoluca

ipetpa tak

ampetpa tak

ihuypa tak

anhuypa petkuy

anhuyum ma?ykuy

amma?ypa mok

ima?yum haykuy

anhaypa to-to

agwatum tak

agwatpa nipkuy

inippa mok

annippa sak

He will sweep the house.

I will sweep the house.

He will buy the house.

I will buy the broom.

I bought things to sell.

I will sell corn.

He sold the pen.

I will write a book.

I built the house.

I will make a planting stick.

He will plant corn.

I will plant beans.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

N=eeeeeee SRR=T&MRWNO

0ON0OSWN

(oY(ooECS[8(oi(SiPS(L[O

Problem 247. Palantla Chinantec

hmé2 mial2

ni?lz miy2

ri2 hiws

léyl3 hiws3

. mi2hmé&2 zye3 m:al?

. miZni?'2 ka3l miy?

. mi2ri2 zye3 hiwd3

. mi2léy!3 kad! hiw3

The medicine dissolves.

The ball bursts.

The

The word is manifest.

Bill dissolves the medicine.

Dick bursts the ball.

Bill settles the argument.

Dick reveals the word.

Problem 248. Rotokas

rera rovoroei

vii rovouepa

rera voreroepa

rera voreroei

. vii voreuei

vii kovouepa

rera kovoroepa

vii kovouei

rera wiliwili kekereva

vii opuruva kekerivoi

rera opuruva kaerevoi

vii wiliwili kaeriva

rera opuruva purareva

vii papapakepa purarivoi

rera wiliwili rovopiereva

vii opuruva rovopierivoi

rera papapakepa vorepierevoi

vii wiliwili vorepieriva

rera opuruva kovopierevoi

vii papapakepa kovopieriva

He starts.

You started.

He returned.

He returns.

You return.

You worked.

He worked.

You work.

He saw the bicycle.

You see the canoe.

He carries the canoe.

You carried the bicycle.

He made the canoe.

You make the airplane.

He started the bicycle.

You start the canoe.

He makes the airplane come back.

You made the bicycle come back.

He uses the canoe.

You used the airplane.

argument [word] is settled [smooth].
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Problem 249. Tlingit

x¥axas

my firewood I-sawed-off

una x¥at’e

gun I-found

. ka t’ud’ xasSa awat’e

man black saw s/he-found

awaxas

man firewood s/he-sawed-off

Sawat awag¥al

thgbman woman s/he—stabbed
&

. we Sawat s’isa awaus’

that woman cloth s/he-washed

du dlet

her white soap

us’ayi awat’e

s/he—found

Sawat we dlet s’isa awahun

woman that white cloth s/he-sold

> ka us’a awahun

that black man soap s/he-sold

AX xASayi awahun

my saw s/he-sold

t’ud’ g¥ata awat’e

black dagger s/he-found

du g¥atayi we ka awaJak

his dagger that man s/he-killed

we ka wacix awAun

that man caribou s/he-shot

Ax dlet wacixi sSawat awajak

my white caribou woman s/he-killed

I sawed off my firewood.

I found a gun.

A man found a black saw.

A man sawed off firewood.

That man stabbed a woman.

That woman washed a cloth.

S/he found her white soap.

A woman sold that white cloth.

That black man sold soap.

He sold my saw.

He found a black dagger.

His dagger killed that man.

That man shot a caribou.

My white caribou killed a woman.
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Problem 250.

nikocik

ko&ik isolul

tiyuli

. yuli mosiwal

. nec¢lamaciltia

. kilamaciltik nosiwal

tiwehkawa

. wehkawa nocikawalisli

nilamik

lami molamacdiltilisli

lamik ic¢ikawalisli

. mih&ikawak

kicikawa

kid¢ikawa nosolul

kipolua

kipolua kocilisli

kipoluk icikawalisli

nec¢wililtia

micwililtik

kiwililtia mosolul

nec¢neki

kineki yulilisli

kineki isiwal

kinekik nowililtilisli

Michoacan Nahuatl

I slept.

His child slept.

You live.

Your wife lives.

He informs me.

He informed my wife.

You endure.

My strength holds out.

I finished.

Your news ends.

His strength gave out.

He strengthened you.

He strengthens him.

He strengthens my child.

He loses it.

He loses sleep.

He lost his strength.

He empowers me.

He empowered you.

He empowers your child.

He loves me.

He wants life.

He loves his wife.

He wanted my power.
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Problem 251. Turkish

demir tasidi

He carried the iron.

Sekerjiler Seker tasidi

The confectioners carried sugar.

c¢iftdiler diftler tasidi

The farmers carried ploughs.

¢idekdéiden c&idekler tasidi

He carried flowers from the florist.

demirjiler &iftcilerden &ift tasidi

The smiths carried the plough from the farmers.

¢icekéi demirjilerden &icek tasidi

The florist carried the flower from the smiths.

demirji sSekerjiden Seker tasidi

The smith carried sugar from the confectioner.

sekerJi c¢iftdiden ¢ift tasidi

The confectioner carried the plough from the farmer.

Cicekciler Sekerjilerden c¢icekler tasidi

The florists carried flowers from the confectioners.

¢iftéi demirjiden demir tasidi

The farmer carried iron from the smith.
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Problem 252. Turkish

on adam besSinji glinde beS elma verdiler

Ten men gave five apples on the fifth day.

. beS adam sekiz giin icdin onunju adama elma verdiler

Five men gave apples to the tenth man for eight days.

dokuz adam besSimize on elma verdiler

Nine men gave ten apples to five of us.

adam onumuza besSer elma verdi

The man gave ten of us five apples apiece.

sekizinji ayda on elma verdi

He gave ten apples in the eighth month.

dokuzumuza sekizer elma aldi

He took nine of us eight apples apiece.

onunju adam dokuz ay idin bes adama elma verdi

The tenth man gave five men apples for nine months.

. besinji adam sekizimize elma aldi

The fifth man took eight of us apples.

sekizinji adam bes elma verdi

The eighth man gave five apples.

onumuz dokuzunju giinde adama sekiz elma aldik

Ten of us took the man eight apples on the ninth day.

sekizimiz on ay i¢in onlara dokuzar elma verdik

Eight of us gave them nine apples apiece for ten months.

dokuzumuz sekiz adama onar elma verdik

Nine of us gave eight men ten apples apiece.
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Problem 253. English

I like to eat ice cream at bedtime.

Do you like to eat ice cream at bedtime?

. When do you like to eat ice cream?

. What do you like to eat for breakfast?

I like to eat banana cream pie for breakfast.

I would like some right now.

. Would you like some now?

. Who likes chocolate mousse?

. Which mousse do vou like best?

Where does a chocolate mousse live during the hunting season?

How does he keep out of the sun?

How many pounds of mousse can you eat in one sitting?

Can you eat two pounds?
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Problem 254. Northern Paiute

1. ni tikabi poni I *saw the bread.

2. ni puku poni I saw a horse.

3. puku poni Saw a horse (subject unspecified).

4. ni tauna-wai puku poni I saw a horse in town.

5. ni idzi’i puku poni I saw a horse yesterday.

6. ni idzi’i tauna-wai puku poni I saw a horse in town yesterday.

7. pukuha poni Did see the horse (subject unspecified)?

8. iha puku poni Did you see the horse?

9. idzi’iha puku poni Yesterday see the horse (subj. unspec.)?

¥The Paiute verb is here unmarked for tense and could be translated

either ’see’ or ’saw’.

Problem 255. Mandarin Chinese

12 Sta sl an He is coming.

2. ta lai ma Is he coming?

3. ni 1ai ma Are you coming?

42 ta'bu lai He is not coming.

DRI 2T A Are you coming or not?

6. ni lai haishi bu lai Are you coming or not?

e tatil AT bl A Is he coming or not?

8. ta mdi sha He buys books.

9. ni bu kan shi You do not read books.

10. ta mai shd bu mdi shu Does he buy books or not?

11. ta mdi sht bu mai Does he buy books or not?

12. ta mdi bu m3i sha Does he buy books or not?



10.

Ille

12

13

14.

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY

. kau nau

. flu nau

. Hu nau ata

. kau ?dua-i?

. ha ?dua-i? ata

. ha ?dua-i? suka

. nu nau lu?

. Nu ?dua-i? ata lu?

ha nau suka lu?

?dua-i?

?dua-+i? ha

nau suka nu

nau

nau ata kau

Problem 256. Roglai

100)es

He goes.

He goes far.

1L 1eioy,

You run far.

You run fast.

Does he go?

Does he run far?

Do you go fast?

Run'!

You! Run!

He goes fast!

AND SYNTAX
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Problem 257. Huixtec Tzotzil

1. tsibat te I will go there.

2. nibat teé I went there.

3. tsbat yo? He will go to the same place.

4. tskom yo? He will stay in the same place.

5. nave? yo? You ate in the same place.

(S5 ol na%ét Where did you go?

7. bu tsSikom Where will I stay?

8. bu t§avé° Where will you eat?

9. lax yil ?isim tidoktor té

see—PAST corn the-doctor there

The doctor saw corn there.

1), 1o lax yil ?isSim tidoktor

where? see—PAST corn the—-doctor

Where did the doctor see corn?

11. k’usi 1lax yil tidoktor te

what? see-PAST the—-doctor there

What did the doctor see there?

12. lax yal mantal tiprésidentee

say—PAST command the-president

The president gave a command.

11235, ol lax yal mantal tiprésidentee

where? say-PAST command the-president

Where did the president give a command?

14. k’usi lax yal tiprésidentee

what? say-PAST the-president

What did the president say?
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Problem 258. Palantla Chinantec

dsaw! hui!® hialhwiy? ?2yal

go-SG John to-town tomorrow

John is going to town tomorrow.

dsaw! hui!3® hialhwiy? ?yal

go-SG? John to-town tomorrow

Is John going to town tomorrow?

?a2tia?! dsaw! huil!3 ?yal

where? go-SG John tomorrow

Where is John going tomorrow?

?a21:y?2 dsaw! hui!3 hiaShwiy?

When? go—SG John to-town

When is John going to town?

?e2]lial dsaw! hui!?® hia®hwiy2 ?ya!l

Why? go—SG John to—town tomorrow

Why is John going to town tomorrow?

dsaw! hui!3 hialhwiy2? ?yal dis ?nyuldsa la?lhiw?

go—-SG John to—town tomorrow because wants—he just-that

John is going to town tomorrow because that is what he wants to do.

?ey? dsaw! hiaShwiy? ?yal

who? go-SG to-town tomorrow

Who is going to town tomorrow?

?ey2 kya?!3 dsaw! hwi!3 hia®hwiy? ?yal

who? with go-SG John to-town tomorrow

With whom is John going to town tomorrow?

dsaw! hui!3 hiaShwiy? ?yal kya®l3 ow! ?léw2

go—SG John to-town tomorrow with two soldiers

John is going to town tomorrow with two soldiers.

?a2kg?2 ?1éw? dsal!1é2 hia3hwiyz ?ya! kya?!3 huil3

how.many? soldier go-PL to—town tomorrow with John

How many soldiers are going to town tomorrow with John?

?e2 hmay?® dsaw! hui!3 hia®hwiy?

what? day go-SG John to-town

What day is John going to town?

dsaw! hu$!3 hia®hwiy? hmay® sa3?

go—-SG John to-town day Saturday

John is going to town Saturday.
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Orthography from Nguyen Dinh Hoa.

Problem 259. Vietnamese

(Phonemic tone is not indicated)

toy di cé

I go market

toy thay kon gay

I see girl

toy an sway

I eat mango

. kon gay xawp an sway

girl not eat mango

toy xawp thay ka

I not see fish

kon gay xawp di cé

girl not go market

kon gay di cé& XAWD)

girl go market not

kon gay thay sway xawpg

girl see mango not

kon gay an ka XAWD)

girl eat fish not

I am going to market.

I see the girl.

I am eating a mango.

The girl is not eating a mango.

I do not see any fish.

The girl is not going to the market.

Is the girl going to the market?

Does the girl see the mango?

Is the girl eating fish?

1967. Vietnamese-English Student

Dictionary. Southern Illinois University Press.
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Problem 260. Vietnamese

(Phonemic tone is not indicated)

S can géy thay kon tray The girl saw the boy.
girl see boy

2. kon gay an sway The girl ate the mango.

girl eat mango

3. kon gay thay ay Who did the girl see?

girl see who?

4. ay thay kon gay Who saw the girl?

who? see girl

5. ay an sway Who ate the mango?

who? eat mango

6. kon gay an kayzi What did the girl eat?

girl eat what?

7. kon gay di cé& ngay hom nay The girl went to market today.

girl go market today

8. kon gay di cé X1 naw When did the girl go to market?

girl go market when?

9. kon gay di daw Where did the girl go?

girl go where?

Orthography from Nguyen Dinh Hoa. 1967. Vietnamese—English Student

Dictionary. Southern Illinois University Press.
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Problem 261. Northern Kankanay

nin?awit nan lalaki is iwis
carried man blanket

ay nin?awit nan lalaki is iwis
? carried man blanket
Did the man carry a blanket?

sino nan nang?awit is iwis
who? carried blanket
Who carried a blanket?

ay sino nan nang?awit is iwis
748 . whoo? carried blanket

Who carried a blanket?

sino nan baba?i

who? woman

Who is that woman?

?inawit nan lalaki nan iwis

carried man blanket
The man carried a blanket.

ngan nan ?inawit nan lalaki

what? carried man

What did the man carry?

ay ngan nan ?inawit nan lalaki

? what? carried man

binadangan nan lalaki id kob®a

helped man yesterday

The man helped yesterday.

ig”?an nan binadangan nan lalaki

when? helped man

When did the man help?

?inmayan nan lalaki id ba?iy

went man house

The man went into the house.

into nan ?inmayan nan lalaki

where? went man

Where did the man go?

into nan iwis

where? blanket
Where is the blanket?
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Problem 262. Urim

. weti kin antam wayu kai wri

today woman cooked taro at garden

The woman cooked taro in the garden today.

. weti mla antam wayu kai wri

today who? cooked taro at garden

Who cooked taro in the garden today?

weti kin antam kuna kai wri

today woman cooked what? at garden

What did the woman cook in the garden today?

. weti kin antam wayu kai ahi

today woman cooked taro at where?

Where did the woman cook taro today?

. wa karke kin antam wayu kai wri

when? woman cooked taro at garden

When did the woman cook taro in the garden?

kin wek antam wayu

woman two cooked taro

Two women cooked taro.

kin aripm antam wavu

woman how.many? cooked taro

How many women cooked taro?

kii ari manto numpet wek

woman saw pig sick two

The woman saw two sick pigs.

kin ari manto numpet aripm

woman saw pig sick how.many?

How many sick pigs did the woman see?

kin ari manto kuiia wek

woman saw pig what? two

Which two pigs did the woman see?
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ran

ran

ran

ran

ran

ran

ran

ran

ran

ran

ran

ran

across

across

across

across

across

across

across

across

across

across

across

across

This

that

that

that

that

that

that

that

that

that

that

that

the

the

the

the

the

the

the

the

the

the

the

the

Problem 263. English

gal who likes chocolate mousse.

mousse which hides out during huntifig season.

gal (whom) you saw with the chocolate mousse.

food (which) you eat for breakfast.

gal whose chocolate mousse you like.

gal with whom you ate chocolate mousse.

gal that likes chocolate mousse.

mousse that hides out during hunting season.

gal (that) you saw with the chocolate mousse.

food (that) you eat for breakfast.

gal that’s chocolate mousse you like.

gal that you ate chocolate mousse with.

Problem 264. English

is the farmer sowing his corn

kept the cock that crowed in the morn

waked the priest all shaven and shorn

married the man all tattered and torn

kissed the maiden all forlorn

milked the cow with the crumpled horn

tossed the dog

worried the cat

killed the rat

ate the malt

lay in the house

Jack built.
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Problem 265. Vietnamese

kon gay an sway

girl eat mango

The girl ate the mango.

sway la hTt

mango is rotten

The mango is rotten.

sway ma kon gay an la hft

mango REL girl eat is rotten

The mango that the girl ate is rotten.

sway kon gay an la hT

mango girl eat is rotten

The mango that the girl ate is rotten.

toy an sway ma kon gay mua

1L eat mango REL girl buy

I ate the mango that the girl bought.

toy an sway kon gay mua

L eat mango girl buy

I ate the mango that the girl bought.

. kon gay an sway la sip

girl eat mango is pretty

The girl who ate the mango is pretty.

kon gay ma an sway la sip

girl REL eat mango is pretty

The girl who ate the mango is pretty.

kon gay la sip an sway

girl is pretty eat mango

The girl who is pretty ate the mango.
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Problem 266. Northern Kankanay

. nin?awit nan lalaki

carried man

The man carried (it).

. nin?awit nan lalaki is iwis

carried man blanket

The man carried a blanket.

. nin?awit nan lalaki is iwis isnan ba®iy

carried man blanket house

The man carried a blanket into the house.

?inawit nan lalaki nan iwis isnan ba%iy

carried man blanket house

The man carried the blanket into the house.

. ?inawit nan lalaki nan iwis isnan baba®i

carried man blanket woman

The man carried the blanket to the woman.

. ninbadang nan lalaki

helped man

The man helped.

. nintimpak nan lalaki is onga

slapped man child

The man slapped a child.

. binadang nan lalaki nan onga

helped man child

The man helped the child.

. ninbadang nan lalaki ay nangtimpak isnan baba?®i

helped man slapped woman

The man who slapped the woman helped.

ninbadang nan lalaki ay nangdayaw isnan baba®i is

helped man praised woman

The man who praised the woman helped a child.

ninbadang nan lalaki ay dinayaw nan baba®?i

helped man praised woman

The man whom the woman praised helped.

onga

child

ninbadang nan lalaki ay tinimpak nan baba?i is onga

helped man slapped woman child

The man whom the woman slapped helped a child.

binadang nan lalaki ay nangtimpak isnan baba”i nan onga

helped man slapped woman

The man who slapped the woman helped the child.

child

(continued)
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binadang nan lalaki ay tinimpak nan baba?i nan onga

helped man slapped woman child

The man whom the woman slapped helped the child.

dinayaw nan baba?i nan lalaki ay nangbadang isnan onga

praised woman man helped child

The woman praised the man who helped the child.

tinimpak nan baba”i nan onga ay binadang nan lalaki

slapped woman child helped man

The woman slapped the child whom the man helped.

nindayaw nan gawis ay baba?i is onga

praised good woman child

The good woman praised a child.

SYNTAX

dinayaw nan baba?i nan onga ay gawis ay nangbadang isnan lalaki

praised woman child good helped

The woman praised the good child who helped the man.

gawis nan onga

good child

The child is good.

ninbadang nan gawis ay onga

helped good child

The good child helped.

ninbadang nan onga ay gawis

helped child good

The child who is good helped.

lalaki nan nangdayaw isnan onga

man praised child

The praiser of the child is a man.

baba?i nan tinimpak nan lalaki

woman slapped man

[She whom] the man slapped is a woman.

onga nan nangbadang

child helped

[The one who]| helped is a child.

onga nan gawis ay nangbadang

child good helped

The good helper is a child.

onga nan nangbadang ay gawis

child helped good

[The one who] helped well is a child.

man
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Problem 267. Colorado

sona hi-e

woman went—DECL

The woman went.

sona waca fari-—-e

woman fish requested-DECL

The woman asked for fish.

. manpi waca fi-ka ho-e

uncle fish eaten BE-DECL

Uncle has eaten fish.

. manpi sana kucu fi-e

uncle raw cassava ate-DECL

Uncle ate the raw cassava.

uwan miya na-ka neya—e

tall chief child—-ACC sought-DECL

The tall chief looked for the child.

. kucu fi-min sona ha-e

cassava eat-NOM woman came-DECL

The woman who ate the cassava came.

cacika fi—-min hi-e

meat eat—NOM went—DECL

The one who atefigeparted.

ha-min na kucu fari-e

come-NOM child cassava requested-DECL

The child who came asked for cassava.

unila waca fi—-min na-ka neya—e

man fish eat-NOM child-ACC sought—DECL

The man looked for the child who had eaten the fish.

na—ka neya-min unila sona fi-ka ho-n waca fari-e

child—-ACC seek-NOM man woman eaten BE fish requested-DECL

The man who looked for the child asked for the fish which the woman had eaten.

unila sona neya-ka ho-n-ka kira—e

man woman sought BE-ACC saw-DECI,

The man saw the one for whom the woman had looked.

. miya sona neya—-ka ho-n unila-ka neya-—e

chief woman sought BE man—ACC sought-DECL

The chief looked for the man for whom the woman had looked.

sona kira-ka ho-n miva ha-e

woman seen BE chief came -PECH
The chief whom the woman had seen came.
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Problem 268. Rotokas

vii ipa—-u-vere

you ascend-you—FUT

You will go up.

voea ava-—-a-vere

they go-they-FUT

They will go.

reitai vore-ro—epa

Reitai come-back—he—PAST

Reitai came back.

ragai kare-ra—epa voa

I return—I-PAST here

I returned here.

rera ikau-ro-epa kepaia

he hurry—-he-PAST house

He hurried to the house.

ipa—ro—epa rera ira urio—-ro-vere

ascend-he-past he he come—he-FUT

He who will come went up.

urio-ro—epa reitai ira ikau-ro-vere kepaia

come—he—PAST Reitai he hurry-he-FUT house

Reitai who will hurry to the house came.

ava-ra—-epa kepaia ragai ragoa vara-ra—epa

go—I-PAST house I I decend-I-PAST

I who went down went to the house.

vore—a-vere voa voea oea kare—-a-vere kepaia

come--back—they—FUT here they they return--they-FUT house

They who will return to the house will come back here.

kare-u-vere kepaia vii viigoa vore—u-vere voa

return-vou-FUT house you you come-back-you—-FUT here

You who will come back here will return to the house.
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Problem 269. Rotokas

oira rera—ia sirao—-o—epa.

she he-ACC sorrow—-she-PAST

She sorrowed for him.

rera voea—ia tarai—ro—epa

he they—-ACC know—he-PAST

He knew them.

voea oira—-ia siposipo—a-vere

they she—-ACC teach-—-they—FUT

They will teach her.

voea tarai—a—epa oilra-ia iria rera-ia sirao-o-vere

they know-they-PAST she-ACC she he-ACC sorrow-she—-FUT

They knew her who will sorrow for him.

rera uriri-ro—-vere rera-ia ira voea—-ia tarai-ro—epa

he fear-he--FUT he~ACC he they-ACC know-he-past

He will fear him who knew them.

voea sirao—a-vere rera-ia ira-ia sirao—ro—vere rera

they sorrow-they-FUT he-ACC he—-ACC sorrow—he—-FUT he

They will sorrow for him for whom he will sorrow.

oira tarai—o-vere voea—ia oea—ia uriri-ro—-epa rera

she know-she-FUT they—-ACC they—ACC fear—he-PAST he

She will know them whom he feared.

voea uriri—a-—-epa oira—ia iria—ia siposipo-o—-epa oira

they fear—they-PAST she-ACC she—ACC teach—-she-PAST she

They feared her whom she taught.

rera sirao—-ro—-vere voea—-ia oea oira-ia siposipo—-a-vere

he sorrow-he-FUT they—-ACC they she—ACC teach-they—-FUT

He will sorrow for them who will teach her.

rera siposipo-ro-epa ovira-ia iria—-ia tarai-a-vere voea

he teach—he-PAST she-ACC she—-ACC know—they—-FUT they

He taught her whom they will know.

voea—ia siposipo—-o-vere oira iria-ia sirao-ro-vere rera

they—-ACC teach--she-FUT she she—-ACC sorrow-he--FUT he

She for whom he will sorrow will teach them.

rera—-ia uriri—-a-epa voea oea rera-—ia tarai—a—epa

he-ACC fear-they-PAST they they he—-ACC know-they—PAST

They who knew him feared him.
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Problem 270. Mandarin Chinese

1. bdoli mai shu.
Baoli sell book

Baoli sells books.

2. woé xihuan yifu
I enjoy clothes

I enjoy clothes.

3. ni kan shi
you read book
You read books.

4. shi you yisi
book have interesting
Books are interesting.

S v fal hén gui
clothes very expensive

Clothes are very expensive.

6. bdoli hén hdo
baoli very good

Baoli is very nice.

7. bdoli xihuan hé&n hdode yifu
baoli enjoy very good clothes

Baoli enjoys very good clothes.

8. wo mai bdolide shua
I sell baoli book

I am selling Baoli’s books.

9. wéde shi you yisi
my book have interesting

My books are interesting.

10. nide hén guide yifu hén hdo
your very expensive clothes very good

Your very expensive clothes are very good.

11. bdoli maide shu hén hdo
baoli sell book very good
The books Baoli sells are very good.

12. wé xihuan ni kande shu

I enjoy you read book

I enjoy the books you read.

13. ni kan you vyiside shu
You study have interesting book

You study books which are interesting.

14 . ¥xThuan shude wo kan hdode shu

enjoy book I read good book

I who enjoy books read good ones.

*Although grammatically correct, sentence 14 is somewhat ‘bookish’.
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Problem 271. Japanese

—

Josei ga kita

woman came

The woman came.

kodomo ga hon o miru

child book see

The child sees the book.

josei ga kodomo ni okashi o motteitta

woman child cake carried

The woman took the child a cake.

dansei ga yoi okashi o mitsuketa

man good cake found

The man found the good cake.

dansei ga kita ka

man came

Did the man come?

dono kodomo ga kita ka

which child came

Which child came?

chiisai kodomo ga okashi o totta ka

small child cake took

Did the small child take the cake?

Josel ga dono kodomo ga kita ka o mita

woman which child came saw

The woman saw which child came. 2

kodomo ga josei ga mitgsuketa hon o mita

child woman found bock saw

The child saw the book the woman found.

dansei ga hon o mitsuketa josei o mita

man book found woman saw

The man saw the woman who found the book.

kodomo ga josei ga dono okashi o totta ka o mita

child woman which cake took saw

The child saw which cake the woman took.

dansei ga yoi kodomo ni okashi o motteitta ka

man good child cake carried

Did the man take the good child a cake?

dansei ga hon o totta josei ni okashi o ageta

man book took woman cake gave

The man gave the cake to the woman who took the book.

(continued)
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dare ga kita ka

who came

Who came?

dare ga kodomo o mita ka

who child saw

Who saw the child?

kodomo ga nani o mita ka

child what saw

What did the child see?

josel ga dare ni okashi o ageta ka

woman who cake gave

To whom did the woman give the cake?

Jjosel ga dare ga kita ka o mita

woman who came saw

The woman saw who came.

Josei ga kodomo ga nani o mitsuketa ka o mita

woman child what found saw

The woman saw what the child found.

Josei ga kodomo ga okashi o ageta dansei o mita

woman child cake gave man saw

The woman saw the man to whom the child gave the cake.

dansei ga dare ga kita ka o mita ka

man who came saw

Did the man see who came?

dansei ga kodomo ga nani o totta ka o mita ka

man child what took saw

Did the man see what the child took?

Josei ga kodomo ga dare ni hon o motteitta ka o mita ka

woman child who book carried saw

Did the woman see to whom the child took the book?

okashi o mitsuketa dansei ga hon o totta

cake found man book took

The man who found the cake took the book.

dansei ga kodomo ga josei ni motteitta okashi o mita

man child woman carried cake saw

The man saw the cake the boy took to the woman.

kodomo ga okashi o motteitta dansei ga kita

child cake carried man came

The man to whom the boy took the cake came.

dansei ga kodomo ga dare ni hon o motteitta ka o mita

man child who book carried saw

The man saw to whom the child took the book.
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. pol2za

. zyéwlZ?za haggwi12 gyu?ls3

Shyit=Zza

Problem 272.

He

pol2za ma?2 He

gwil2 gyu?13 ma”2

zyéwl2za ma?2 He

He

gwil2za He

adpyéwl2za ma?2 He
e ct—

gwil2? gyu?13 ha3hpilZza

pa?lZza He

Problem 273.

gia®lza

e g 02. kaldko give

kol za na!l

kal gia?!l gyu?l3 zyéw?

kal gia?! za mi3kalkolza

kol ci?2 naSkalgia?l! ci?®

gia?! gyu?l3 na3kalkol!za nal

kal kol za mi3kal gia?!za zyéw?

ko! za nalkalgia?! ci?2 nal

Palantla Chinantec

goes.

goes to the mountain.

arrives at the mountain.

The gentleman lives on the mountain.

arrives where the gentleman lives.

is at home.

rests where he arrives on the mountain.

returns home.

Palantla Chinantec

He will eat.

The child played.

He will play today.

The gentleman ate yesterday.

He ate when he had played.

The child will play when he

The gentleman will eat when

played today.

He played when he had eaten

He will play when the child

The gentleman lives where he rests.

has eaten.

he has

yesterday.

has eaten today.
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Problem 274. Copainala Zoque

. minba

He comes.

ho?pit minu

He came next day.

homih nu?kpa yay

He will arrive here tomorrow.

homih cu?kumyahpa

They will set out tomorrow.

ki?mu?k nu?kyahu ?Ama

They arrived there when he went up.

. minyahpa?k cu?kumba

He will set out when they come.

. minba”k nu?kyahpa yay

They will arrive here when he comes.

nu?kyahu?k ?AmA minu

He came when they arrived there.

. minyahu nu?kpamay

They came to where he will arrive.

ki?myahpa cu?kumbamay homih

They will go up to where he will set out tomorrow.

ho?pit nu?ku ki?mumay

Next day he arrived where he went up.
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Problem 275. Pocomchi

1. ak’usSum You eat.

2. vikiulilk He arrives.

3. hat aloq’ You buy.

4. ihin nik’amam I work.

5. ak’amam ¢iak’usSum You work to eat.

6. re? riloq’ d&irik’usum He buys to eat.

7. riloq’ &ihat aloq’ He buys so you buy.

8. ak’ulik &iihin nik’amam You arrive so I work.

9. ihin nik’usSum ¢ire? rik’amam I eat so he works.

10. niloq’ &iak’uSum &iak’amam c¢iak’ulik &iihin nik’ulik &i...

Problem 276. Palantla Chinantec

1. ha?2za He coughs.

2. piy?hni I laugh.

3. kalkwi?za He sneezed.

4. kal'?olza He cried.

5. ?0'2hni ?wu!3 hu?2hni I cry because I cough.

6. kwi2hni ?wul3 kwi?za I sneeze because he sneezes.

7. piy2za ?wul3:kal! ?0lhni He laughs because 1 cried.

8. kalhu?2za ?wu!3 kalpiy2za He coughed because he laughed.

9. kwizhni ?wul3 ka!?olhni ?wul3 kalpiy?hni.

10. kwi2za 2wul3 piy2hni ?wul3 ?0l2za ?wul?® ?0!2hni ?wul3® kalpiy2za ?wul3

kalkwihni ?wul® kalhu?2hni ?wul!3 kalpiyZza ?wul3...
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Problem

(Phonemic

ha-n hmj-

old his-father

Juhn $i.?

good boy

z0+? mih

sick woman

nj hmji- si juhn $1.°?

. ho: mih $i zo:? hmj-

~ve W

ni $i-? §i ha'n mih

ho: mih ?e juhn $i.?

ho: hmi: ?e ha'n mih

ni $i-? ?e zo-? hmj-

nj mih ?e zo:? §i.?

277. Lalana Chinantec

tone is not indicated)

His father is old.

The boy is good.

The woman is sick.

His father knows whether the boy is good.

The woman sees whether her father is sick.

The boy knows whether the woman is old.

The woman sees that the boy is good.

His father sees that the woman is old.

The boy knows that his father is sick.

The woman knows that the boy is sick.

Problem 278. Lalana Chinantec

(Phonemic

ho- hi hmi-

sees paper his—father

hme- ta hmj-

does work his-—father

ny - hu:h mih

hears word woman

ho-, . ta §i-°?

sees work boy

?e. ta ho- hmij-

?e- hi hme:. mih

?e. hu-h ny: §i-°?

?e. hu-h hme:. mih

ho- mih ?e: hi hme. $i.?

ny: §i+? ?=. hu-h ny: hmij.

ny- hmi: %e- ta hme. §i.?

ho: §i:? ?e. hi ho- mih

tone is not indicated)

His father reads.

His father works.

The woman hears the message.

The boy sees the work.

What work does his father see?

What message does the woman write?

What message does the boy hear?

What does the woman discuss?

The woman sees what the bov writes.

The boy hears what message his father hears.

His father hears what work the boy does.

The boy sees what paper the woman reads.
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Problem 279. English

I know who likes chocolate mousse.

know what you eat for breakfast.

BNo
I

I know which cereal you eat for breakfast.

I know how much cereal you eat for breakfast.

6)] —~ know how many pounds of mousse you eat in one sitting.

know how he keeps out of the sun.

know why he hides during hunting season.

remember the time when we used to eat ice cream togelher.

remember the time we used to eat ice cream together.=IR()Seo[0[Mop] ee remember when we used to eat ice cream together.

11. T know a place where a chocolate mousse lives.

12. T know a place a chocolale mousse lives.

13. T know where a chocolate mousse lives.

14. T know (thal}! vou like to eat ice cream at bedtime.

15. T marvel that you like to eat banana cream pie for breakfast.

16. That you would like some right now amazes me.

Problem 280. Southern Barasano
{(Phonemic stress is not indicated)

1. ehabi yi I arrived.

2. tidibi bi You returned.

3. wabetibo co She did not go.

4. core iabi bi You saw her.

5. wadibetibji i He did not come.

6. ire bacibi yi I knew of him.

7. bire gotibo co She told of you.

8. yire ahibetibj j He did not hear of me.

9. yi wasere gotibi bi You told that I went.

10. co wadibetire ahibi yi I heard that she did not come.

11. j tidisere jabetibo co She did not see that he returned.

12. bi ehabetire bacibetibj j He did not know that you did not arrive.



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 281. Palantla Chinantec

kwil? zye® kow?®

give Bill money

Bill gives money.

?nyu! hwil3 kawd

want John rock

John wants the rock.

hay!2 bel3 hiw3

see Bob word

Bob takes care of the problem.

?2yo?l2 sial3 kow3

hate Joe money

Joe hates the money.

kwil?2 sia'3 kaw® hayl'2 hwils

give Joe rock see John

Joe gives the rock John sees.

. ?nyul! zyed3 hiw3 ?yo?l2 bel3

want Bill word hate Bob

Bill wants the arrangement that Bob hates.

hay!2 hwil3 kow® “?nyul! zye3

see John money want Bill

John provides the money Bill wants.

?ya?L2 ibel? kaw?® ‘hkwil2 sials

hate Bob rock give Joe

Bob hates the rock Joe gives.

kwil2 bel3 ?2yo?12 zyed kawd

give Bob hate Bill rock

Bob permits Bill to hate the rock.

?nyu! s:al3 kwi!? hwil3 hiws

want Joe give John word

Joe wants John to give permission.

hay'? zye3 hay'2? sial!3 kow3

see Bill see Joe money

Bill watches Joe looking at the money.

2y0?12 hwil3 ?nyul bel3 kaw3

hate John want Bob rock

John hates it that Bob wants the rock.

kwil2 be!® hay!2 hwi!® kaw3 ?nyu! zyed kwil2 sial3 hay!? god

give Bob see John rock want Bill give Joe see Greg

Pob permits John to see the rock Bill wants Joe to let Greg see.

?yo?12 sial? ?nyul! bel3 kwil!? zye3 hay!'? hwil3 kaw® ?nyul belS3

hate Joe want Bob give Bill see John rock want Bob

Joe hates it that Bob wants Bill to let John see the rock that Bob wants.
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Problem 282.

S hi—¢

go-DECL

(S/he) went.

sona ha-e

woman came—DECL

The woman came.

unila kucu munara-—e

man cassava want—-DECL

The man wants cassava.

. miya manpi—ka mira-e

chief uncle—ACC know-DECL

The chief knows uncle.

na hi-n

child go-INTERROG

Did the child go?

. munara—n

want—INTERROG

Does (s/he) want (it)?

. mo—ka neya—n

who—-ACC seek—- INTERROG

For whom did (s/he) look?

. manpi waca fi-n

uncle fish eat-INTERROG

Did uncle eat fish?

S mosehi =1

who went--INTERROG

Who went?

mo sona—ka neya-—n

who? woman—ACC seek—INTERROG

Who looked for the woman?

unila mo-ka mira—-n

man who—ACC know—INTERROG

Whom does the man know?

miya ti fari-—n

chief what ask.for-INTERROG

What did the chief ask for?

fi-no munara-—e

eat—INF want-DECL

(S/he) wants to eat.

Colorado

(continued)
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Problem 282 continued:

14 fari-no mira—-n

ask. for—INF know-INTERROG

Does (s/he) know how to ask for (it)?

15. sona ha—no munara-e

woman come—INF want-DECL

The woman wants to come.

6% na kucu fi-no munara—e

child cassava eat—-INF want—-DECL

The child wants to eat cassava.

17. unila manpi-ka neya—no munara-n

man uncle—-ACC seek—-INF want-INTERROG

Does the man want to look for uncle?

18. manpi ti fari-no munara-n

uncle what ask.for—-INF want—-INTERROG

What does uncle want to ask for?

19. mo miya—ka mira-no munara-n

who chief—-ACC know—INF want—INTERROG

Who wants to know the chief?

20. miya na—ka neya-no mira-e

chief child-ACC seek—-INF know-DECL

The chief knows how to look for the child.

21. na B fi-no mira—-n

child what eat—INF know—INTERROG

What does the child know how to eat?

22. manpi neya—-sa munara—e

uncle seek-SUBJN want-DECL

Uncle wants (him/her) to look for (it).

23. waca fi-sa munara-e

fish eat—SUBJN want—DECL

(S/he) wants (him/her) to eat fish.

24. sona munara—e manpi kucu fari-sa

woman want-DECL uncle cassava ask.for-SUBJN

The woman wants uncle to ask for cassava.

OR: sona manpi-ka kucu fari-sa munara-e

woman uncle—ACC cassava ask.for-SUBJN want-DECL

25. unila munara-n sona manpi-ka neya-sa

man want—INTERROG woman uncle—-ACC seek—SUBJN

Does the man want the woman to look for uncle?

OR: wunila sona-ka manpi-ka neya—sa munara—n

man woman—-ACC uncle—-ACC seek-SUBJN want-INTERROG

(continued)
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Problem 282 continued:

26. sona miya—-ka it fi-sa munara-n
woman chief-ACC what eat—SURJN want-INTERROG

What does the woman want the chief to eat?

RUT NOT: *sona munara-n miva ti fi—sa
woman want—INTERROG chief what eat-SUBJN

27. manpi na-ka ha--sa munara-e

uncle child—-ACC come—SUBJN want-DECL

Uncle wants the child to come.

28. miya mo-ka hi-sa munara-n

chief who-ACC go--SURJN want- INTERROG

Who does the chief want to go?

298 fari -nun=k= mira-e

ask. for-PTCPL-ACC know-DECL

(S/he;i knows s/he; asked for (it).

30. miya fi-nun-—ka mira-e

chief eat—PTCPL-ACC know-DECL

(S/he) knows the chief ate (it).

31. unila mira-e na waca fari nun-—ka

man know—-DECL child fish ask.for-PTCPL-ACC

The man knows the child asked for fish.

BUT NOT: *unila na—ka waca fari-—nun—ka mira—e

man child-ACC fish ask. for-PTCPL-ACC know—DECL

32. sona mira-—e manpi mo—ka neya—-nun—ka

woman know-DECL uncle who—ACC seek-PTCPL-ACC

The woman knows for whom uncle looked.

BUT NOT: *sona manpi—ka mo-ka neya—nun—ka mira—e

woman uncle—-ACC who—ACC seek—PTCPL-ACC know-DECL

33. mo miva ha-nun-—-ka mira—-n

who chief came-PTCPL-ACC know—INTERROG

Who knows the chief came?

34. manpi mo hi-nun-ka mira—n

uncle who go—-PTCPL-ACC know- INTERROG

Does uncle know who went?

35. miya mira-e sona mo—ka cacika fi-sa munara-nun—ka

chief know-DECL woman who—~ACC meat eat-SUBJN want—-PTCPL-ACC

The chief knows who the woman wants to eat the meat.

BUT NOT: *miya mira-e sona munara-nun—-ka mo cacika fi-sa

chief know-DECI, woman want-PTCPL-ACC who meat eat-SUBJN

36. unila mira-n na kucu =no munara-nun-ka

man know-INTERROG child cassava eat--1INF want-PTCPL--ACC

Does the man know the child wants to eat cassava?
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Problem 283. Huixtec Tzotzil

1. tsbat

he.will.go

*¥He will go.

2. talem ti-vinik

he.has.come the-man

The man has come.

3. batem ti-vakas

he.has.gone the-cow

The cow has gone.

4. vé%em ti-mariana

he.has.stayed marian

Marian has stayed.

5. tsveé? ti—-talem

he.will.stay the—he.has.come

¥He who has come, will stay.

6. tsvé”? ti-mariana ti—-talem

he.will.stay the-marian the-he.has.come

Marian, who has come, will stay.

7. vé?em ti-vakas ti-lax sman

he.has.stayed the-cow the-he.bought.it

The cow which he bought has stayed.

8. talem ti-karta ti-lax atak

he.has.come the-letter the-you.sent.it

The letter which you sent has come.

9. k’6tem ti-lax ak’ambun

he.has.arrived the-you.asked.me.for.it

That which you asked me for has arrived.

10. k’6tem i =xun ti-lax ak’ambun

he.has.arrived the-paper the-you.asked.me.for.it

The paper which you asked me for has arrived.

*¥These forms, translated as ‘he’, are simply third-person forms. Gender

is not marked.
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Problem 284. Sierra Populuca

1. minum

He came.

2. se-tum he?m pa-Sin

The man returned.

3. nakpa hemak hoyma

He goes there tomorrow.

4. yA?m minpa he?m yo-mo

Here comes the woman.

9] nakpa he?m pa-sSin hemak

There goes the man.

6. oyum pe-toh matak hemak

Peter went there and returned yesterday.

7. ya?m se-tpa he?m pa-Sin hoyma

The man returns here tomorrow.

8. nakum matak he?m yo-mo

The woman went yesterday.

9. minum he?m pa-$in yaA?m matak

The man came here yesterday.

10. hemak se-tum he?m pa-S$in he?m minwaap

The man who came returned there.

11. hemak se-:tum he?m minwaAAp

The one who came returned there.

12. se-tum he?m minpaap yA?m

The one who comes here returned.

13. yA?m mifium he?m nakpaap

The one who goes came here.

14. nakum hemak he?m minpaap hoyma

The one who comes tomorrow went there.

15. nakpa hemak hoyma he?m oywaap matak hemak

The one who went there and returned yesterday, goes there tomorrow.

16. se-tpa hoyma he?m nakwaap hemak matak

The one who went there yesterday will return tomorrow.
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LABORATORY MANUAL

Problen 285.

I drove it.

You threw the ball.

He threw the board and balls.

Lyhidatheybikessaballit. .. and chairs:

You drove the chairs behind it.

. He took the board under them.

I threw it over the bikes.

You hid them behind the balls.

FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

English

I took the balls over the boards and bikes.

He drove it under them.

You threw the chairs, bike, and halls behind the board.

He hid the ball,... and chairs under

Problem 286.

el toma

ustéd kiére agua

éya toéma sopa, ikafe

é1 kiére kaldo, 1éce, iagua

ustéd toma kafé, kaldo, sdépa, iatodle.

éya kiére atoéle, kafé, agua,

léce,..., isopa.

the bikes, ... and boards.

Spanish

He drinks.

You want water.

She drinks soup and coffee.

He wants broth, milk, and

water.

You drink coffee, broth, soup,

and gruel.

She wants gruel, coffee, water,

miililessro5 ands SEUp.
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Problem 287. Northern Puebla Totonac

Siwa'n sta-? stapu-'n John sells beans.

pedro tama-wa la-sas Peter buys oranges.

Siwa-n wa? kinit la:? qa%}lwat John eats meat and eggs.

pedro sta:-? la-s$as la:-? kinit Peter sells oranges and meat.

Siwa'n tama-wa qa%iwat la:-? kinit la:? stapu'n

John buys eggs, meat, and beans.

. pedro wa? stapu:-n la:? kinit la:? la.-sas la-? qa?iwat 1la-?..

Peter eats beans, meat, oranges, eggs,.

Problem 288. Amharic

marko4mett’a
Mark came.

yohannis tok’ommat’as

John sat down.

tilantina mamo dsarrasa

Yesterday Mamo arrived.

tilantina markos darrase markosim tak’ammat’a.

Yesterday Mark arrived and Mark sat down.

mamo matt’a tilantinam yohannis heds.

Mamo came and yesterday John went.

tilantina yohannis tsok’ammet’s tilantinam markos matt’a.

Yesterday John sat down and yesterday Mark came.

mamo heda mamom tak’ammat’a tilantinam markos matt’a.

Mamo went, Mamo sat down and yesterday Mark came.

mamo heda yohannisim heds markosim tak’ammat’a....

Mamo went, John went, Mark sat down,.
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Problem 289. Amharic

markos mott’a

Mark came.

aster hedad

Esther went.

irbik2a'matt?ac

Rebecca came.

mamo heda

Mamo went.

birhane hedac

Birhane went.

yohannis matt’a

John came.

yohannisinna markos hedu

John and Mark went.

asterinna mamo matt’u

Esther and Mamo came.

mamonna marko’ hedu

Mamo and Mark went.

birhanenna irbik’a hedu

Birhane and Rebecca went.

irbik’anna mamo markosim hedu

Rebecca, Mamo, and Mark went.

markosinna yohannis asterim matt’u

Mark, John, and Esther came.

asterinna markos birhanem mamom hedu

Esther, Mark, Birhane, and Mamo went.

yohannisinna aster mamom birhanem irbik’am...hedu

John, Esther, Mamo, Birhane, Rebecca,...went.
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10.

1L

12

1481

14.

152

16.

167/

18.

1E2)E

20.

sohopuho noho

sata noho

sepgipuhu nepi

sata nepi

sahapuhu naha

sata naha

hehopuho soho

heta soho

hehana soho

sahana noho

sahana nepi

hemapuho soma

heta soma

hekepuho seke

heta seke

hepanepuho sapane

heta sapane

hemana seke

hekena soma

hepanena seke

Problem 290. Kunimaipa

I went and then ate.

I went and ate (same time).

You went. and then ate.

You went and ate (same time).

He went and then ate.

He went and ate (same time).

I stayed and then went.

I stayed and went (same time).

He stayed and then I went.

He went and then I ate.

He went and then you ate.

I will stay and then go.

I will stay and go (same time).

You will stay and then go.

You will stay and go (same time).

You will stay and then go.

He will stay and go (same time).

I will stay and then you will go.

You will stay and then I will go.

He will stay and then you will go.
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Problem 291. Colorado

miya wanbi ha-e

chief later came—-DECL

The chief came later.

unila fari-to hi—e

man request—PTCPL went—-DECL

Having made the request, the man departed.

sona kucu kisin L5 (o] hi-e

woman cassava vesterday eat—PTCPL went-DECL

Having eaten the cassava yesterday, the woman went.

(Or: The woman ate the cassava yesterday and left.)

unila sona-ka neya—to na—-ka neya—e

man woman—ACC seek—PTCPL child--ACC sought-DECL

The man, having looked for the woman, looked for the child.

sona kucu =i hi-e

woman cassava eat-PTCPL went-DECL

Having eaten the cassava, the woman went.

na unila-ka kisin neya-e

child man—-ACC yesterday sought-DECL

The child looked for the man yesterday.

unila cacika munara-to ha-e

man meat want—PTCPL came-DECL

The man came desiring meat.

(Or: The man came because he wanted meat.)

miya kucu fi-nan sona hi-e

chief cassava eat-PTCPL woman went-DECL

When the chief had eaten the cassava, the woman left.

miyva cacika fi-nan manpi kucu fi-e

chief meat ate-PTCPL uncle cassava ate-DECL

Since the chief had eaten the meat, uncle ate the cassava.
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Problem 292. Palantla Chinantec

za? pyo?l2 ma2pil2 hoéwd® “?yol3, ?i2 kay?!-za ha®-he?! guw2-za.

3rd male provides dress woman, that wear-3rd when-marry-3rd

The groom provides his wife’s dress, that which she will wear at the

wedding.

?nyul2 kya? hnyi®?3 gyaw!3 hnyi?2

house of us ourselves us

our house, our own

gowl2 kya®?l2-za hiw?

trunk of-3rd that

that trunk of his/hers/theirs

?alcyi2 hiw? hayl2-hni ?e2 13al2 za2? %2éy?

not that see-1 what is 3rd said

I don’t know that, what the person in question is.

hagnyn?s =zattza-Nnia WtEadinavii=SSllvei Saticy: Mol v

son—-3rd 3rd (who).sells. goods not 3rd present

Her son, the travelling saleman, he is not here.

hiw? ka2pi®ha®-za tial2-m:al?, za” hmolZ2 ?1° lo3 za2 %ey-

so went.see—-3rd doctor 3rd do care da-in-law 3rd said

So she went to see the doctor, the one who would take care of said

person’s daughter-in-law.

hiw? ba?? new!? ni® hey® ha®-na3, ha3hmol2-za mal

SO AFF sit on shelf there, where—-do-3rd food

So it sits there on the shelf, where she prepares the meals.

?e2 %?o03ra zawl2-za zi2kji2-za ?i? hiw2

what hour go-3rd go-get-3rd thing that

What time does she go, does she fetch that stuff?

kya?13 ci?2 hyal2-za, ci?2 mi2

with youth take-3rd youth female

with his young friend/associate, his young woman

zial?2 za2 %2éy2, za? ?nyu’

heart 3rd said 3rd house

said person’s heart, the host’s

hiw® ?a?1a%? kal!lial, ?a2la?2 kalpilpé2 ?yol:

word how happen how go.passed woman

the account of how it happened, of what the woman suffered/experienced

mi3cyil! ti3nye?l-hni

mother father-1I

my parents

{ continued)
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Problem 292 continued:

13.

14.

133

161

1T
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e
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pi1?¢ ku2ba!3® ku?mals

you.sit? cofather comother

Are you home, cofather and comother?

hu3na3 me?2 za? pyo?!'2, hu®na3® me?2 mi?--kala”

if small 3rd male st small 3rd female—-again

if the boy is young, or if again the girl is young,..

at ki?2-gia?l2-hni

thing chew-eat-1I

my food

haz-?ya!l ha3—-?yew!

at—-tomorrow at—day.after.tomorrow

in the future

za? tyow?3 2nyud, za? tyow?3 zi2néyz kya?l?

3rd occupy house 3rd occupy inside of.(3rd)

the family (who live in the home together)

God is gracious,

You are gracious, you who sit in your home;

I have returned,

I have come back;

I have come to you,

I have trekked through mud and rain;

I have climbed the ascent,

I have walked the trail to the place

where the refuse of God is strewn,

where your refuse is strewn;

where you protect yourself from the sun,

where you protect yvourself from the rain;

where God has ordained,

where you dwell.

You are gracious, you who sit in your dwelling;

I have come to your dwelling,

I have trekked through mud and rain;

I c¢limbed the ascent,

I have walked the trail;

I have crossed hill and dale,

over small hills, over large ones,

ascending and descending.

?a21a%2 1ial2 ha3-pi?3-?niw, ?a21a?2 lial2

how is where-live-you how is

How are things at your house, how are they?

?e2 ma! ki?2-?niw, %e2 mal

what food eat-you what food

What do you eat, what?
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Problem 293. Sierra Popoluca

tu-m paSin ipa”tne ikawah

one man his-horse

A man has found his horse.

he?m Siwan va iko?cgakum he”?m ikawah

that John not that his-horse

John did not hit his horse again.

tu-m pa-$in nakne playa

one man beach

A man has gone to the beach.

ca-m yagac he”?m tup

very long that road

The road is very long.

odoy na-ka

not

Don’t go!'

odoy na-ka hoyma

not tomorrow

Don’t go tomorrow'

nakne playa kawahyukma

beach on-horse

He has gone to the beach on a horse.

d”a mingakum

not

He did not come again.

iwatpa ika-ma he?m pa-Sifn yA?m

his—cornfield that man here

The man will make his cornfield here.

hesak witYpa tu'm §is tupho'm

then one cow on-road

Then a cow will walk on the road.

ca-m mah he?m ka-ma

very big that cornfield

The cornfield is very big.

okma he?m kawah iku?tne ha%?yap mok

later that horse much corn

Later the horse has eaten much corn.

(continued)
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Problem 293 continued:

kS

14.
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20.
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23.

kooca he”?m kawah

that horse

Hit the horse!

hesak aA¢ anakpa ka-mho:m hoyma kawahyukma

then I in-cornfield tomorrow on-horse

Then I will go to the cornfield tomorrow on horseback.

d”a minpa takkaam sa-bay

not at-house later

He will not come to the house later.

. wit¥ me-sahyukma hemak

on—-table there

He walked on the table there.

okma miminpa mic¢ ipka-mho-m

later you in-your—cornfield

Later you will come from your cornfield.

mi¢ intYap ipka-ma mat Ak a - ahma

you your—-cornfield yesterday with-axe

You cut your cornfield yesterday with an axe.

kuuta tu'm a-ni

one tortilla

Fat a tortilla!

tapa ipka-ma sa-bay

your—-cornfield later

Cut your cornfield later!

agwatgakum tu-m tak

one house

T made my house again.

d¥a ipa®t

not

He did not find it.

hesa:k he?m kawah tagayvgakum itYakho-m

then that horse in—his—house

Then the horse entered his house again.

ca-m WA- he?m playa

very good that beach

The beach is very good.

AND SYNTAX

(cont inued)
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Problem 293 continued:

25. 1ko?c

He hit it.

26. minum ha®yan apkawah

much my—horse

Many of my horses came.

27. aminne A& a-tebet SisSyukma

I Soteapan on—cow

I have come from Soteapan on a cow.

28. wat¥i he?m a-tebet

wide that Soteapan

Soteapan is big.

29. he?m Siwan oy huuma mat ak

that John far—-away yesterday

John went far away and came back yesterday.

30. d¥a wa:- he®?m itYak

not good that his-house

His house is not good.

31. hesak oygak he?m pe-toh itYakkaam

then that Peter at-his-house

Then Peter went to his house and came back again.

32. A¢ aoy mawaski hemak

I day-before-yesterday there

I went there and came back day before yesterday.

33. awitYne

I have walked.

34. antapne tu'm kuy aA¢ ma-&itYma

one tree I machete

I have chopped a tree with a machete.

35. okma dYa mioyne pe-tohkaam

later not at-Peter

Later you have not gone to Peter’s place and returned.

36. mi.-na kawahyukma yA?m

on-horse here

Come here on a horse!

37. mah he”?m apkawah

big that my-horse

My horse is large.

(continued)
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Problem 293 continued:

38. minakpa ka -mkaam

at-cornfield

You will go near the cornfield.

39. atagayne hamtio-m

in-mountains

I haye entered the mountains.

40. taga-ya

Enter!'

41. odoy kooca he?m pa-$in kuyma

not that man with-tree

Don’t hit the man with a stick!

42. ca'm pa-mi he?m pe:-toh

very strong that Peter

Peter is very strong.

43. hesak miwitYum

then

Then you walked.

44, mitYagaypa intYakho-m

in-—-your-—-house

You will enter your house.

45. d¥a yak he?m insis

not black that your-cow

Your cow is not black.

46. aoyum apkawahkaam matak

at-my—horse yesterday

I went to where my horse was yesterday and returned.

47. itYapggakpa ika-ma hoyma

his—cornfield tomorrow

He will cut his cornfield again tomorrow.

48. d¥a ca-m mah he?m ika-ma

not very big that his—cornfield

His cornfield is not very big.

49. hesak iwatum he”m tuy ika -mkaam

then that road at-his-cornfield

Then he made the road near his cornfield.

(continued)
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Problem 293 continued:

50.

Sl

Ghc

53

54.

55,

562

ST

58.

59.

60.

il

hesak dya minakpa mié¢ ka-mho-m Sisvukma hoyma

then not you in-cornfield on-cow tomorrow

Then vou will not go to the cornfield tomorrow on

oy iSiskaam

at—-his—cow

He went to where his cow was and returned.

wi-t¥a

Walk!

nak he?m <Siwan

that John

John went.

iko?c ikawah me - sahma

his-horse with-table

He hit his horse with a table.

odoy taga-ya takho-m

not in—house

Don’t enter the house!

ca-m watYi he?m hamni

very wide that mountains

The mountains are very big.

odoy wa-ta it¥ak yA?m hoyma

not his-house here tomorrow

Don’t build his house here tomorrow'

naknegak he®”m Siwan

that John

John has gone again.

ampa?tnegak afisi§ matak SiwankAam

my—-cow yesterday at-John

I have found my cow yesterday at John’s place again.

ipa?tum takho-m mawaski

in—house day-before-yesterday

He found it in the house the day before yesterday.

ipku?tne ha%yap a-ni mic

much tortillas you

You have eaten many tortillas.

COow.

(continued)
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Problem 293 continued:
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63.

64.

65.

66.

67

68.

B

70.
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T

74.

5

paata tu'm tup

one road

Find a road!'

ca'm huuma he?m a-tebet

very far-away that Soteapan

Soteapan is very far away.

na-ka

Go!

wa-ta

Make it!

impa?tpa he?m pe-toh sa-bay

that Peter later

You will find Peter later.

odoy mi-fa

not

Don’t come!

kuuta

Eat it!

wA+ he?m mok

good that corn

The corn is good.

na-ka hemak sa-bay ipgkawahyukma

there later on-your—horse

Go there later on your horse!

d¥a huuma he?m ipka -ma

not far-away that your-cornfield

Your cornfield is not far away.

antapgpa AC¢ amma-citYma hoyma

i with—-my-machete tomorrow

T will cut it tomorrow with my machete.

ta:pa hoyma Siwankaam

tomorrow at-John

Cut it tomorrow at John’s place!

WA+ he?m a-.c¢ah

good that axe

The axe is good.

tagpa he?m kuy hoyma ma - ¢itYyma

that tree tomorrow with-machete

Chop the tree tomorrow with a machete!
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Problem 294. Min Nan Chinese

(Phonemic tone is not indicated)

one. . . two. . .

1. man lap cit e lap nap e lap

2. book cu cip pun cu nayp pun cu

3. dog kau cit cia kau nap cia kau

4. cat niau cit cia niau nay cia niau

5. pencil ey pit cik ki ep pit nap ki ep pit

6. arm caiiul cik ki c’iu nap ki c’iu

7. finger cip t’ao a cik ki cip t’ao a nag ki cipg t’ao a

8. pen pit cik ki pit nap ki pit

9. belt k’o tua cit tiao k’o tua nay tiao k’o tua

10. wire so a cit tiao so a nap tiao so a

11. tie nia tua cit tiao nia tua nap tiao nia tua

12. path lo cit tiao lo nay tiao lo

13. stone calloRtaan cit tiap c’io t’au nay tiap c’io t’au

14. star o @ilie teilsye @0 nap tiap c’j

15. egg nay cit tiap nap nap tiap nap

16. house c’'u cik kieg c’u nag kiep c’'u

17. library to su kuap cik kiep to su kuap nap kiep to su kuap
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unk’e hun

dak’e hun

usk’e hun

. &ank’e hun

. hok’e hun

. wak’e hun

. ump’e pop

. ¢ap’e pop

. uSp’e pop

. &amp’e pop

. hop’e pop

. wap’e pop

. untu ditam

. ¢a?tu dCitam

. usStu Citam

. Cantu Citam

. ho?tu ¢&itam

. watu Citam

. unc’it Aahin

S cacl I AhN

< uSel reiaAhin

8 Eanec’at s ahin

. hoc’it ahin

. wac’it ahin

unk’e yopo

. cak’e yopo

. usk’e yopo

. éank’e yopo

. hok’e yopo

. wak’e yopo

Problem 2939%

one paper

two papers

three papers

four papers

five papers

six papers

one mat

two mats

three mats

four mats

five mats

six mats

one pig

two pigs

three pigs

four pigs

five pigs

six pigs

one alligator

two alligators

three alligators

four alligators

five alligators

six alligators

one leaf

two leaves

three leaves

four leaves

five leaves

six leaves

i
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LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY

Tabasco Chontal

untu winik

ca?tu winik

ustu winik

¢antu winik

ho?tu winik

watu winik

unk’e wah

dak’e wah

usk’e wah

cank’e wah

hok’e wah

wak’e wah

ump’e hun

cap’e hun

usp’e hun

éamp’e hun

hop’e hun

wap’e hun

untu mut

¢a?tu mut

ustu mut

éantu mut

ho?tu mut

watu mut

unc’it &an

dac’it dan

usc’it can

éanc’it can

hoc’it &an

wac’it c&an

AND SYNTAX

one man

two men

three men

four men

five men

six men

one tortilla

two tortillas

three tortillas

four tortillas

five tortillas

six tortillas

one book

two books

three books

four books

five books

six books

one bird

two birds

three birds

four birds

five birds

six birds

one snake

two snakes

three snakes

four snakes

five snakes

six snakes



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 296. Kiowa

Note: acute accent indicates high tone; low tone is unmarked. All verb

prefixes included here indicate first person singular subject. The verb

stem is 9 gave.

1. cenbo: gvad I gave a cow.

2. cenbo- nend I gave two cows.

3. cenbo-go déd I gave (3 or more) cows.

4. ayp’i?ego déd I gave a potato.

5. ayp’i?e neng I gave two potatoes.

6. ayp’i?e gyatd I gave (3 or more) potatoes.

e aliagatsdes 1 gave an apple.

8. alo nend I gave two apples.

9. alogo déd I gave (3 or more) apples.

10. cé gyad I gave a horse.

11. cé nend I gave two horses.

12. cégo déjd I gave (3 or more) horses.

13 oM gvag T gave a stone.

14. ¢’6: nend I gave two stones.

1558 c o MayatS I gave (3 or more) stones.

16. yaypd gyad I gave a rope.

17. yaypd nend 1 gave two ropes.

18. yaypd gyatd I gave (3 or more) ropes.

19. aydego déd I gave a leaf.

20. ayde nend I gave two leaves,

21. ayde gyatd 1 gave (3 or more) leaves.

22. sané%ego déd I gave a blackberry.

23. sané”e nend I gave two blackberries.

24. sané%ego déo I gave (3 or more) blackberries.
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LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 297. Northern Tepehuan

(Phonemic tone is not indicated)

umoindagu asai umoko taligi

once plants one wheat

Once upon a time a certain man planted wheat.

dai ali .AaSidi toSi

and very steals rabbit

And rabbit kept stealing it.

muidu mamarada aAgai makA aAsai taligi

many his—-sons that-one who plants wheat

Now that man who planted the wheat had many sons.

dai otoi Siagi vasia gadokada sobidana tosi

and sent older-brother most big-one spy rabbit

So he sent the oldest of the brothers to spy on rabbit.

dai i agai

and went that-one

And so he went...

dai maan vasi sobidamu tos$i

and there exactly will-spy rabbit

...to spy on rabbit right there (some distance away).

dai maa moskoi

and there just-slept

But some distance away he just went to sleep,

dai maisSobi

and not-spied

and did not spy.

dai vasSkara divia tosi

and still came rabbit

So rabbit continued to come

daidi au taligi

and was—-eating wheat

and to eat wheat.

dai Siadi Apan divia

and dawn-time again came

The next morning he returned

dai maivua gatosi

and not-brought that-rabbit

without the rabbit.

dai takaxa ogada gimmara sobipasi api gatosi

and asked poss—-father my-son did-you-spy? you that-rabbit

His father asked him, "My son, did you spy on the rabbit?"

(continued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 297 continued:

14. ¢&u ginoga maisobi ana astatadai

no my-father not-spied I was—telling

"No, father, I did not spy," he said.

15. daidi takaxa ogada koipasi api

and asked poss—father did-you-sleep? you

And his father asked him, "Did you go to sleep?"

16. Axa astatadai koienta

yes was—telling I-slept

"Yes," he said, "I went to sleep."”

17. tukara otoi gokali Apa goka mamara

night-time sent the-man other two sons

At night the man sent two other sons.

18. imakai

pl-went

They went

19. sobidamu tosi

will-spy rabbit

to spy on rabbit.

20. aga kokoi APA

they pl-slept also

They also went to sleep.

21 ad: dada kiira APAamMo

dawn—time pl-came at-house again

The next morning they returned home,

22. daidi takaxa ogada Aga koimasi apimu ApA

and asked poss—-father those you-pl-slept? you-pl also

and their father asked them, "Did you also go to sleep?”

23. koietata

we-s lept

"We went to sleep.”

24, tanmasgi apima tosi takaxa ogada AZa

you-pl-saw? you-pl rabbit asked poss-father those

Nid you see rabbit?" their father asked them.

25. daidi takaxa sukuli taatasi atama tosi

and asked younger-brother we-saw? we rabbit

And the younger brother asked, '"Did we see the rabbit?"

26. taaetata dai maibai astatadai Siagida

we—saw and not-grabbed was-telling his—-older-brother

"We saw it but did not catch it," his older brother said.

(continued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 297 continued:

27. takaxa sukuli taansi ana

asked younger-brother I-saw? I

The younger brother asked, "Did I see it?"

28. taaepata

you-saw

Youisaw ittt

29. ogada otoi vasia sukuli

poss—father sent most younger-brother

Their father sent the youngest of all the brothers.

30. alidukada tai ladi sera

little-one asked-for little wax

The little one asked for a small amount of wax,

31l. dai dui umo mono

and made one doll

and he made a doll.

22. dai maa Siavapakai tosi voogadara kai

and there where—entered rabbit in—-his-road stood

And he stood it up over there where rabbit entered his trail.

dai divia tosi tukara

and came rabbit night-time

So at night rabbit came.

eo

34. kakivani askaiti aba daivuskui ana

move! said there pass I

"Move'" he said, "That’s where I always pass."

35. dai maikakiva mono

and not-moved doll

But the doll did not move.

36. isSmaikakiva api gamuamu ana

if-not-move you you-will-kill I

Uifsvousdognot imove, 1’211 kill you."

37. vaASkara moskaka

still Just-stood

It still just stood there,

38. dai mainiokai

and not-speaking

and it didn’t speak.

39. kaitukata

struck

He hit it

(continued)
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Problem 297 continued:

40. aba vasi sai novida

there exactly stuck his—hand

and his hand stuck right there.

41. inoogisa padara amumuai ana

my—-left from am-killing I

"I kill with my left hand."

42. kaituka oogisa padara

struck left from

He hit it with his left hand.

43. aba sai APA novida

there stuck other his—-hand

His other hand stuck there.

44. dai gokira kuituka tosi mono

and after kicked rabbit doll

So then rabbit kicked the doll.

45. dai aba vasi sai APA tarada

and there exactly stuck other his-foot

And his other toot stuck right there.

46. daidi akai

and bkt

Sorhenbiittanit

47. dai aba vasi sai tanida

and there exactly stuck his—-mouth

and his mouth stuck right there.

48. aba vasi kavuli daxa tosi monoaba

there exactly bunched sits rabbit on—-doll

Right there was rabbit all bunched up on the doll.

492 S<shadi vani agai makA niukadai

dawn-time arose that-one who is-—watching

In the morning the one who was watching got up.

S0 b

grabbed

He grabbed it

1. dai baida gaoga

and took that-father

and took it toe his father.

52. dai divia umo £iagi

and came one older-brother

Then one of the older brothers came

{continued)
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Problem 297 continued:

53. dai takaxa ogada tansSi agai

and asked poss—-father saw? that-one

and asked his father, "Did that one see it?"

54. taaeta astatadai ogada

saw was-telling poss—father

"He saw it," his father said.

55. gokira taa gasukuli

after saw that-younger-brother

Then he saw his younger brother

56. dai takaxa taapasi

and asked you-saw?

and asked him "Did you see it?"

57. taaenta dai tan daxa astatadai

I-saw and here sits was—saying

T isaw! iitéand! heretit is! he said:

dokokkokok ok kkokok Xokok Kok sk ok sk ok ok okok ok sk okok ok kok ok kok kkokok kokok

58. sosobimasi aga gotosi Did they spy on the rabbit?

59. ginsSosobimasi apimu Did you (pl) spy on me?

60. maisSobipas$i api aga Didn’t you spy on them?

61. maisSosobimasSi aAga apimu Didn’t thev spy on you {pl)?

62. maisobidaimaSi aga garsisiagi Aren’t they spying on our older brothers?

63. gabakamusi Will he grab you?

64. oxotosamumasi Will you (pl) send it?

65. gasobidamu aAgai api He will spyv on you.

66. gaga ana gasiagi I hit your older brother.

67. gagaga atama tosi We hit rabbit.

68. sobidamu Agai api He will spy on you.

(continued)
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Problem 297: Stage two

69. taaenta Siagaga gousi

I-saw where-hit this—tree

1 saw where he hit the tree.

70. Siadaxa apil gataaenta ana

where-sit you I-saw-vou I

I saw where you were sitting.

Wl e sobiida ana gokali maka aba koso

am—-spying I this—-man who there sleeps

I am spying on the man who is sleeping there.

72. tukara imakai gatotosi Siaaiepata api taligi

night-time pl-went those-rabbits where-you-planted you wheat

At night the rabbits went where you planted wheat.

73. dai Siagaotoi gaoga api kasana api gabaidamu ana

and where—-sent-you your—-father you stand you will-take-you I

And I shall take yvou where your father sent you to stand it.

74. aba daraxa vaa vaika kakali aga maka gagaga goaali takavo

there sit all three men they who pl-hit these-children yesterday

There sit those three men who hit the children yesterday.

75. gantanenta apimu gousira

I-saw-you-pl you-pl in-this-tree

I saw you (pl) up in the tree.

76. kokosoi gatataisoli usi uta

pl-sleep you-pigs trees under

Your pigs sleep under the trees.

77. ginsiagi daxa gousSira gandokada

my-older-brother sits in-this—tree big—one

My older brother is up in the big tree.

78. tan vasi atatAamA Axail taligi

here exactly we planted wheat

Right here is where we planted wheat.

79. takavo kiiaba koi gotaisoli

yesterday against-house slept this-pig

The pig slept against the house yesterday.

80. anan gaga gokali maka divia takavo

I hit this-man who came yesterday

[t was I who hit the man who came yesterday.

81. gakali maka maan kaka ginsobidai

that-man who there stands is—-spying-on-—me

The man who is standing way over there is spying on me.

(continued)
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Problem 297 continued:

B82. gagavamu ana iSSobidana api gatotosi

willl=hit-you. L if-spy you those-rabbits

I shall hit you if you spy on the rabbits.

83. gabakamu anA isSgavana ginoga

will-grab-you I 1f—hit my—father

T shall grab you if you hit my father.

84. askaiti sobidana ana goaali

said spy T these-children

He said I should spy on the children.

85. ginotoi gavana vaa goka Sisiagi

sent-me hit all two older-brothers

He sent me to hit both of his older brothers.

86. gaotosamu gavana vaa goka susukuli

will-send-you hit all two younger-brothers

He will send you to hit both of his younger brothers.

87. askaitisi ginoga gasobidana ana

said? my—-father spy-on-you T

Did my father say that I should spy on you?

88. askaitisi agai muana api

said? that-one kill vou

He said that vou should kill it?

39. askaitisi agai maigargagavana apimu

said? he not-hit-us you-pl

Did he say that you (pl) should not hit us?

90. askaiti agai mosdaxana kiiana

said he Jjust—-sit at-home

He said to just stay home.

91. askaitisi agai gingavana gakali ana

said? he hit-me that-man T

Did he say that that man should hit me?

92. otoi api kasana api gomono kiiana

sent you stand vyou this—-doll at-house

He sent you to stand the doll at home.

93. maikakivamu ana iSgavana gakali ana

not-move I if=hitss sEhat=-mansI

I shall not move if that man hits me.

94. gaotosamu anA daxana api kiiana isSansidana api gataligi

will-send-you I sit you at-house if-steal vou that-wheat

1 shall send vou to sit at home if you steal the wheat.

95. dada vaika totodi aalidukada

came three rabbits little-ones

Three little rabbits came.

(continued)
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Problem 297 continued:

96. dai dada goka Sisiagi

and pl-came two older-brothers

And two older brothers came.

g97. dada vAA goka mamara

pl-came all two sons

Both sons came.

98. taaeta garsisiagi tuvustama tataisoli giakada

saw our-older-brothers nine pigs

Our older brothers saw nine fat pigs.

99. taneta aga vaa makova tataisoli gagakinikada apa

alsosaw they all four pigs skinny-—-ones

They saw the four skinny pigs also.

fat-ones

100. daidi tanemata apimu Apa vaika tataisoli gagakinikada

and pl-saw you-pl other three pigs skinny-ones

But you (pl) saw three other skinny pigs.

101. Apan gaga ana gotosi

again hit I this-rabbit

I hit the rabbit again.

102. apapi Apa gaga gotosi

you other hit this-rabbit

You also hit the rabbit.

103. daidi gaga ana gotosi APamo

and hit I this-rabbit again

Then 1 hit the rabbit again.

104. daidi gaga api gotaisoli apa

and hit you this—pig also

Then you hit the pig too.

105. taneta aga vaSi gataligi

saw they all that-wheat

They saw all the wheat.

106. gaga ana vasi gototosi

hit T all these-rabbits

I hit all the rabbits.

107. sobidai ana gamara vasia tavadakada

sSpy I vour-son most tall-one
1’m spying on your tallest son.

(continued)
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Problem 297: Stage three

108. ali tavada gotova

very tall this—turkey

The turkey is very tall.

109. tuku gotaisSoli

black this-pig

The pig is black.

110. ali kagado gousi

very fine this—tree

The tree is very fine.

111. ali kakagado vaa tuvusStama tataisoli

very good all nine pigs

The nine pigs are very fine.

112. tatavada vaa vaika tutukukada

tall all three black-ones

The three black ones are tall.

113. ali tavada gotaisSoli tukukada

very tall this-pig black-one

The black pig is very tall.

114. ali tuku gotaisSoli tavadakada

very black this-pig tall-one

The tall pig is very black.

115. ali tutuku vaa vaika tataisoli kakagadokada

very black all three pigs good—ones

The three good pigs are very black.

116. ali kagado gotova alidukada

very good this—turkey little-one

The little turkey is very fine.

117. tuku gatova tavadakada

black that-turkey tall-one

The tall turkey is black.

118. ali aalidu vaa tuvustama tataisoli tutukukada

very little all nine pigs black-ones

The nine black pigs are very little.

119. ali alidu gousi kagadokada

very little this-tree good-ones

The fine tree is very little.

120. ali tatavada vaa vaika usi

very tall all three trees

The three trees are very tall.

(continued)
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Problem 297 continued:

121. ali alidu gotukukada

very little this-black-one

The black one is very little.

122. tuku gotavadakada

black this—tall-one

The tall one is black.

123. ali tuku goalidukada

very black this-little-one

The little one is very black.

124. ali kakagado vaa tuvustamatai

very good all nine

The nine of them are very good.

125. ali tavada gotukukada kagadokada

very tall this-black-one good-one

The good black one is very tall.

126. ali kakagado vaa tuvustama tatavadakada

very good all nine tall-ones

The nine tall ones are very good.

127. ali tuku gintaisoli

very black my-pig

My pig is very black.

128. ali muidu gartataisoli

very many our-pigs

We have very many pigs.

129. gagara vasi garvapagikada

big all our-red-ones

All our red ones are big.

130. ali gagara vaa gavaikatai

very big all your-three

All three of yours are very big.

131. ali gado vagikadada

very big his-red-one

His red one is very big.

132. ali Son koi ana I slept very well.

133. vasSkara sSon daxa ana I continued to be happy.

134. takavo kavuli koi ana I slept all bunched up yesterday.

135. ali kavami gavamu ana agai I’11 really hit him hard.

(cont inued)
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Problem 297 continued:

136. i agai vaskara

137. maiSobipasSi api ana aba takavo

138. koipaSi api Apa

139. dai gokira kavami gagavamusi agai

140. gingavani

141. gavani

142. gavani api marada

143. sobidanii gakakali

144. gingagavavurai

145. gagavavurai apimu

146. gargagavavurai

147. maigagani api

148. muani agai

149. takavo anan ai taligi

150. garsosobi apimu atama

151. ginsSosobi apimu ana

152. ginsobi api

153. garsobi api

154. gaga ginsukuli

155. gagagaga

156. gagagavamu atama

157. gargavai atama

158. gagavai ginoga

159. mosginvuapai

160. maigagaga agai

161. gansobietata

He continued to go.

Didn’t you spy on me there yesterday?

Did you go to sleep again?

And afterwards will he hit you hard?

Hit me!

Hit him!

Hit his son!

Spy on those men!

{(You—-pl) hit me'

(You-pl) hit him/them!

(You—pl) hit us!'

Don’t hit him!

Kill him!

I planted wheat yesterday.

You (pl) spied on us.

You (pl) spied on me.

You spied on me.

You spied on us.

He hit my younger brother.

They hit you.

We will hit you.

He is hitting us.

They are hitting my father.

He is just bringing it to me.

He didn’t hit you.

We spied on you (pl).
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9,
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Problem 298. Pocomchi

re tinamit wilik cik mas pat

town much house

The town already has many houses.

selik ew pan tinamit

yesterday stomach town

He/they left town yesterday.

ew i§ “?ox maria pan k’aybal

yesterday Mary stomach market

Yesterday Mary went to the market.

ar Siyew xinax tulul

there one banana

He gave one banana there.

re ris$im dominga ma naxt ta ru-k’ k’aybal

her-corn Dominga far market

Dominga’s corn is near the market.

q’an isim

yvellow ¢orn

The corn is vellow.

re beta e it tanis

Bertah his-mother Tanish

Bertha is Tanish’s mother.

re rasbes dominga

his-older-sibling Dominga

Dominga is his/her older sister.

kag risim tanis

red his-corn Tanish

Tanish’s corn is red.

Wil A se o S e hwan tanig

little his-dog John Tanish

Tanish has John’s big dog.

re hwan Sokik vyu?nak pan ripat

John now stomach his-house

John now entered his house.

re beta masta wilik ¢&ik rac’am dominga

Bertha her-salt Dominga

Bertha no longer has Dominga’s salt.

ne nik’us ritulul

his-banana

[ will eat his banana.

(cont inued)
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Problem 298 continued:

14.

15.

16.

7

11731

19

20.

21,

238

24.

28

xewo eqal iSoq nel kik’us kinaq’

also tomorrow woman beans

Also the women will eat beans tomorrow.

re nitut ar

my-mother there

There is my mother.

re qatut beta

our—mother Bertha

Bertha is our mother.

re tumin wac¢ mesa

money table

The money is on the table.

re re

he

It is he.

atob hat

good you

You are good.

q’an qapat

yellow our-house

Our house is yellow.

q’an qac’am

vellow our-salt

Our salt is vellow.

re hat Sayew awisim wilu?

you your- corn over-lhere

You gave your corn over there.

ew Sox?ox

yesterday we-went

We went yesterday.

xewo Sox?ox ¢ik hox mnaxt d&iri-x pat

Also we far house

Also we already went way behind the house.

re hwan wilik mas a’eq q’od

John much black crow

John has a very black crow.

suq atulul

sweet your-banana

Your bananas are sweet.

(continued)
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Problem 298 continued:

ATA

29

30.

Sk

S

337

34.

35.

S65

38

Y.

re maria re wanab

Mary my-younger—sister

Mary is my younger sister.

I shimigRoc

Iatt e crow

Crows are little.

re ritumin isSoq pan pat ar

her-money woman stomach house there

The woman’s money is there in the house.

re xinax winaq nel inokik ru-k’ hwan

one man

A man will enter with John.

mas atob winaq

much good man

The man is very good.

re ke wilu?

they over—there

They are over there.

ma re ta dJiri-x de?

he tree

He is not behind the tree.

mas saq rac’am

much white his-salt

His salt is very white.

re rasbes awisq’un

her-older-sibling your—-daughter

Your daughter is his/her older sister.

re 1iSoq masta wilik atumin wac mesa ar

woman your—money table there

The woman does not have your money there on the table.

xewo 15 kik’us iSim

also corn

Also they ate corn.

Siyew risim wilu?

his—corn over—there

He gave his corn over there.

wilik ki?ib kak’un clirIv T pat rehk’en pablo

two their-son her-house his-wife Paul

Paul’s wife has two sons behind her house.

(continued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 298 continued:

408 et hin'l sin?ox v pan tinamit

I stomach town

I went to town.

4. re hox masta wilik kac’am clri-x ce®?

we their-salt tree

We do not have their salt behind the tree.

42. nel kibehik iSib winaq eqal kibil

three man tomorrow

Tomorrow the three men will walk alone.

428 reit hwan'imastl caritx pat

Johnt g far house

John is far behind the house.

A aRiedt SlEidcinaqgy

black their-beans

Their beans are black.

458 ‘re'fmicaq’ rus dominga

my—-younger—-brother her-younger-brother Dominga

Dominga’s younger brother is my younger brother.

46. re hin hwan

I John

I am John.

47. saq ac’am

white salt

The salt is white.

48 re: qac’i? fidel

our—-dog Fidel

Fidel is our dog.

49. ew rehk’en Sik’ay tulul pan k’aybal

yesterday his-wife banana stomach market

His wife sold bananas in the market yesterday.

50. wilik xinax ricdaq’ hwan

one his-younger-brother John

John has one younger brother.

SE ey NSb Hisoqiais il kilog® c’il?

three woman dog

The three women bought a dog.

528, wililesicik

There already is/are.

(continued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 298 continued:

53, " S1%0X%

They went.

54. wilik

There is/are.

55. nel kin%ox hin wibil

I will go alone.

56. masta wilik

There is/are none.

e | Eaere @il

They already went.

58. ma nel ta kelik dJiqgi-x

They will not leave after us.

59. xewo ma nel ta tokik

Also you will not enter.

60. masta wilik ¢cik

There no longer are any.

61. sSatokik Cc¢ik ew

You already entered yesterday.

e Saneildlie @llic wnolid

I already left with him.

63. ma Satnitow ta

I did not help you.

64. xewo yu?nak hat Sakox atumin ar

also now vou your—-money there

Also vou put your money there now.

65. re ribahil hwana acaq’

her—husband Jane your-younger—-brother

Jane’s husband is your younger brother.

66. nim rikinaq’

big his-beans

His beans are big.

67. re ripat maria

her—house Mary

It is Mary’s house.

68. wilik nicaq’ ke

my-younger-brother they

They have my younger brother.

(continued)



LABORATORY MANUAL FOR

Problem 298 continued:

MORPHOLOGY AND SYNTAX

69. re maria in%?ox ¢ik ru'm dominga

Mary Dominga

Dominga is already making Mary go.

70. re hat waxaw

you my-father

You are my father.

71. re saq ac’am pan pat

white salt stomach house

The white salt is in the house.

72. kin?ox vu?nak ku-k’

now

I go now with them.

73. wiik mas tumin iSib awasbes

much money three your-older-sibling

Your three clder siblings have a lot of momey.

749 kNsin® re

little he

He is little.

75. vu?nak i€ nikox qatumin pan pat

now our—-money stomach house

I put our mcney in the house now.

765 FeMire "naxt wru-k* ‘pat

he far house

He is far from the house.

77. re pablo wilik ma mas ta nim pat

Paul much big house

Paul does not have a very big house.

78. ew Sillcttay. ikt tulul

vesterday banana

He already sold bananas yesterday.

79. mas suq tulul

much sweet banana

The bananas are very sweet.

80. yu?nak qo?ox awu-k’

now

We go now with vou.

8Bl. re rak’un beta awak’un

her--son ‘Bertha vour--son

Your son is Bertha’s son.

(continued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 298 continued:

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

902

gl

93,

9.

ma re ta tanis

he Tanish

He is not Tanish.

ne rik’ay rikinaq’ rehk’en adaq’

her-beans his-wife your—-younger-brother

Your younger brother’s wife will sell her beans tomorrow.

nel kinelik hin

I

I will leave.

mas nitulul

much my-banana

My bananas are many.

re dominga wilik xinax ricdaq’

Dominga one her-younger—-sister

Dominga has one younger sister.

re hwan wilik xinax ripat

John one his- house

John has a house.

xewo hin i nik’u$ kinaq’

alsen T beans

Also 1 eat beans.

mas suq kisim

much sweet their-corn

Their corn is very sweet.

pan k’aybal nel tibehik qu-:m

stomach market

We will make you walk to the market.

ma re ta hwan dZiri'x c&e?

John tree

It is not John behind the tree.

masta wilik rasbes hwan

his-older—-sibling John

John does not have an older brother or sister.

mas wac’am

much my-salt

My salt is plentiful.

ma hat ta <Jiri.x k’aybal

you market

It is not you behind the market.

eqal

tomorrow

(continued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 298 continued:

95. yu”nak ki?ib wanab kokik

now two my—-younger—-sister

My two younger sisters enter now.

96. re mas tumin Siyew atob winaq yu”nak ar

much money good man now there

The good man gave a lot of money there now.

97. mas awisim

much your-corn

Your corn is plentiful.

98. xewo Satbehik ew

also yesterday

Also you walked yesterday.

99. re maria 8iyok’ ribahil

Mary her-husband

Mary cut her husband.

100 et nimeepaty mainaxt taLurutk?ibe

big house far road

The big house is near the road.

101. re tanis§ wilik ranab

Tanish his-younger-sister

Tanish has a younger sister.

102. masta wilik mas nim pat tanis

much big house Tanish

Tanish does not have a very big house.

103. ma mas ta suq kinaq’

much sweet beans

The beans are not very good.

104, naxt ru-k’* ipdat ki?ib risq’un beta Sinkisak’ hin

far house two her-daughter Bertha 1

Far away from the house Bertha’s two daughters hit me.

105. re isoq re atut

woman your—-mother

Your mother is a woman.

106. masta wilik rak’un

his-son

He has no son.

107. re k’aybal ma mas ta naxt ru:-k* pat

market much far house

The market is not very far from the house.

{cont inued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 298 continued:

108. nel kinokik pan ripat pablo

stomach his-house Paul

I will enter Paul’s house.

109. re ke nel kawil hat

they you

You will see them.

L), e wonlmil @Slietesd Fipe hwan

banana his-house John

The bananas are behind John’s house.

Ly ee Shadsll msemme s et IkilpE ew

all t own their-house yesterday

The whole town closed their houses yesterday.

112. xewo hat telik awibil

also vou

Also vou leave alone /by yourself).

113. re maria wilik isib risq’un

Mary three her—daughter

Mary has three daughters.

114. ma mas ta k’isin hin

much little T

I am not very little.

5SSlke sinag’

beans

There are beans.

116. re kikinaq’ ig kik?us . fik kKiZibil winaq S cilrilse Skesavhail

their-beans two man market

The two men already ate their beans behind the market.

117. Satokik hat ew pan nipat wu-k’

you yesterday stomach my-house

You entered my house with me yesterday.

118. mero q’eq atulul

slightly black your—-bananas

Your bananas are a little black.

119. masta wilik qanab ar

your-younger—-sister there

We do not have a younger sister there.

120. re hox nel qokik eqal

we tomorrow

We will enter tomorrow.

{continued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 298 continued:

LA

122

23

124.

125:

1125

1275

128.

12

130.

SIS

132.

83+

wilik q’eq isim

black corn

There is black corn.

re ki?ib rak’un beta masta wilik kehk’en

two her-son Bertha

Bertha’s two sons do not have wives.

re saq isim ar

white corn there

The white corn is there.

mero - kaq wiSim

slightly red my-corn

My corn is a little red.

is§ wil ripat waxaw hin

his—house my-father I

I saw my father’s house.

wilik ¢&inc¢el qatumin wilu®?

all our—-money over—there

Bertha has all our money over there.

re hat pablo

you Paul

You are Paul.

re nim pat naxt ru-k’ be

big house far road

The big house is far from the road.

xewo tiqil hat yu?nak

also you now

Also we now see you.

ma nim ta nipat

big my—house

My house is small.

wilik kaq tulul rehk’en

red banana his-wife

His wife has a red banana.

masta wilik tumin

money

There is no money.

Xewo ar q’o& kibehik

also there crow

Also the crows walk there.

their-wives

beta

Bertha

(continued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 298 continued:

134.

1357

136

107

138.

1397

140.

141.

jsl

143.

144.

145.

146.

re kinaq’ ¢&iri-x pat wilu?

beans house over-there

The beans are over there behind the house.

ma saq ta ripat dominga

white her-house Dominga

Dominga’s house is not white.

Sinbehik wilu?

over—there

I walked over there.

re maria wilik ritumin pan pat

Mary her-money stomach house

Mary has her money in the house.

re nim tulul is qak’ay ar

big banana there

There we sold big bananas.

mas naxt ripat pablo

much far his-house Paul

Paul’s house is very far away.

re rasbes dominga wilik &ik rak’un pan tinamit

her-older-sibling Dominga his-son stomach town

Dominga’s older brother already has a son in town.

EERNEUS dominga rasbes maria

her-younger-brother Dominga her-older-sibling Mary

Dominga’s younger brother is Mary’s older brother.

¢iri-x nim ¢e? ki?ib rus beta i§ kil mas ac’am

big tree two her-vounger-brother Bertha much salt

Bertha’s two younger brothers saw a lot of salt behind a big tree.

Xewo in?0ox rehk’en pablo

also his-wife Paul

Also Paul’s wife goes.

ma tanis ta pan k’ aybal

Tanish stomach market

It is not Tanish in the market.

re dominga wilik ¢&ik riyi?ab pan k’aybal

Dominga her-place stomach market

Dominga already has her place in the market.

re kisq’un wilik 1isib tulul

their-daughter three banana

Their daughter has three bananas.

‘continued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 298 continued:

147.

148.

149.

150.

14511

152,

I'53%

154

145763

L5

I58¢

11592

160.

161.

Xewo pan pat Sakox ac’am

also stomach house salt

Also you put the salt in the house.

re qac’i? masta wilik pan tinamit

our—dog stomach town

Our dog is not in town.

relre’ N ricag? dominga

she her-younger-sister Dominga

She is Dominga’s younger sister.

re hox rasbes maria

we her-older—sibling Mary

We are Mary’s older brothers and sisters.

re dominga masta wilik d&iri.x ripat

Dominga her—-house

Dominga is not behind her house.

ma ew ta is kikox tumin pan pat wilu?

yesterday money stomach house over-there

Tt was not yesterdayv that they put money over there in the house.

wilu? in kikitow yu®nak

They help them over there now.

is behik waxaw dJdiri-x dJ&e? qu-k’

My father walked with us behind the tree.

5. ma mas ta tumin

There is little money.

ma atob ta dominga

Dominga is evil.

re kinaq’ wilu?

The beans are over there.

wilik gqayi®ab

We have a place.

re apat in ac’ap c¢ik yu?nak

You already close your house now.

ma q’an ta ris$im winagq

The man’s corn is not yellow.

wilik iSib wisq’un

I have three daughters.

(continued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 298 continued:

162.

163.

164.

165.

166.

167.

168.

1692

170.

174l

L7172

73

174.

15755

15762

AT

ma tulul ta wac¢ mesa

It is not bananas on the table.

wilik tulul ma naxt ta ru-k’ ripat

There are bananas near his house.

re nicdaq’ nel 1inelik cJawi-x

My younger brother will leave after you.

eqal wanab nel kiwil

Tomorrow I will see my younger sisters.

masta wilik q’an ripat awak’un

Your son doesn’t have a yellow house.

ma ew ta Sokik

It was not yesterday that he/they entered.

ma k’isin ta hat

You are big.

ma ar ta 1S nisak’ dJe?

It was not there that I hit the tree.

mas nim pat

The house is very big.

masta wilik hat pan pat

You are not in the house.

mas nim ripat hwan

John’s house is very big.

xewo ma nel ta qayew tulul

Also we will not give bananas.

ma yu?nak ta kin?ox hin

It is not now that I go.

suq kinaq’

The beans are sweet.

re winaq pan tinamit

The man is in town.

wilik xinax ranab tanis

Tanish has one younger sister.

(continued)



Problem 298 continued:

Partial paradigm of the verb "to help":

178:

1768

180.

1135105

82

1838

184.

185.

186.

187.

188.

1892

1907

1/ehE

192,

OS2

{4

95T

196.

197,

198.

998

200.

2011

Vo

ISRi

T. .« them.

You.. .me:

Youtet hiim:

Youtyus:s

You.. . them.

He foome:

He.. .you.

He...him.

Helrtasy

He... them.

We...you.

We...him.

We...them.

They.. .me.

They.. .you.

They...him.

They.. .us.

They.. .them.

I >~ the dog.

You...the dog.

He...the dog.

We...the dog.

They.. .the dog.

Present tense Past tense

tinitow

initow

kinitow

kinatow

inatow

qoxatow

katow

kiritow

tiritow

iritow

qoxritow

kiritow

tigqatow

inqatow

kiqgatow

kinkitow

tikitow

inkitow

qoxkitow

kikitow

i nitow c’i”?

in atow c’i?

e pitow! ¢ a2

in gqatow c’i?

1l towt c 7

Satnitow

is nitow

Sinitow

Sinatow

Satow

Soxatow

Satow

Siritow

Satritow

Sitow

Soxritow

Siritow

Satqatow

is$ qatow

Siqatow

Sinkitow

satkitow

is kitow

sSoxkitow

Sikitow

i$ nitow c’i?

Satow c¢’i?

SHitowrc i

i§ qatow c’1i”?

s e tow! ¢ 1.7

LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Future tense

nel tinitow

nel initow

nel kinitow

nel kinatow

nel inatow

nel qoxatow

nel katow

nel kiritow

nel tiritow

nel iritow

nel qoxritow

kiritow

tiqatow

inqatow

kiqatow

kinkitow

tikitow

inkitow

nel qoxkitow

nel kikitow

ne nitow c’i?

nel atow c¢’i?

ne ritow c’i?

nel qatow c’i?

nel kitow ¢’i?

{continued)



LABORATORY MANUAL FOR MORPHOLOGY AND SYNTAX

Problem 298 continued:

Partial paradigm of the verb "to see":

203

204.

205.

206.

207.

209.

226.

AL

Eeavot

Tt hams

I...them.

ouEEsme

Yons= ham:

Nousrus:

You.. .them.

He.. .me.

Hells Syou.

He...him.

He. -us.

He...them.

. We...you.

- We. .him.

. We...them.

They.. .me.

They.. .you.

They...him.

They.:. .us.

They... them.

I...the dog.

You. ..the dog.

He...the dog.

We...the dog.

They. ..the dog.

Present tense Past tense

tiwil

inwil

kiwil

kinawil

inawil

qawil

kawil

bl

el

elIl

qoxril

kiril

1231l

ingil

kiqil

kinkil

tikil

inkil

qoxkil

kikil

AN iwl e i

in awil ¢’i?

i1 @t ela7

insqilscii?

31500 1 B T 2

Sawil

Soxawil

Sawil

Shligatd

Satqil

is qil

Siqil

Sinkil

satkil

is kil

Soxkil

Sillcatl]

S Wil ek

Sawil ¢’i?

Sl & c2ai

SErcridl e

Sl

Future tense

nel tiwil

nel inwil

nel kiwil

nel kinawil

nel inawil

nel qawil

nel kawil

nel kiril

nel tiril

nel iril

nel qoxril

nel kiril

nel tiqil

nel inqil

nel kiqil

nel kinkil

nel tikil

nel inkil

nel qoxkil

nel kikil

nel wil ¢’i?

nel awil c¢’i?

ne rilyc’if

nel qill¥c %12

neli kil ¢’
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